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    Inleiding.


    In dit deel van de Karl May-reeks zijn een aantal novellen en korte verhalen verzameld die terecht zijn samengevat onder de titel Desperado's. In al deze verhalen ontmoeten wij immers schurken wier enige wens het is aan de gerechtigheid te ontsnappen en die daarbij voor geen misdaad en geen moord terugdeinzen.


    Tegenover zich vinden zij steeds dappere en vindingrijke mensen, zoals bijv. de beroemde Old Firehand, of Tim Kroner. Deze laatste werkt zelfs samen met de legendarische Abraham Lincoln - de latere president van de Verenigde Staten - om de beruchte bandiet Canada Bill zijn verdiende loon te geven. Achtereenvolgens neemt Karl May ons mee naar de schroeiend hete woestijnen en de ondoordringbare wouden van Noord-Amerika, naar de woeste natuur van het Duitse Ertsgebergte, naar Spanje en naar Siberië. Een bonte stoet van Westmannen, Indianen, smokkelaars, soldaten, valsspelers en rovers trekt aan de lezer voorbij, terwijl de inventiviteit van de auteur steeds opnieuw voor spannende situaties en verrassende ontknopingen zorgt.


    Een boek dus vol afwisseling, dat de liefhebber van avonturen met veel genoegen zal lezen.

  


  
    


    


    Deel 1


    DE ROVER UIT DE LLANO ESTACADO


    1. In de vlakte van de dood


    Eindeloos als de onmetelijke oceaan strekte de Llano Estacado zich uit; de zon brandde met een verzengende hitte en de lucht boven het zand zinderde met een verblindend geschitter dat pijn deed aan de ogen. In deze troosteloze vlakte kon men vijf levende wezens waarnemen: een ruiter, zijn paard en drie aasgieren die hoog in de lucht zweefden alsof ze slechts wachtten op het moment dat paard en ruiter het van uitputting zouden begeven en hun tot prooi zouden worden. Het was immers al de tweede dag dat zij boven de ruiter cirkelden en hun instinct zei hun dat een mens niet in staat was de ontberingen van zulk een rit nog langer te dragen.


    De eenzame ruiter was een nog jonge man van ongeveer zesentwintig jaar. Hij was gekleed als een prairiejager en droeg een gerafeld leren jak, een zelfde broek en mocassins; zijn hoofd was bedekt met een vilten hoed waarvan kleur en vorm verrieden dat de drager reeds lange tijd geen contact meer had gehad met de beschaafde wereld. Aan zijn bleke uitgeputte gezicht, zijn troebele glazig starende ogen, zijn verward neerhangend haar en zijn krampachtig om de buks gebalde vuist was te zien dat hij aan het eind van zijn krachten was.


    Met zijn paard was het al niet beter gesteld. Het was een mustang die kennelijk gevangen was uit een kudde - waarschijnlijk enkele dagen geleden nog vol moed, kracht en uithoudingsvermogen, maar nu volkomen krachteloos en uitgeput. Zijn tong hing droog uit zijn wijd van elkaar staande kaken, zijn ogen waren met bloed doorlopen en het dier sleepte zich nog slechts mechanisch stap voor stap door het diepe zand voort.


    Al dagen lang waren ze onderweg. De jonge man was met een groep ervaren westmannen uit Santa Fé vertrokken om over het Ozarkgebergte naar Arkansas te trekken, maar ze waren door een troep Comanches overvallen en het was alleen aan zijn paard te danken dat hij als enige aan de roodhuiden ontkomen was. Ze hadden hem tot in de steppe achtervolgd, anders zou hij zich zeker niet zonder gids in deze woestijn hebben gewaagd.


    Al sinds de vorige dag waren er geen staken meer te bekennen die de weg aangaven en de jongeman bezat geen andere wegwijzer dan zijn kompas en de sterren. Al drie dagen lang had hij geen druppel water meer gedronken en met een sombere blik keek hij naar de gieren die steeds lager vlogen naarmate de bewegingen van het uitgeputte paard langzamer werden.


    Eindelijk stond het dier stil en weigerde nog een stap te verzetten; het beefde over al zijn leden en zou zeker neervallen als het zich nog zou moeten inspannen.


    ‘Dus tot hier en - in geen geval verder!’ mompelde de reiziger. ‘Is er dan helemaal geen redding meer voor ons?’


    Hij wilde juist afstijgen toen het eigenaardige gedrag van zijn paard hem opviel. Het beven scheen deels door vermoeidheid deels door angst te worden veroorzaakt; de slappe neusvleugels stonden wijd open en gespannen - nu stak het zijn hoofd omhoog en snoof op een manier waarmee een echt prairiepaard de nabijheid van een vijandelijk wezen te kennen geeft.


    De man haalde zijn verrekijker te voorschijn om de omgeving te verkennen; hij zag dat de gieren van hem weggevlogen waren en meer naar het westen neerstreken. Daar zag hij een paar bewegingloze stippen en onwillekeurig greep hij naar zijn mes.


    Maar toen bedacht hij dat hij - als het menselijke wezens waren - van hen niets ergers te vrezen had dan wat hem toch al bedreigde. Misschien ook was één van de stippen niets anders dan een stervend dier en zaten er andere op zijn dood te wachten om het vlees te kunnen verslinden. Hij steeg af, greep de teugels en sleepte zich met zijn paard langzaam voort. Van tijd tot tijd keek hij door zijn kijker en eindelijk ontdekte hij dat er een man op de grond lag met erom heen verscheidene coyotes en gieren.


    De man kon nog niet dood zijn, want dan zouden de dieren zich al lang op hem geworpen hebben.


    De jonge man huiverde. Wat hij daar aanschouwde, zou zijn eigen lot zijn als er niet spoedig uitkomst kwam.


    ‘Wie zou het zijn? Een jager? En waar is zijn paard? Ze zullen hem verscheuren en zijn bloed...’


    Plotseling kreeg hij een idee.


    ‘Nee, ons bloed krijgen ze niet; maar het hunne zal ons redden!’


    Hij gaf zijn paard het gebruikelijke teken om te gaan liggen. Daarna dook hij in elkaar en sloop in de richting van de coyotes.


    Zodra hij zag dat ze hem in de gaten hadden, maakte hij een dubbele lus van zijn lasso en stak hem met zijn mes in het zand vast. Toen legde hij er een paar stukken gedroogd buffelvlees bij die hij nog in zijn voorraadzak had, kroop weer een eindje terug en ging languit op de grond liggen.


    De dieren verwijderden zich slechts langzaam en aarzelend van de prooi waar ze op hadden zitten wachten. Ze kwamen met ingetrokken staart en uit hun bek hangende tong aangeslopen om hun nieuwe slachtoffer dat stil en roerloos op de grond lag, te onderzoeken. Nauwelijks had de eerste de lasso bereikt en het lokaas geroken of hij hapte toe en - was gevangen. Er klonken twee schoten - hij was dood en de coyote die het dichtst bij hem was eveneens.


    In een oogwenk sprong de jager op en liep ernaar toe. Zijn vermoeidheid was verdwenen. Met zijn mes sneed hij de slagader van één van de dieren open en begerig zogen zijn lippen het warme zoete bloed op dat hem onder andere omstandigheden met weerzin zou hebben vervuld. Toen ging hij naar zijn paard, haalde zijn drinkbeker te voorschijn, liet die vol bloed lopen en ging ermee naar de andere man die door de schoten uit zijn verdoving was ontwaakt, en reikte hem de beker.


    ‘Water!’ steunde de man.


    De dampende drank verkwikte onmiddellijk zijn uitgedroogd lichaam hij richtte zich op en zag zijn redder verwonderd aan.


    ‘ Well, sir, dat doet goed! Geef me nog een paar slokken!’


    De jager liep naar de coyotes terug en ving de rest van hun bloed op.


    'Thank you, sir!' Ik dacht dat ik al aan de hemelpoort stond. Als u niet tussenbeide was gekomen, had dat tuig me verslonden!’


    ‘Mij stond hetzelfde te wachten, maar ik vond dat zij mij beter hun bloed konden geven dan ik hun mijn vlees!’


    ‘ Well! Eigenlijk was het een afschuwelijke drank, maar u had niets beters kunnen doen. We zijn er allebei mee geholpen, weliswaar slechts voor korte tijd, maar...’


    Hij onderbrak zichzelf, hield zijn hand boven zijn ogen en keek naar een klein wolkje dat aan de horizon was verschenen.


    ‘Heigh-day, daar komt hulp in de nood, sir! Binnen een half uur zal het zo hard regenen dat deze steppe des doods veranderen zou in een meer als het zand niet al het water zou opzuigen.


    Maar vertelt u eens, hoe bent u hier verzeild geraakt, zonder paard, zonder gezelschap, zonder...’


    ‘Zonder paard? Daar ligt het arme dier; het kon geen stap meer zetten. Ik kom uit Santa Fé - ik ben ontsnapt aan de Comanches en wilde naar de bergen om over de Red River naar Arkansas te gaan. Mijn naam is Richard Dayer en ik ben geboren in Frankfort in Kentucky.’


    ‘Richard Dayer - Frankfort in Kentucky? - Dan moet u die beroemde man zijn die zulke mooie gedichten maakt die tot ver over de grenzen gelezen worden!’


    De ander knikte lachend.


    ‘Goed geraden! Ik ben de man die “Beelden uit de savanna” wilde schrijven en daarvoor de prairie introk om nu bijna door de coyotes te worden verslonden. Maar nu wil ik u hetzelfde vragen.’


    ‘Hoe ik heet wilt u weten, sir? Nu, ik ben geen president en geen gouverneur. Tom Summerland is mijn naam zolang ik leef en zo zal het ook blijven tot ik mijn scalp verlies of door de een of andere grizzlybeer met huid en haar verslonden word. Misschien hebt u wel eens gehoord van Bill Summerland, de lawyer?'


    ‘Bedoelt u de bekende advocaat Bill Summerland uit Stanton, Arkansas?’


    ‘Ja. Dat is mijn broer en ik was op weg naar hem toe. Ik had hem een flinke hoeveelheid stofgoud en nuggets willen brengen die ik bij de Canadian had gevonden, maar de stakemen hebben me alles afgenomen.’


    ‘De paalmannen?’


    ‘Ja. Of weet u soms niet welke schurken daarmee worden bedoeld? Er is allerlei gespuis dat om bepaalde redenen de Verenigde Staten heeft moeten verlaten en hier in de wildernis buiten bereik is van de justitie. De boeven zwerven hier in groepen rond, plunderen en moorden en hebben het vooral voorzien op karavanen die gedwongen zijn over deze vlakte te trekken. Om die op een dwaalspoor te brengen halen ze de staken uit de grond en nemen ze mee, of zetten ze in de verkeerde richting. Zijn de verdwaalde reizigers dan uitgeput, dan overvallen ze hen. Dat zijn de stakemen - ze worden ook wel Llano-Gieren genoemd.


    Toen wij over de Spanish Peaks en de Canadian trokken waren we met meer dan twintig man. Ze vielen allemaal onder de tomahawks en de pijlen van de Comanches, behalve ik en twee anderen. Onze enige redding was de Llano en we hadden het grootste stuk al achter de rug toen de palen ophielden. We waren voortdurend op onze hoede, maar midden in de nacht werden we toch overrompeld. Ik zag kans in het donker te ontkomen, maar m’n paard en wapens moest ik achterlaten. Drie dagen heb ik het uitgehouden, toen was ik echter aan het eind van mijn krachten. Ik weet niet hoe lang ik hier gelegen heb en toen ik weer bij kwam, was u bij me. Ik dank u, sir! De oude Tom Summerland zal wel weer een buks en een paard krijgen en dan zal hij u bewijzen dat hij uit dankbaarheid voor u nog heel andere dingen slikt dan een beker vol coyotebloed!’


    Hij zweeg. De westman is doorgaans nogal zwijgzaam en Tom Summerland had ondanks zijn uitputting waarschijnlijk de langste redevoering van zijn leven gehouden. De goede man zag er allesbehalve gentlemanlike uit; de doorstane vermoeienissen hadden zijn lichaam afgetakeld en zijn kleding was erbarmelijk, maar zijn typische trappergezicht had die uitdrukking van buitengewone slimheid, vermengd met eerlijkheid en trouw, waaraan men een dapper man herkent, ook al gaat hij gekleed in lompen.


    ‘Wat een wapen betreft, dat is al voor elkaar,’ zei Dayer. ‘Ik heb behalve mijn dubbelloops jachtgeweer een voortreffelijke buks aan mijn zadel hangen. Die kunt u krijgen; munitie en voedsel heb ik ook; alleen water, water hebben we hard nodig, niet alleen voor onszelf, maar vooral ook voor mijn paard, want zonder hem zijn we verloren. Maar goddank hebt u gelijk gehad; die wolk wordt steeds groter, hij bedekt al bijna de halve hemel en ik geloof inderdaad dat we niet van dorst hoeven te versmachten.’


    ‘Dat staat als een paal boven water! Binnen vijf minuten barst het los, sir, neem dat maar van mij aan. Tom Summerland is niet voor het eerst in de vlakte des doods en hij kent haar buien als zijn eigen kogeltas. Maar laten we uw paard vastzetten en het kruit goed droog opbergen, anders zijn beide verloren.’


    Hij stond op en zette zijn pet op zijn verwarde haardos. Het was een hoofddeksel dat nergens zijns gelijke had. Vele jaren geleden had hij hem met hertenpezen in elkaar genaaid uit een stuk berenvel en van het begin af aan was het een eigenaardig model geweest. In de loop van de tijd waren de haren eraf gesleten op een paar plukken na die lang en vaalbruin neerhingen. Ontelbare malen doorweekt van de regen en evenzo vaak door de zon weer gedroogd, had het pronkstuk een onbeschrijflijke vorm aangenomen en lag op Toms hoofd als een uitgedroogde kwal die door de hitte in een halfronde vorm getrokken was. Zulk soort kledingstukken zijn in de prairie zeker niet zeldzaam; ze hebben hun bezitter goede diensten bewezen, ze zijn hem heilig geworden en hij kan er zelfs geen afstand van doen als hij voor korte tijd met de beschaafde wereld in aanraking komt.


    Het was inmiddels nog drukkender geworden, maar de twee mannen hadden nieuwe kracht gekregen door de wetenschap dat het zou gaan regenen. Ook het paard was weer opgestaan en hield snuivend zijn hoofd omhoog. Het voelde instinctief dat de redding nabij was. De mannen staken een paal in de grond en zetten het dier er stevig aan vast. Daarna zorgden ze ervoor dat het voedsel en de munitie niet nat konden worden. Nauwelijks hadden ze dit gedaan of de bui barstte los, niet geleidelijk maar plotseling, als een vloedgolf die van de hemel neerstortte en alles in de aarde wilde doen verdwijnen. De mannen doken snel neer; Summerland trok de pet van zijn hoofd, hield hem naar boven gekeerd en in een oogwenk was hij vol.


    ‘Cheer up, sir, doe met uw hoed hetzelfde! Op uw gezondheid en op die van de ouwe Tom Summerland!’


    Hij goot het water in zijn wijd geopende mond, klakte met zijn tong alsof hij een glas echte New Hampshire-whisky had leeggedronken en hield zijn pet weer omhoog.


    Dayer volgde zijn voorbeeld en herstelde snel van zijn uitputting.


    Ook het paard deed zich tegoed en hinnikte luid.


    Ruim een uur stonden de sluizen van de hemel wijd open - toen hield de regen even plotseling op als hij begonnen was.


    ‘'s Death, was me dat een zondvloed!’ zei Summerland. ‘Ik wou dat de hele Comanche- en paalmannenfamilie erin verdronken was, net zoals koning Belsasar in de Rode Zee toen hij de Egyptenaren wilde doden. Come on, stap op uw paard; we moeten zien dat we uit deze duivelse steppe wegkomen naar een ander gebied waar tenminste gras en een paar bomen groeien!’


    ‘Wil je niet eerst een stuk vlees eten? Dat heb ik voldoende bij me.’


    ‘Graag! Ik kan het onderweg wel opeten.’


    ‘Well! Maar we moeten het toch eerst eens zijn over de richting die we nemen zullen. Ik stel noord-noordoost voor. Dat is de richting waarin de coyotes vluchtten toen ik op ze schoot. Er is geen enkel roofdier dat lang buiten water kan - ik vermoed dus dat dat in die richting te vinden is en dan is er ook plantengroei en voedsel voor het paard.’


    ‘U bent een dichter, sir, en van zulke heren kan niet veel zin voor praktische dingen verwacht worden omdat ze meestal heel anders denken dan gewone mensen die geen verzen maken. Bijna had ik dat ook van u gedacht, maar ik heb me vergist, want ik zie dat uw ogen op de juiste plaats zitten. Voorwaarts dus, noord-noordoost!’


    ‘Neem eerst m’n buks en het bowiemes. Het jachtgeweer en de tomahawk houd ik zelf. We zullen de buks en het geweer ook even laden - je kunt nooit weten waar het goed voor is.’


    ‘Allright! Ik zal uw schiettuig niet te schande maken!’


    Ze verlieten nu de plek die bijna hun noodlot was geworden.


    Het paard was weer fris en welgemoed en droeg zijn berijder met hetzelfde gemak als aan het begin van de reis. Toch was dit slechts een tijdelijke opleving na het regenbad; het dier had al te lang geen gras meer gehad en kon alleen op krachten blijven als het snel voedsel kreeg.


    Desondanks hield het zich tot de avond goed, maar begon toen weer tekenen van uitputting te vertonen.


    Summerland bleef staan en stak zijn hoofd naar voren - hij rook een eigenaardige geur. Ook Dayer snoof de lucht op.


    ‘Cactussen,’ zei hij. ‘Die moeten we ontwijken.’


    ‘Ontwijken? Daar denkt Tom Summerland niet aan. We moeten er juist heen; dat is zo zeker als twee maal twee vier is.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ze door de regen sappig geworden zijn en ...’


    ‘Je hebt gelijk, Tom,’ viel Dayer hem in de rede. ‘De schil en de stekels eraf en dan kan het paard ze misschien eten.’


    ‘Als het de goede soort is, ja. Laten we er dus op af gaan!’


    Ze hadden de cactussen al gauw bereikt. De planten waren bolvormig; het vlees dat na het afschillen overbleef, zou het paard onder andere omstandigheden versmaad hebben, maar nu at het er gulzig van tot zijn honger gestild was. Daarna werd de reis weer voortgezet tot diep in de nacht, waarbij de mannen om beurten op het paard zaten. Maar eindelijk waren ze zo moe dat er gerust moest worden.


    Kort na het aanbreken van de dag ging het weer verder en tegen de middag ontdekten ze tot hun grote vreugde in het zand een paar sprieten kort harig buffelgras. Hoe verder ze nu kwamen hoe dichter de plantengroei werd en eindelijk maakte de steppe plaats voor de groene prairie.


    Nu waren ze gered. Het paard deed zich te goed aan het sappige voer en de jagers strekten zich met ware wellust uit in het frisse koele groen. Ze besloten te proberen nog voor de nacht een blauwgroene streep te bereiken die aan de noordelijke horizon te zien was. Dat moest struikgewas zijn of een stuk bos.


    De zon stond al laag toen ze hun doel bereikten. Het was een plek met ver uit elkaar staande wilde kersenstruiken met er tussenin grote grasvelden. De begroeiing werd echter steeds dichter en in de verte zagen de mannen enkele boomtoppen er bovenuit steken.


    ‘Farewell, honger, dorst, hitte en ellende!’ zei Summerland.


    ‘Daar begint het bos en ziet u die strepen erboven, sir? Dat zijn bergen; dat is - by Jove, nu weet ik waar we zijn! Ik ken die heuvels, ik heb er wel eens rondgezworven en daar ginds is de Bee Fork die in de Red River uitmondt; daar verwed ik mijn pet onder!’


    ‘Laten we dan naar het bos gaan - het is nog juist licht genoeg om zover te komen en een plekje te zoeken waar we kunnen overnachten.’


    Ze gingen verder. Steeds de rechte lijn vóór zich in het oog houdend, baanden ze zich een weg door het struikgewas. Summerland zat nu op het paard. Dayer liep ervoor, zijn ogen beurtelings op de verte en op de grond gericht. Ze waren nu weer in een begaanbaar gebied en moesten dus weer bedacht zijn op vijandelijke ontmoetingen. Plotseling bleef Dayer staan - hij bukte zich en onderzocht de bodem. Ook Summerland steeg af en bekeek nauwkeurig de geknikte en neergebogen grashalmen.


    ‘Een spoor! Een, twee - vijf - acht, negen ruiters met een, twee - vier, vijf lastpaarden, klopt dat, sir?’


    ‘Ja, negen sporen van ruiters en vijf van lastpaarden die aan elkaar vastgebonden zijn. Het zijn geen Indianen maar blanken, want ze hebben niet achter elkaar gelopen maar zorgeloos door en naast elkaar. Zullen we ze volgen?’


    ‘Waarom niet? Het is in het belang van onze eigen veiligheid.’


    ‘Maar langzaam; ze zijn nauwelijks een kwartier geleden hier langs gekomen. Anders hadden de grashalmen zich al weer opgericht.’


    Ze namen het paard bij de teugel en volgden het spoor, waarbij ze de omgeving goed in het oog hielden en ervoor zorgden dat ze steeds gedekt waren. Het spoor leidde over een zandige plek zodat de indrukken van de paardenhoeven duidelijk te zien waren.


    De mannen moesten zich volkomen veilig gevoeld hebben, anders hadden ze zulke tekenen van hun aanwezigheid zeker vermeden.


    ‘Bless my soul!' riep Summerland op eens half luid. ‘Dat zijn de stakemen die mijn nuggets hebben gestolen! Het waren er veertien - vijf hebben we er gedood dus zijn er negen overgebleven; dat klopt als een bus!’


    ‘Hoe kun je zo zeker weten dat zij het zijn, Tom?’


    ‘Hoe? Nu, ziet u die hoefsporen dan niet, die - ach nee, dat kunt u niet weten. Kijk eens naar deze rechtervoet. Is die aan de linkerkant niet iets korter dan aan de rechter?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Als die afdruk niet van mijn oude vosmerrie is, dan mogen ze mij aan een spies rijgen! Ze heeft eens een doorn in haar voet gekregen die eruit gezweerd is; de voet is wel weer genezen maar aan de enen kant van de hoef is er een gat gebleven zodat die nooit een volledig spoor te zien geeft, zelfs nu niet terwijl het arme dier overbelast is zoals u kunt zien aan de diepte en de scherpte van de sporen. Ik moet en zal mijn paard terughebben, al kost het mij m’n leven. Bent u van de partij, sir?’


    ‘Natuurlijk! De boeven hebben de staken uitgetrokken en bijna onze dood veroorzaakt, nog afgezien van het feit dat ze u overvallen en beroofd hebben. Ze hebben een flinke les nodig, hoewel ik zonder noodzaak niet graag iemand dood.’


    Ze volgden het spoor verder. Er stonden nu af en toe bomen tussen het lage struikgewas en er kwamen er steeds meer totdat ze eindelijk een tamelijk dicht bos vormden waar de sporen recht doorheen gingen.


    Opeens roken ze een brandlucht.


    ‘Stop!’ zei Summerland. ‘Ze hebben een kamp opgeslagen en vuur gemaakt. Wacht hier even - ik ben zo weer terug.’


    Hij leidde het paard terug naar de rand van het bos en zette het zodanig vast dat het niet gezien kon worden en ook niet ontvluchten kon. Toen ging hij weer naar Dayer toe.


    ‘Nu moeten we ongemerkt in hun buurt zien te komen. Loop achter mij aan!’


    Hij sloop van boom tot boom onhoorbaar voorwaarts, de tussenruimten stak hij met bliksemsnelle sprongen over. Dayer volgde hem op dezelfde manier. Na een poosje zagen ze een lichte rookpluim tussen de bomen opstijgen en even daarna een vuur waar negen mannen omheen zaten. Summerland leunde tegen een spar die zo’n dikke stam had dat ze er beiden achter schuilen konden. Hij wenkte Dayer naderbij.


    ‘Ze hebben de paarden nog niet afgeladen en ook geen wacht uitgezet!’


    ‘Waar staan de paarden?’


    ‘Daarginds hoorde ik ze snuiven. We hebben wapens nodig; als we die daar vinden, hoeft er geen druppel bloed te vloeien.


    Kom!’


    Ze slopen verder tot vlakbij de paarden die geen enkel verdacht geluid maakten omdat ze nog bepakt stonden.


    ‘Ziet u daar mijn vos? Hij heeft werkelijk de zak met nuggets nog over zijn rug hangen! En die moor daar heeft een volledige jachtuitrusting op het pakzadel. Ik neem ze allebei, u ook een of twee en de rest snijden we los. Go on, vlug nu!’


    Hij ging naar de paarden toe, sneed een paar lasso’s door en gaf de dieren een klap zodat ze luid hinnikend wegstormden. Toen sprong hij op zijn vos, greep de moor bij de teugel en keek waar Dayer was. Deze zat op een bruin paard en wilde juist de plek verlaten toen er een luid geschreeuw weerklonk en de ‘paalmannen’ tussen de bomen te voorschijn sprongen.


    De voorste was een breed geschouderde kerel met een zwarte baard die onmiddellijk op Dayer afstormde.


    ‘De aanvoerder, master dichter!’ riep Summerland, terwijl hij twee anderen onder vuur nam. ‘Geef hem er van langs!’


    De tomahawk van Dayer suisde door de lucht en de zwartharige aanvoerder stortte neer.


    ‘Huzza, dat was goed! Nu er vandoor!’


    Ze stoven weg terwijl achter hen schoten knalden en luide vloeken klonken.


    Het bos belemmerde hun tempo maar ongedeerd bereikten ze het struikgewas waar Summerland Dayers paard had achtergelaten.


    ‘Snel weg met het dier en dan verder, sir! Voordat de nacht valt, hebben ze hun paarden niet weer en ze kunnen pas morgen ons spoor volgen. Maar krijgen zullen ze Tom Summerland en zijn vos niet. Daar verwed ik mijn pet onder!’

  


  
    


    


    2. Haat en liefde


    In de staat Arkansas aan de gelijknamige rivier ligt enkele uren gaans boven Little Rock het stadje Stanton dat door zijn ligging aan de uitmonding van twee zijrivieren het knooppunt is van een levendig verkeer te water en te land. Met typisch Amerikaanse voortvarendheid zijn er huizen en wegen verschenen en waar tot voor kort nog de wilde zoon van de prairie zijn ros aan het water van de rivier drenkte, strekt zich nu zijn ‘blanke broeder’ op een behaaglijk bed uit en verheugt zich over de zegen - het zou ook een vloek kunnen zijn - van de beschaving.


    Daar, waar enkele Engelse mijlen vóór het stadje de bergen in de vlakte overgaan, was op een mooie dag in het midden van de dertiger jaren een gezelschap jongelui te paard aan het stoeien op het buigzame, met gele helianten begroeide gras. De enige oudere man die erbij was, viel niet alleen op door zijn leeftijd, maar evenzeer door zijn uiterlijk. Hij was erg dik en bereed een schimmel die in lichaamsomvang niet voor hem onderdeed. De bewegingen van die twee hadden iets olifantachtigs en de fel gekleurde kleding van de ruiter deed daarbij potsierlijk aan. Hij droeg een gele rijbroek, een roodgeruit vest, een lichtblauwe jas en een breedgerande, van zwart en wit paardehaar gevlochten hoed. Onder de omgeslagen gesteven kraag van zijn hemd had hij met een grote strik een groen en lila gestreepte das geknoopt, waarvan de uiteinden neervielen op de kostbare aanhangsels die rinkelend aan zijn dikke horlogeketting bungelden.


    Het door de inspanning roodgloeiende gezicht van de man had een buitengewoon goedmoedige uitdrukking. Alleen de eigenaardig scherpe trek om zijn mond was daarmee in tegenspraak en de korte dikke nek duidde op een grote wilskracht.


    Zojuist deden hij en zijn schimmel hijgend en proestend een verwoede poging om een van de dames te volgen die de vlugste van allemaal was en met dolle capriolen en zigzagbochten op haar paard rondsprong waarbij haar lange blauwe halsdoek achter haar aan wapperde.


    ‘Hou op, hou op, Marga!’ steunde de bontgeklede man. De schimmel had zich geweldig ingespannen en speelde het nu inderdaad klaar een sprong te maken die zijn berijder volkomen uit zijn evenwicht bracht. ‘Je breekt je nek, en ik, ik breek - brr, stop, ohohoho, hels beest!’


    Een van de heren kwam snel naderbij en hielp hem weer in het zadel.


    ‘De schimmel heeft het te goed, master Olbers. U moet hem wat minder haver geven, dan zal hij niet zo onbesuisd rondspringen.’


    ‘Het is niet de schuld van de haver maar van het slechte voorbeeld. Ik verzoek u dringend, sir, naar mijn dochter te rijden en haar te zeggen dat ik in onmacht val als zij nog één keer een ventre-a-terre waagt!’


    ‘Laat haar het genoegen! Het sterkt de moed, bevordert de gezondheid, maakt soepel en doet, onder ons gezegd, miss Marga in een licht zien dat geen gentleman kan weerstaan.’


    ‘Ach wat, licht! Ik ben blij dat ik gezonde ledematen heb, mister Wilson. Kijk eens naar die man die daar aankomt. Zijn paard loopt stapvoets alsof het de bloemen moet tellen die het vertrapt en het neemt er warempel af en toe ook nog een hap van. En die man trekt zich er niets van aan, hij hangt voorover in het zadel alsof hij in de manen van zijn paard wil bijten en het kan hem blijkbaar niets schelen of hij vandaag in Stanton aankomt of morgen. Dat is niet zo’n waaghals als u en Marga, en voor de eerste rib die hij breekt, durf ik u rustig vijftigduizend dollar te beloven.’


    ‘Meent u dat?’ vroeg de ander terwijl hij onderzoekend naar de naderende ruiter keek. ‘Ik vrees dat u uw dollars gauw kwijt bent, want die man heeft in ieder geval al meer dan één rib gewaagd.’


    ‘Ach kom! Daar ziet hij helemaal niet naar uit.’


    ‘Dat denkt u omdat u nog nooit in de prairie bent geweest. Ik verwed er dezelfde som onder dat het iemand uit het westen is, die nog heel andere sprongen heeft gewaagd dan die van uw dochter, en dat hij dagelijks de dood onder ogen heeft gezien. Ik ken dat, want mijn bezittingen in Texas grenzen aan de savanne en ik krijg vaak de kans om deze mensen gade te slaan. Juist zijn gebogen houding kenmerkt hem als jager; zo zitten ze allemaal te paard, anders zouden ze het zo lang niet uithouden.’


    ‘Een prairiejager? Een halve wilde? Die moeten we aanspreken! Een praatje met hem zal onze dames ongetwijfeld veel genoegen doen!’


    ‘Dat denk ik ook. Laat mij dat maar eens even opknappen!’


    De spreker was een nog tamelijk jonge en goed uitziende man met donkere fonkelende ogen die prachtig uitkwamen bij zijn diepzwarte, goedverzorgde volle baard. Hij was bijna overdreven voornaam gekleed en zat met opvallend gemak op zijn paard. Zijn grote panamahoed was een beetje naar achteren gegleden en liet op zijn voorhoofd een donkerrood litteken zien dat van de neuswortel tot onder zijn haar liep. Met een paar luide woorden riep hij het gezelschap bijeen.


    ‘My ladies and gents, er staat ons een pleziertje te wachten! Daarginds komt een scharrelaar in beverhuid aan die we een beetje voor de gek zullen houden. Waarschijnlijk heeft de man nog nooit een echte lady gezien en zal hij in verschrikkelijke verlegenheid raken als hij ons te woord moet staan.’


    Het voorstel werd door het overmoedige gezelschap gretig aangenomen, alleen de dochter van de dikke, bontgeklede man maakte bezwaar: ‘Laat hem toch rustig passeren, gentlemen! De man heeft u niets misdaan en hij zou zich gekwetst kunnen voelen!’


    ‘Gekwetst?’ lachte Wilson. ‘Hij moet het een eer vinden door zulke fijne mensen aangesproken te worden. Dat zal ik hem wel bij brengen!’


    Hij wendde zijn paard en ging de ruiter tegemoet; de anderen volgden hem en Marga moest zich wel bij hen aansluiten doch zij hield zich op de achtergrond.


    De vreemdeling was nu op gehoorafstand gekomen en hij had het gezelschap nog niet opgemerkt.


    ‘Good day, man,’ riep Wilson hem toe. ‘Slaapt u of droomt u, of mist u er één van de vijf?’


    De man richtte zich bliksemsnel op en het was eigenaardig om te zien hoe de blikken van die twee elkaar ontmoetten. De diepblauwe ogen van de jager boorden zich met een stekende blik in de donkere ogen van de rijke planter die als bij een plotselinge herkenning opvlamden.


    ‘Good day, ladies and messieurs,’ groette de jager met volle, sonore stem. ‘Ik droomde van de Llano Estacado en van verdwenen staken en nuggets. Good bye!’


    Hij wilde verdergaan maar Wilson hield hem tegen.


    ‘Halt, u komt geen stap hier vandaan voordat u verklaart wat dat antwoord te betekenen heeft!’ De zwartharige Wilson was bleek geworden, maar zijn ogen fonkelden en het litteken op zijn voorhoofd werd vlammend rood.


    ‘Halt?’ vroeg de ander met een superieur lachje. ‘Wie waagt het een vrij man onder de vrije hemel de doortocht te beletten? Wie durft hem tot spreken te dwingen?’


    ‘Ik, jongmens! Wat hebben uw woorden te betekenen? Geef onmiddellijk antwoord, anders...’


    Voordat iemand het verhinderen kon hief Wilson dreigend zijn rijzweep tegen de vreemdeling op.


    ‘Anders...?’ herhaalde de jager. Hij schudde zijn lange blonde lokken, nam met zijn linkerhand de teugels en op hetzelfde ogenblik was zijn schijnbaar trage paard een en al vurigheid.


    ‘Weg met die zweep!’


    ‘Vooruit met je antwoord!’ riep Wilson dreigend.


    ‘Hier is het!’


    Een lichte beweging van zijn dijbeen en de mustang sprong tot vlak voor Wilson; het volgende moment tuimelde deze, door een hevige vuistslag getroffen, in het gras. De man die zo plotseling in vuur en vlam was geraakt, wendde zijn paard en keek de anderen dreigend aan.


    ‘Is er soms nog iemand die antwoord wil hebben?’


    Niemand bewoog zich.


    ‘Niet? Well, dan zijn we dus klaar. Alleen wil ik u ervoor waarschuwen ooit weer te denken dat u een man uit het westen kunt gebruiken voor één van uw grappen; zijn pink is meer waard dan u allemaal bij elkaar; hij ziet al van verre wat u van plan bent en weet precies wie er tenslotte lachen zal.’


    De jager stond al op het punt weg te rijden toen hij zich bedacht en naar Marga toereed. Zijn gezicht kreeg een andere uitdrukking; hij nam eerbiedig de hoed van zijn hoofd - met bewonderende blik keek hij het meisje aan en zijn stem klonk vriendelijk toen hij zei: ‘Ik dank u, my lady! U was de enige die niet wilde spotten en u bent beter gezelschap waard. Good bye!'


    Met het gebaar van een volmaakte gentleman zette hij zijn hoed weer op, trok zijn geweerriem strakker aan en reed in korte sierlijke galop weg.


    Niet één keer keek hij om hoewel hij de verleiding bijna niet kon weerstaan. Voor het eerst in zijn leven had hij een gelaat gezien waarvan hij wist dat hij het nooit vergeten zou.


    Toen hij de stad bereikt had, steeg hij bij de eerste de beste herberg af, gaf zijn paard aan de stalknecht en ging de gelagkamer binnen, waar hij de algemene aandacht trok door de gretigheid waarmee hij de kranten die er lagen greep. Een trapper die lezen kon, was namelijk iets zeldzaams. Na een poosje wenkte hij de boardkeeper.


    ‘Wie is mother Smolly?’


    ‘Kent u mother Smolly niet, master? Dan bent u hier dus nooit eerder geweest! Zij was het mooiste mulattenmeisje uit de hele omtrek - ze kreeg haar vrijheid en trouwde met een rijke Mississippihandelaar - nu is ze zijn weduwe. Zij is de meest achtenswaardige vrouw van de hele stad en overal is ze bekend als de engel van de noodlijdenden: daarom noemt iedereen haar mother Smolly.’


    De jager bedankte voor de inlichtingen en las nog eens de advertentie die de aanleiding was geweest tot zijn vraag: ‘Een echte gentleman kan bij mother Smolly uitstekend onderdak met goede kost en gebruik van de bibliotheek krijgen.’


    Deze aanbieding had iets aantrekkelijks voor hem, misschien wel door de zonderlinge formulering ervan. Hij vroeg waar mother Smolly woonde en besloot haar op te zoeken.


    Het huis dat hem gewezen was, lag in een van de mooiste en rustigste straten van Stanton. Hij belde aan en even later keek er een allerliefst donker gezichtje door een luikje in de deur.


    ‘Is mother Smolly thuis, m’n kind?’


    ‘Ja, ik zal haar roepen.’


    ‘Nee, dien me maar aan,’ zei hij, glimlachend om de wantrouwende blik waar mee het meisje zijn kleding opnam. ‘Ik moet met haar spreken.’


    ‘Wilt u dan even wachten?’


    Waarschijnlijk moest het meisje zijn voorkomen tot in de kleinste bijzonderheid beschrijven, want het duurde lang voordat hij binnengelaten werd. Hij werd ontvangen door een aantrekkelijke, keurig geklede vrouw van ongeveer veertig jaar oud wier gezicht en huidskleur haar afstamming van een knappe coloured lady verried.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, my lady, als...’


    ‘Mother Smolly, als ik u verzoeken mag!’ viel zij hem in de rede.


    ‘Goed, mother Smolly! Ik las een advertentie waarin u uitstekend onderdak en goede kost aanbiedt.’


    ‘Inderdaad. Maar hebt u ook gelezen voor wie?’


    ‘Voor een echte gentleman.’


    ‘Dus niet voor een van de velen die zich zo noemen en het niet zijn, maar voor iemand die met recht zo genoemd kan worden.’


    ‘Die zijn hier in het zuidwesten uiterst zeldzaam, mother Smolly.’


    ‘Dan verhuur ik mijn woning maar niet. Ik neem alleen mensen op voor wie ik behalve een nauwgezette gastvrouw ook een goede mother Smolly kan zijn. Komt u voor iemand anders?’


    ‘Nee, ik ben van plan zelf hier te wonen, dat wil zeggen als ik u beval en als uw kamers mij bevallen.’


    Ze kon een lichte glimlach niet onderdrukken.


    ‘Mijn kamers zullen u zeker aanstaan maar vertelt u me eerst eens wie en wat u bent! Ik vermoed een jager of trapper.’


    ‘Naar mijn uiterlijk te oordelen, ja. Ik kom van de Rocky Mountains en heb sedertdien geen gelegenheid gehad om van kleding te verwisselen. Dat wilde ik pas doen als ik hier onderdak had gevonden.’


    ‘Waarom hier in Stanton?’


    ‘Omdat er hier een uitgeverij is die ik iets wil laten publiceren.’


    Ze keek hem verbaasd aan.


    ‘Dan bent u een geleerde, of misschien zelfs een dichter?’


    ‘Misschien wel. Ik reis alleen om ervaringen op te doen. Mijn naam is Richard Dayer.’


    ‘Rich... Day... o, alstublieft sir, komt u toch binnen!’


    Ze deed een deur open, duwde hem een mooi ingerichte kamer binnen, haalde van een boekenrek een in fluweel gebonden band te voorschijn en liet hem het titelblad zien.


    ‘Harteklanken, sir - hebt u die verzen gemaakt?’


    ‘Ja, die zijn van mij.’


    ‘Hoe is het mogelijk! Mijn man heeft een waardevolle bibliotheek nagelaten en zijn dierbaarste boeken waren die van u. U krijgt de kamers, u moet ze nemen! Kom, ik zal ze u laten zien!’


    Haar terughoudendheid had plaats gemaakt voor een grote levendigheid.


    Ze ging hem voor, een trap op en liet hem drie kamers zien die zeker aan de eisen van een beschaafd iemand konden voldoen.


    ‘Dit is de slaapkamer, dit de woonkamer met balkon en hier is de bibliotheek waar u kunt werken. Ik vertrouw de boeken aan niemand liever toe dan aan u!’


    ‘Goed, ik neem de kamers graag. Wat is de prijs?’


    ‘Daar zullen we het later wel over hebben. Bekijkt u eerst maar eens of het u werkelijk bij mij bevalt! Ik zal u trouwens niet zo gemakkelijk weer laten gaan. En alles wat u nodig hebt, maak ik voor u in orde!’


    ‘Wat mijn kleding en dergelijke betreft, graag - daarvoor heb ik uw hulp wel nodig, mother Smolly. Maar voor de andere dingen moet ik zelf zorgen. Mijn paard heb ik bij de herberg achtergelaten - dat zou ik wel graag hier willen hebben. Zou dat kunnen?’


    ‘Natuurlijk, ik zal het laten halen. In het achterhuis is een prachtige stal die ongetwijfeld naar uw zin zal zijn.’


    Reeds voor de avond was Dayer met behulp van de kleermaker en de kapper een heel ander mens geworden en mother Smolly sloeg verbaasd haar handen in elkaar toen hij zich in zijn nieuwe gedaante bij haar kwam voorstellen.


    Daarna ging hij naar de boekhandelaar die tegelijkertijd eigenaar van een drukkerij en uitgever van de Morning and Evening Post van Stanton was en die hem voorkomend ontving. Dayer informeerde bij hem naar de woning van de advocaat Summerland.


    In Preston aan de Red River had hij afscheid genomen van Tom omdat hij nog naar het Indian Territory ging, maar zijn eerste dag in Stanton wilde hij niet voorbij laten gaan zonder Tom een bezoek te brengen. Jammer genoeg trof hij hem echter niet thuis; het dienstmeisje vertelde hem dat de familie bij bankier Olbers was uitgenodigd.


    Dayer ging naar huis terug en verdreef de tijd met het bekijken van de bibliotheek van de gestorven Mississippihandelaar.


    Toen hij op een gegeven ogenblik door de ramen naar buiten keek, zag hij dat de tweede verdieping van het grote huis aan de overkant geheel verlicht was. Men kon van daaruit ook heel goed in zijn kamer kijken en hij sloot daarom de gordijnen.


    Intussen zat aan de overkant een groot gezelschap aan tafel, met Marga aan het hoofd. Onder de aanwezigen bevonden zich met uitzondering van Wilson alle jongelui die die dag hadden paard gereden en ook Bill Summerland met zijn vrouw en broer. De laatste had voor deze gelegenheid zijn trapperskleding verwisseld voor een kostuum zoals de andere heren droegen, maar het was hem goed aan te zien dat hij zich daarin niet erg op zijn gemak voelde.


    Hij was eigenlijk de hoofdpersoon van de avond en hij werd het niet moe over de avonturen te vertellen die hij had beleefd.


    ‘En weet u aan wie ik het danken heb dat ik niet door de gieren ben verscheurd?’ vroeg hij. ‘Aan een dichter! Ja, kijkt u me maar niet zo verbaasd aan, ’t was een dichter, en niet zo een die tussen hemel en aarde zweeft en hulpeloos met zijn benen trappelt, maar een echte businessman die het tegen iedereen op kan nemen, waar hij ook is.’


    ‘Hoe heet hij ?’ vroeg de dikke bankier die een grote liefhebber was van de literatuur en niet graag een gelegenheid voorbij liet gaan om van zijn belezenheid te doen blijken.


    ‘Dayer, Richard Dayer, met uw goedvinden! Zijn verzen zijn zo zacht als boter, maar zijn vuisten zo hard als staal! ‘t Is een reus van een kerel en daarbij heeft hij een hart als een kind; dat zweer ik u bij mijn pet!’


    ‘Dayer? Daar zit zijn grootste bewonderaarster,’ zei de bankier, op zijn dochter wijzend. ‘Ze heeft zijn gedichten bij mother Smolly gelezen. Hij is werkelijk goed in zijn soort.’


    ‘Dat klopt,’ antwoordde Summerland. ‘In ieder geval was hij goed in de soort vuistslagen die hij uitdeelde. Dat heb ik gezien toen we mijn nuggets weer te pakken kregen. Dat verhaal moet u nog even horen!’


    Hij vertelde wat hij samen met Dayer had beleefd en eindigde met de opmerking: ‘En als u hem ontmoeten wilt, kan dat misschien wel gauw gebeuren.


    Toen we bij de Red River uit elkaar gingen, heeft hij me beloofd ook naar Stanton te komen. Hij was alleen de prairie ingetrokken om er een boek vol verzen over te maken. En dat wil hij hier laten drukken.’


    De maaltijd was intussen afgelopen en de gasten verspreidden zich over de verschillende kamers. Marga had het verhaal van de trapper aandachtig gevolgd, vooral toen hij het over verdwenen staken en gestolen nuggets had, en onwillekeurig had ze daarbij moeten denken aan de woorden van de jager die de overmoedige Wilson die dag zo’n harde les had gegeven. Wat hadden die verraste blikken betekend waarmee ze elkaar hadden opgenomen? Ze kon de trotse, rijzige gestalte van de vreemdeling niet uit haar gedachten bannen. Wat had zijn stem zacht en warm geklonken toen hij tegen haar sprak! Ze zocht Tom Summerland op om hem nog even alleen te spreken.


    ‘Zei u niet dat Dayer naar Stanton wil komen?’


    ‘ Yes, dat heb ik gezegd, miss.’


    ‘Kunt u hem mij beschrijven?’


    ‘Heel precies zelfs: een lang, breed, sterk figuur, lang blond haar, net als zijn baard, blauwe ogen, kleine mond, goede tanden.


    Zijn kleding: een jachtjak - gerafeld en gescheurd, een broek - gerafeld en gescheurd, mocassins - gerafeld en gebarsten, hoed - een stuk vilt zonder vorm of kleur. Zijn paard: bruin met witte bles. Wapens: een dubbelloops jachtgeweer, een buks, mes, tomahawk en lasso. Bijzondere kentekenen: maakt verzen en slaat stakemen dood. Zo, nu kunt u hem op zijn signalement laten vervolgen - zo precies is de beschrijving!’


    Het meisje wist genoeg; alles kwam overeen met de vreemde jager.


    ‘Brengt u hem een keer mee als hij in Stanton is, mister Summerland?’


    ‘Als u dat wilt, miss, dan zal ik ervoor zorgen - dat zweer ik u bij mijn pet!’


    ‘Ik houd u aan uw woord!’


    Het was al laat toen Richard Dayer besloot te gaan slapen.


    Toen hij de donkere woonkamer binnenkwam, zag hij dat in het tegenoverliggende huis de lichten op de tweede verdieping waren gedoofd. Nu waren er een paar ramen van de eerste verdieping verlicht; de gordijnen en de balkondeuren waren open.


    In de kamer brandde een grote lamp op een tafel bij de sofa.


    Een vrouwelijke gestalte in een luchtig wit gewaad liep naar de tafel toe - het felle licht viel op haar hoge, volle figuur, maar doordat ze met haar rug naar Dayer toestond, kon hij haar gezicht niet zien. Onbeweeglijk hield hij zijn blik op haar gericht.


    Nu nam ze een boek in de hand, sloeg het open en hield het bij het licht.


    Snel haalde hij zijn verrekijker, ging naar het balkon waar hij in de duisternis niet gezien kon worden, en keek naar haar.


    Daar stond de onbekende nu duidelijk voor hem en toen zij zich half omdraaide zag hij hetzelfde wonderschone gezicht dat die middag zulk een diepe indruk op hem had gemaakt.


    ‘Ze is het - ik voelde het!’


    Zijn bloed klopte heftig in zijn aderen en het duizelde hem. Hij kende de macht van vrouwelijke schoonheid maar was er nooit zelf door gegrepen geweest; nu werd zijn diepste wezen ervan vervuld.


    Zij nam de lamp op en ging naar de kamer ernaast. De witte gordijnen die daar voor de ramen hingen, lieten nog slechts haar schaduw zien en ook deze verdween toen zij het licht doofde. Ze was naar bed gegaan.


    Met een overvol gemoed ging Dayer weer naar de bibliotheek waar hij aan de schrijftafel ging zitten. Hij greep zijn pen en weldra verschenen er gloeiende verzen op het papier, zo melodieus en kleurrijk als alleen de eerste liefde ze kan ingeven. Na een poosje las hij wat hij geschreven had.


    ‘Mijn beste werk tot nu toe! - Wat zal ik doen? De redactie is nog bezig met de samenstelling van de ochtendkrant. - Ja, ik waag het erop!’


    Hij nam zijn hoed, verliet ondanks het late uur het huis en ging naar de drukkerij.


    Men nam zijn bijdrage voor de krant graag aan en in een opgewekte stemming keerde hij terug.


    In de donkere nis bij de deur van het huis van mother Smolly stonden twee personen tegen wie hij in zijn haast nogal onzacht aanbotste, een grote mannelijke en een sierlijke vrouwelijke gestalte.


    ‘Wie bent u?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben het, Sarah.’


    ‘Welke Sarah?’


    ‘Het meisje van mother Smolly.’


    ‘O juist, neem me niet kwalijk. Goede nacht.’


    De aardige kleine tercerone (1)had dus een aanbidder. Dayer meende in de mannelijke gestalte iets bekends te zien maar hij wilde het paar niet lastig vallen en liep dus door naar zijn kamers.


    De volgende morgen waren aan de overkant alle vensters gesloten maar de balkondeur stond nog open. Dayer deed zijn gordijnen dicht, echter zo dat hij er nog door kon kijken zonder zelf gezien te worden.


    Na een poosje werd het raam waarachter hij de vorige avond Marga’s schaduw had gezien, geopend en even later kwam het meisje het balkon op en keek naar beneden op de straat.


    Dayer stond als aan de grond genageld. Ze was mooier dan alles wat hij ooit gezien had en lieflijker dan alles wat zijn fantasie hem tot dusver had voorgetoverd.


    Na het ontbijt kwam ze weer op het balkon en ging tegenover haar vader zitten in een rood fluwelen fauteuil die een negerjongen voor haar had klaargezet. Haar vader las de krant en scheen er met haar over te praten. Dayer sloeg hem gade.


    ‘Die dikke gentleman schijnt haar vader te zijn. Daar kijkt hij verrast op - hij heeft zeker iets boeiends gelezen. Nu glimlacht hij en geeft haar de krant. Zou het mijn gedicht zijn? Als ze het leest, moet ze onmiddellijk weten dat het alleen voor haar bestemd kan zijn!’


    Hij nam zijn kijker en zag dat zij inderdaad een gedicht las. Dat moest het zijne zijn. Er kwam een diepe blos op haar gezicht.


    ‘Ze heeft het gelezen!’ fluisterde Dayer. ‘En ze leest het weer. O, als ze toch kon voelen hoe het hart van de dichter op dit ogenblik voor haar alleen slaat!’


    Er werd aan zijn deur geklopt - het was het meisje dat hem een lijst bracht waaruit hij kon uitzoeken wat hij in de komende week wilde eten. Hij vond de storing vervelend maar liet het niet merken en beloofde de lijst direct te zullen doornemen.


    Het meisje ging weer naar de deur, ze aarzelde de kamer te verlaten.


    ‘Is er nog iets?’


    ‘Ik wilde u wat vragen, mylord,’ antwoordde ze blozend. ‘U hebt me vannacht bij de deur zien staan met een gentleman.'


    Het viel hem in dat de man hem bekend was voorgekomen en hij besloot haar het een en ander te vragen.


    ‘Een gentleman? Wat voor gentleman gaat er nu ’s nachts met een dienstbode bij de deur staan?’


    ‘Toch is het zo, mylord; hij is een gentleman, 'ik ken hem heel goed want hij is mijn... mijn...’


    ‘Je geliefde?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze zacht. ‘Maar mevrouw mag het niet weten en daarom - daarom wilde ik u vragen haar niet te vertellen dat u mij met hem hebt gezien!’


    ‘ Well! En wie is die gentleman dan wel die jouw hartje zo bekoort?’


    ‘Ik noem hem Fred, mylord.’


    ‘En hoe heet hij verder?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen, maar u kan ik het wel toevertrouwen.


    Hij heet Fred Wilson en is een rijke planter uit Texas. Hij komt vaak aan de overkant bij bankier Olbers - hij heeft me van daaruit gezien en is van me gaan houden.’


    ‘Olbers? Is dat die dikke heer die daar nu op het balkon zit?’


    ‘Ja, en die dame is miss Margaret, zijn dochter; ze wordt Marga genoemd en ze komt vaak bij mother Smolly.’


    Dayer wist nu de namen van de mensen die hem zo interesseerden.


    Opeens schoot er een gedachte door zijn hoofd.


    ‘Heeft je geliefde een litteken over zijn voorhoofd?’


    ‘Ja! Kent u hem, mylordl Dat heeft hij opgelopen bij een gevecht met Indianen.’


    ‘Hoe weetje dat hij rijk is?’


    ‘Hij heeft me een keer mee naar zijn huis genomen en me een heleboel stofgoud en nuggets laten zien die hij van zijn reizen heeft meegebracht. - Binnenkort gaat hij weer op reis.’


    Het meisje was mededeelzaam geworden en Dayer moest daar gebruik van maken, want wat hij van haar te weten kwam, kon voor hem van grote waarde zijn.


    ‘Waar gaat hij naar toe?’


    ‘Naar Mexico, naar zijn broer.’


    ‘Dat is een verre reis!’


    ‘Ja, zijn broer die alcalde (burgemeester) is in Morelia heeft hem geschreven dat hij een grote zaak met hem wil doen. Ik heb die brief gelezen.’


    ‘En hoe heet die alcalde? Natuurlijk ook Wilson!’


    ‘Nee, want het is zijn stiefbroer en hij heet Antonio Molez.’


    ‘En weetje ook wat voor zaak dat is die ze samen willen doen?’


    ‘Dat stond er niet in. Wilt u doen wat ik u gevraagd heb, mylord?'


    ‘Ja, maar alleen als jij tegen je geliefde ook niets vertelt over ons gesprek!’


    Ze beloofde het en verliet de kamer. Dayer ging weer naar het raam, maar Marga en haar vader waren intussen van het balkon verdwenen. Hij besloot daarom eerst het menu uit te zoeken en zich daarna klaar te maken om uit te gaan - hij wilde Summerland een bezoek brengen.


    Terwijl hij bezig was, merkte hij niet dat Marga, gekleed in zwarte ruisende zijde, haar woning verliet, de straat overstak en het huis van mother Smolly binnenging. Deze was bevriend geweest met Marga’s overleden moeder; ze mocht het mooie meisje erg graag en ontving haar met vriendelijke verwijten.


    ‘Gisteren ben je de hele lange dag niet één ogenblik bij me geweest!’


    ‘Ach, tantetje, er was zo veel te doen. ’s Morgens moest ik alles voorbereiden voor het partijtje van gisteravond en ’s middags moest ik terwille van die nare Wilson waar papa zoveel mee op heeft, mee gaan paardrijden. Hoe kon ik dan ook nog naar u toekomen?’


    ‘Je schijnt die Wilson niet zo erg te mogen!’


    ‘Nee tante, helemaal niet. En weet u waarom niet? Hij heeft bij papa laten doorschemeren dat hij alleen voor mij in Stanton blijft en papa heeft me gevraagd zo vriendelijk mogelijk tegen hem te zijn; hij wil een belangrijke zaak met hem doen en zou hem graag door nauwere banden aan zich willen binden. Is het dan een wonder dat ik me erger?’


    ‘Nee, zoiets is inderdaad ergerlijk als je iemand toch al niet mag. Wacht maar, Marga, er komt wel eens een tijd dat...’


    ‘Dat u uw kamers verhuurt, nietwaar, tante Smolly, dat wilde u toch zeggen?’


    ‘Eigenlijk niet, ondeugd, maar omdat je het er toch over hebt, moet je het ook maar weten: gisteren heb ik ze eindelijk verhuurd!’


    ‘Aan een echte gentleman?’


    ‘Ja, kijk maar eens hier!’


    De mulattin sloeg een gedichtenbundel open en hield Marga triomfantelijk het titelblad voor.


    ‘Hier staat zijn naam. Lees hem eens, maar flink hard!’


    ‘Richard Dayer! O tantetje, is het waar? Woont hij bij u?’


    ‘Ja, bij mij!’ knikte mother Smolly gewichtig.


    ‘Maar hoe is dat zo gekomen?’ vroeg het meisje, haar handen van blijdschap en verbazing in elkaar slaand.


    ‘Zo onverwacht dat ik een onvergeeflijke fout heb gemaakt, m’n kind. Stel je voor, tante Smolly is onbeleefd en tactloos geweest, voor het eerst in haar leven en dat nog tegen de beste gentleman die er bestaat, tegen jouw lievelingsdichter!’


    Marga kwam er niet aan toe te antwoorden want op dat moment kwam het dienstmeisje binnen.


    ‘Daar is mister Dayer met het menu, ma'am. Kan hij binnenkomen?’


    ‘Ja, natuurlijk. En voortaan hoef je dat niet meer te vragen, Sarah, hij kan altijd meteen doorlopen!’


    Marga keek om zich heen alsof ze een plekje zocht waar ze zich verbergen kon maar het was te laat, want Dayer stond al bij de deur. Er kwam een verheugde uitdrukking op zijn gezicht toen hij Marga zag, maar hij beheerste zich snel.


    ‘Good morning, my ladies,' groette hij. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor.’


    ‘Integendeel sir, wij zijn u dank verschuldigd! U ziet me hier in goed gezelschap,’ antwoordde mother Smolly en stelde haar jonge vriendin voor: ‘Miss Margaret Olbers, een bijzondere vereerster van de poëzie.’


    ‘Dan verheugt het mij u hier te mogen ontmoeten, miss,’ zei hij met een buiging.


    ‘Een ontmoeting die vreedzamer is dan die van gisteren,’ zei ze zacht.


    ‘Zullen we vrede sluiten?’ vroeg hij terwijl hij haar zijn hand toestak.


    ‘Graag!’


    Ze legde haar hand in de zijne en hij drukte er een kus op.


    ‘Ik was van plan om naar uw vader toe te gaan. Ik ben namelijk in het bezit van enkele waardepapieren die ik bij hem zou willen verzilveren, omdat hij me als de prettigste zakenman van Stanton werd aanbevolen. Zou ik me aan hem kunnen gaan voorstellen?’


    Er kwam een verlegen uitdrukking op haar gezicht, want achter die vraag verborg zich een andere waarop ze geen ja kon en geen nee wilde zeggen. Het was immers vanzelfsprekend dat een uitnodiging het gevolg zou zijn van de kennismaking.


    ‘U maakt een goede kans,’ gaf zij ten antwoord terwijl ze haar ogen neersloeg.


    Deze indirecte toestemming bracht hem in verrukking. Hij had graag het gesprek willen voortzetten maar hij mocht niet onbescheiden zijn; hij gaf dus de menulijst aan mother Smolly en nam afscheid.


    In het huis van de Summerlands hoorde hij dat de twee broers naar de club waren gegaan. De leden daarvan lazen er de ochtendbladen en Tom was ter wille van zijn broer meegegaan want voor hemzelf was het gemakkelijker een beer te doden dan een regel te lezen. Dayer ging erheen en liep langzaam door de kleine vertrekken.


    In één van de kamers zag hij aan de wand de statuten van de vereniging hangen. Hij ging ervoor staan om na te zien of ook buitenstaanders toegang hadden. Door de dikke lopers die de vloer bedekten, waren zijn voetstappen niet te horen en daardoor bleef hij onopgemerkt door de mensen die in de kamer ernaast zaten. De vertrekken waren slechts gescheiden door een dun gordijn en zonder het te willen kon Dayer woordelijk een gesprek volgen dat aan de andere kant door twee mannen werd gevoerd.


    ‘ Well sir, u hebt me er volledig van overtuigd dat er bij deze zaak een hoge en zekere winst te behalen valt. Texas heeft al dikwijls uit alle macht geprobeerd zich los te maken van Mexico maar dat is door de troepenovermacht steeds verhinderd. Maar nu heeft men in Washington besloten krachtig hulp te verlenen en het gevolg daarvan zal zijn dat ons heerlijke, rijke en vruchtbare land zich bij de Verenigde Staten moet aansluiten. Er zal een stroom van immigranten komen en de prijs van de grond zal in korte tijd tot het twintigvoudige of nog hoger stijgen. Wie de middelen heeft om enkele grants van voldoende grootte te bemachtigen, kan miljoenen verdienen. Uw middelen zijn weliswaar niet gering, maar als u mij toestaat, mister Wilson, een bedrag dat ik op het ogenblik tot mijn beschikking heb bij te dragen, zal uw winst nog aanmerkelijk groter zijn.’


    ‘Hoe hoog is dat bedrag?’


    ‘Veertig, misschien ook vijftig of zestigduizend dollar die ik u in prima wissels op Galveston zal meegeven. Ik was tot nog toe niet op de hoogte van uw omstandigheden, maar de aanbeveling van Harris & Thomson, Jefferson City, die u me hebt getoond, is meer dan voldoende om u mijn volle vertrouwen te schenken. Wanneer vertrekt u?’


    ‘Zo snel mogelijk. Er is geen tijd te verliezen, want de toestand waar wij op doelen is algemeen bekend en het zou me niet verbazen als ook anderen op hetzelfde idee kwamen als wij.’


    ‘Dat ligt inderdaad voor de hand. Laten we naar mijn woning gaan, dan kunnen we de zaken onmiddellijk regelen.’


    ‘En uw dochter, mister Olbers?’


    ‘Ik wil haar nergens toe dwingen - daarvoor is ze mij te dierbaar. Maar ik weet zeker dat haar hart nog vrij is en het zal u als gentleman niet moeilijk vallen de genegenheid van een meisje te veroveren. Mijn toestemming hebt u. Het overige is uw zaak.’


    Ze stonden op en verlieten de kamer zonder Dayer op te merken die dicht tegen de wand aanstond. Het waren de dikke bankier en de man die de dag ervoor een vuistslag van Dayer had geincasseerd. Wilson was dus zijn naam. Dayer dacht aan de gestalte bij de deur van het huis van mother Smolly.


    ‘Fred Wilson, de geliefde van Sarah; hij is het - er is geen twijfel mogelijk! En zou ik het mis hebben als ik hem aanzie voor de schurk die de stakemen aanvoerde? Hij gedraagt zich heel anders, maar in dat gezicht kan ik me toch niet vergissen en dat litteken verhoogt m’n zekerheid nog. Maar hoe komt hij aan die aanbeveling van Harris & Thomson? Hij kan intussen onmogelijk in Jefferson zijn geweest. En zelfs al zou ik me vergissen, een schurk is ’t in ieder geval, te oordelen naar zijn gedrag van gisteren en zijn verhouding met Sarah terwijl hij naar de hand van Marga dingt. Maar ik zal hem ontmaskeren!’


    Hij ging weer op zoek naar de Summerlands die hij al gauw vond. Tom zat met de rug naar hem toe aan een tafel en bekeek de platen van een tijdschrift. Hij droeg nieuwe trapperskleren, maar op zijn hoofd zat werkelijk nog zijn oude pet, waarvan hij blijkbaar geen afstand had kunnen doen.


    Dayer ging naar hem toe en sloeg hem op de schouder. Met één sprong stond Tom in een dreigende houding voor hem.


    ‘Waarom slaat u mij, master? Zal ik u eens een paar goede stoten laten zien?’


    Door de verandering in het uiterlijk van Dayer herkende hij deze niet zo gauw.


    ‘Ik ken je stoten, Tom Summerland; hou die maar voor jezelf, ouwe jongen!’


    De trapper sperde zijn ogen wijd open, sprong op hem af en omarmde hem zo hardhandig dat hij hem bijna plat drukte.


    ‘The poet, by Jove, de dichter! Hij is het, dat is zo zeker als m’n pet! Maar hij heeft zulke deftige kleren aan dat je je ogen niet zou geloven. Hier, Bill, dat is hij nu, vang hem op en knuffel hem een beetje, want zonder hem had je mij nooit weergezien!’


    Hij duwde hem naar zijn broer toe, die hem niet minder hartelijk begroette.


    Aan kranten lezen viel niet meer te denken. De advocaat bood Dayer aan bij hem te wonen, maar dat sloeg deze af; wel vroeg hij toestemming om zijn vroegere metgezel zo vaak hij dat wilde te mogen bezoeken en een uitnodiging om het middagmaal ten huize van de advocaat te gebruiken nam hij graag aan.


    Ze verlieten de club en namen voorlopig afscheid. Dayer ging naar het bankiershuis en liet zich bij de directeur aanmelden.


    Hij werd een kamer binnengelaten waar Olbers en Wilson nog over hun speculatie aan het onderhandelen waren. Beiden keken verrast op toen ze Dayer zagen, maar ze uitten hun verbazing heel verschillend. Wilsons ogen vlamden op, doch hij wendde zich snel af en liep naar het raam om de binnengekomene te beletten zijn gezicht te zien. Olbers keek nog eens naar het kaartje waar Dayers naam op stond.


    ‘Uw naam is Richard Dayer, sir?’


    ‘Ja. Ik heb een verzoek aan u. Zoudt u zo vriendelijk willen zijn deze papieren even in te zien?’


    De bankier nam ze aan en bekeek ze vluchtig met kennersblik.


    ‘Die zijn goed.’


    ‘Ik wil een deel van het bedrag in klinkende munt opnemen en de rest hier deponeren tot ik weer uit Stanton vertrek.’


    ‘Ik ben geheel tot uw dienst, sir! Kent u master Summerland?’


    ‘Tom Summerland bedoelt u? Ja, die heb ik in de Llano Estacado leren kennen en zojuist heb ik hem weer ontmoet.’


    ‘Dan is mijn vermoeden juist dat u de schrijver bent van de dichtbundels die onder de naam Richard Dayer zijn uitgegeven?’


    Dayer knikte bevestigend.


    ‘Dan zal het mij een genoegen zijn u ook anders dan zakelijk te mogen ontvangen. Ik verzoek u mijn woning als de uwe te beschouwen! Mijn dochter zal graag kennis met u maken.’


    ‘Ik heb al de eer gehad aan haar voorgesteld te worden, bij mother Smolly.’


    ‘Aha! U woont bij mother Smolly? Dat doet me plezier. Dan zijn we buren en kunnen elkaar zonder moeite bezoeken. Hebt u al een afspraak voor vanavond?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan nodig ik u hierbij uit. We zullen geheel onder ons zijn: Marga, ik en deze heer die ik even aan u zal voorstellen... mister Fred Wilson, planter uit Texas.’


    Hij had elke toespeling op de gebeurtenis van de vorige dag vermeden. Wilson wendde zich half om en maakte een afgemeten buiging die door Dayer koel werd beantwoord.


    ‘Ik zal graag komen, sir, als het tenminste lukt me los te maken van Tom Summerland die me helemaal in beslag wil nemen.’


    ‘Brengt u hem dan mee! Ik heb gisteren al kennis met hem gemaakt en hij is van harte welkom.’


    Dat was juist wat Dayer had gewild.


    Hij werd door Olbers naar de kassier gebracht, kreeg zijn contanten en het depositobewijs en verliet de bank.


    ‘U hebt gisteren een lelijke blunder gemaakt, mister Wilson,’ zei de bankier toen hij weer in zijn kamer kwam. ‘Die man was niemand anders dan de jager die u voor de gek hebt willen houden; hij moet wel een afschuwelijke indruk van ons gekregen hebben!’


    ‘Dat laat me koud! Ik heb nooit om de vriendschap van een liedjesmaker hoeven bedelen en dat zal ik ook nu niet doen. En het is me allesbehalve aangenaam dat u hem voor vanavond hebt uitgenodigd. Ik had gedacht miss Marga voor mij alleen te hebben, zodat ik kon proberen het met haar eens te worden, maar nu zal ik de kans daarvoor wel niet krijgen.’


    ‘Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken, want ik zal zo lang beslag op de heren leggen dat u volop gelegenheid zult hebben om met mijn dochter te spreken. Maar laten we nu weer op onze speculatie terugkomen.’


    Er werd besloten dat Wilson de volgende dag al zou vertrekken.


    Nadat de overeenkomst opgemaakt en ondertekend was, kreeg hij de papieren en verliet de bank.


    ‘s Avonds kwam hij als eerste bij het huis van de bankier en trof daar Marga alleen aan.


    ‘Good evening, miss. Master Olbers heeft me toegestaan de laatste avond van mijn verblijf in Stanton in uw gezelschap door te brengen. Mag ik me vleien met de gedachte dat mijn aanwezigheid u niet geheel onaangenaam is?’


    ‘Inbeelding is een slechte eigenschap, sir, en mijn geweten staat me niet toe daar voedsel aan te geven.’


    Hij beet op de punt van zijn snor en antwoordde: ‘Geen mens leeft van iets anders dan wat hij zich inbeeldt. Alleen hij die het juiste ogenblik weet te benutten, is gelukkig.


    Voor mij is dit moment een van de mooiste van mijn leven en dat mag ik niet voorbij laten gaan zonder het u te zeggen.’


    Het bleef Marga bespaard hierop te moeten antwoorden, want juist kwam haar vader binnen met Dayer en Summerland. De dichter had tegenover zijn vriend met geen woord over Wilson gerept; de houding van Summerland zou voor hem het bewijs zijn of zijn verdenking gerechtvaardigd was.


    De trapper ging naar het meisje toe en greep met eenvoudige hartelijkheid haar hand.


    ‘Daar ben ik weer, miss! En als ik u niet welkom ben, mag u me weg jagen zonder dat ik daarom boos op u zal zijn!’


    ‘Blijft u alstublieft, mister Summerland, het doet mij veel genoegen u weer te zien.’


    Daarna reikte ze ook Dayer de hand.


    ‘Welkom, sir!’


    Hij wilde zich juist over haar tere vingers buigen toen hij opschrok - naast hem had een woord geklonken dat in deze omgeving taboe was.


    ‘Zounds! Wie is dat?’ Tom Summerland had zich naar Wilson omgekeerd en die uitroep geslaakt toen hij zijn gezicht zag.


    ‘Mister Dayer, wilt u zo goed zijn deze man eens te bekijken? Kent u hem?’


    ‘Wie is het dan, Tom?’


    ‘Ik wil me hier in mootjes laten hakken als dat niet de paalman is die ons heeft overvallen en die van u een tik met de tomahawk op zijn hoofd heeft gekregen! Wat heeft die man hier te maken, mister Olbers?’


    Maar Wilson was de bankier voor.


    ‘Is die vent gek?’ schreeuwde hij. ‘Nog één woord en ik zal ervoor zorgen dat hij in het dwangbuis komt!’


    ‘Of u in de handboeien!’ antwoordde de trapper op dezelfde toon. ‘Als ik u ergens anders was tegengekomen, dan zou u binnen vijf minuten in handen van de sheriff zijn.’


    ‘Laat maar zien wat u kunt! Hoewel ik hier in master Olbers’ huis ben, zal ik u toch even een lesje geven. Daar, pak aan!’


    Marga stiet een angstkreet uit en de bankier trok zich in een hoek van de kamer terug. Wilson, die zijn reis wapens al bij zich droeg, had met zijn rechterhand een bowiemes getrokken, terwijl hij met zijn linkerhand een revolver uit zijn borstzak wilde halen. Maar Dayer was al achter hem, greep hem bij de heupen en smakte hem zo hard tegen de deur dat deze opensprong en Wilson de gang inrolde. Voordat iemand hem echter te pakken kon krijgen, was hij al weer opgestaan en de trap afgesprongen.


    Niemand maakte aanstalten hem te volgen. Marga lag op de sofa en Dayer knielde bij haar neer. De bankier trilde over zijn hele lichaam en hield zich vast aan de leuning van een stoel. Tom Summerland liep naar de tafel waar een waterkaraf op stond; zijn bezorgdheid om die lieve miss was groter dan de wens zijn vijand in handen te krijgen.


    ‘Mister Summerland, wat hebt u gedaan!’ klaagde Olbers. ‘Zo’n verdachtmaking is toch waanzinnig!’


    Maar hij kreeg geen antwoord; de twee mannen waren te druk met Marga bezig om op zijn woorden te letten. Het meisje sloeg de ogen weer op. Anders was ze toch nooit zo vatbaar voor een zwakte. Waardoor was ze flauw gevallen? Zonder het te willen gaf ze zelf antwoord op deze vraag - haar blik viel op Dayer.


    ‘U leeft - hij heeft u niet gewond?’


    Verheugd hoorde Dayer deze woorden. Was ze alleen uit angst voor hem flauw gevallen? Hij kon niet nalaten haar beide handen te nemen en er even zijn voorhoofd tegen te drukken.


    ‘Er is niemand gewond, miss, wij hebben alleen zorg om u!’


    ‘O, dan is alles weer goed! Ik zag dat mes blinken en werd vreselijk bang.’


    ‘En dat alles waarschijnlijk zonder reden,’ zei haar vader.


    ‘Zonder reden, sir?’ vroeg Summerland beledigd. ‘Denkt u soms dat ik een fata morgana niet van de werkelijkheid kan onderscheiden? Ik weet niet hoe de man zich bij u noemt en hoe hij zich bij u heeft ingedrongen, maar wat ik wel zeker weet is dat hij niet alleen een Llano-gier is maar zelfs de hoofdman van die schurken. Vraagt u het maar aan onze dichter; die moet hem ook herkend hebben.’


    Olbers keek Dayer vragend aan.


    ‘Wat Tom zegt, is waar, sir,’ bevestigde deze. ‘Ik herkende hem gisteren direct toen hij op zijn paard naar mij toekwam. U zult zich misschien herinneren dat ik iets zei van nuggets en de Llano Estacado en miss Marga weet nog wel dat ik tegen haar zei dat zij beter gezelschap waard was.’


    ‘Bewijzen, geef mij bewijzen, gents! Ik heb er mijn reden voor Wilson mijn volle vertrouwen te schenken. En uw aanklacht is zo verschrikkelijk, dat ik het niet bevatten kan.’


    ‘U hebt vandaag een transactie met hem afgesloten over het verkrijgen van Texaanse concesiones, nietwaar sir?’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘En hem toestemming gegeven te proberen miss Marga voor zich te winnen?’


    ‘Bent u dan alwetend?’


    ‘In ieder geval in zoverre dat ik overtuigd ben van de slechte bedoelingen van deze man. Hij dingt naar de hand van uw dochter en tegelijkertijd heeft hij een liefdesverhouding met Sarah, het dienstmeisje van mother Smolly. Vindt u zo iemand uw vertrouwen waard?’


    ‘Maar dat kan toch niet mogelijk zijn!’


    ‘Ik heb ze gisterenavond zelf samen gezien en vanmorgen heeft Sarah me gevraagd het niet te vertellen. Is mijn woord u voldoende?’


    ‘Ja. Maar als dat allemaal waar is, dan dreigt er voor mij een zwaar verlies! Ik heb vanmorgen een overeenkomst met hem gesloten en hem vijftigduizend dollar gegeven.’


    ‘Misschien komt onze waarschuwing nog op tijd. Weet u zeker dat de aanbeveling van Harris & Thomson, Jefferson City, echt was?’


    ‘Dat weet u ook al? Ja, die is echt. Ik heb hem nauwkeurig bestudeerd.’


    ‘Maar u hebt er geen navraag naar gedaan? Een man als hij schrikt niet terug voor een vervalsing. We moeten hem laten arresteren!’


    ‘Bent u werkelijk zo zeker van uw zaak?’


    ‘Ja. Maar om u de gelegenheid te geven mijn beschuldiging te controleren, ben ik bereid een paar uur te wachten. U kunt dan een telegram laten sturen; het antwoord zal er snel genoeg zijn en dan hebt u zekerheid.’


    ‘U hebt gelijk, sir! Ik zal onmiddellijk zelf een telegram opgeven en op het antwoord wachten.’


    ‘Dan zal ik intussen zijn woning bewaken; hij zal ongetwijfeld willen vluchten maar zover mag het niet komen.’


    ‘Wacht, mister Dayer,’ zei Summerland. ‘Dat kan ik evengoed als u. Dan kunt u hier blijven. Of wilt u miss Marga alleen laten?’


    ‘Ja, blijft u bij haar!’ vroeg Olbers. ‘Marga kan in deze toestand niet zonder bescherming zijn.’


    Olbers en Summerland vertrokken - de bankier naar het telegraafkantoor en Summerland naar de woning van Wilson, die Olbers hem gewezen had.


    Door de afwezigheid van de anderen beleefde Dayer heerlijke ogenblikken.


    Marga was van de sofa opgestaan en naar hem toegekomen.


    ‘Is er werkelijk geen vergissing mogelijk, sir?’


    ‘Nee - door zijn vlucht heeft hij trouwens zelf het bewijs geleverd dat we ons niet vergissen.’


    ‘Wat een man! En al die tijd is hij om ons heen geweest zonder dat we iets vermoedden van het gevaar dat ons dreigde! Dat mes, wat afschuwelijk!’


    De herinnering aan het flitsende mes had bijna dezelfde uitwerking als de gebeurtenis zelf. Ze wankelde en stak haar hand uit om zich ergens aan vast te houden. Dayer ging snel naar haar toe en sloeg zijn arm om haar heen. Ze liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten en sloot haar ogen. Hij omklemde haar nog steviger en boog zijn gezicht naar haar toe - zijn hart bonsde wild.


    ‘Miss Marga! Zo zou ik u altijd willen vasthouden - zolang ik denken kan en er een sprankje leven in mij is!’


    Ze hield haar ogen nog steeds gesloten, maar er kwam nu een blos op haar wangen.


    De zwakte was voorbij en ze hoefde niet meer gesteund te worden; toch bewoog ze zich niet en er lag een gelukkige lach om haar mond.


    Hij boog zich nog verder over haar heen en kuste haar - en zij beantwoordde zijn kus.


    Kort daarop kwam de bankier terug. Hij was zo opgewonden dat hij de verwarring van Richard en Marga niet opmerkte.


    ‘U had gelijk, sir!’ hijgde hij. ‘De aanbeveling was vervalst. We moeten de schurk te pakken krijgen!’


    ‘Dat zullen we ook, zelfs al zou hij ons voor het ogenblik ontglipt zijn. Maar wanneer hij naar zijn woning is gegaan, wat hij zeker gedaan heeft als hij niet op het gebeurde was voorbereid, zal Tom Summerland hem niet uit het oog verliezen. Bent u al bij de procurator geweest of bij de politie?’


    ‘Nee - daar heb ik in mijn woede en haast helemaal niet aan gedacht!’


    ‘Dat moet u dan wel direct doen. Ik ga intussen naar Tom en wacht daar op u. We hebben geen tijd te verliezen.’


    Ze verlieten het huis en Marga bleef alleen. Ze ging op de sofa zitten en pakte haar album waar ze het gedicht uit de krant in had gelegd en las het steeds weer opnieuw.


    Zo had ze lange tijd zitten dromen toen er buiten voetstappen klonken; er werd geklopt en voordat ze kon opstaan, stond Dayer al voor haar. Hij zag het krantenknipsel in het geopende album liggen en wist nu dat zij steeds aan hem had gedacht.


    ‘Ik kom even vertellen hoe de zaak erbij staat. Wilson is niet in zijn woning geweest. De politie zoekt overal waar hij heen gegaan kan zijn en omdat zij hem niet kennen is uw vader met hen meegegaan. Maar hij laat u zeggen dat u niet bezorgd over hem hoeft te zijn. Ik ga nu samen met Tom ook naar Wilson op zoek, maar ik ben bang dat hij Stanton al verlaten heeft. In dat geval weet ik echter precies waar hij naar toe is en we zullen hem nog vannacht achternagaan. Mag ik u dan vragen mij morgen bij mother Smolly te verontschuldigen - het is nu te laat om haar nog te storen.’


    ‘U wilt weg - hem achterna - u wilt zich in gevaar begeven? Nee, nee, dat kan ik niet toelaten! Blijf hier, sir, en laat de achtervolging over aan de politie!’


    Hij lachte gelukkig, maar er lag een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘In de strijd tegen een openlijke vijand ken ik geen gevaar en bovendien is het nog niet zeker of we hem moeten achtervolgen; misschien is hij de stad nog niet uit - dan valt hij zeker in onze handen en kan ik hier blijven.’


    ‘Beloof me dan in ieder geval nog even terug te komen! Ik blijf toch wachten tot papa er weer is en tot ik zekerheid heb.’


    ‘Goed, dan kom ik nog terug. Tot zover - goede nacht!’


    Hij reikte haar zijn hand. Ze zag zijn smekend vragende blik en voelde dat hij een voorzichtige poging deed haar naar zich toe te trekken. Toen sloeg ze uit eigen beweging haar armen om hem heen.


    ‘Richard, pas goed op jezelf! Wees voorzichtig als je hem ontmoet!’


    Haar lippen beroerden de zijne in een lichte snelle kus. Toen liet ze hem los en nadat hij was weggegaan ging ze naar haar slaapkamer.


    Ze verwisselde haar japon voor een gemakkelijke kamerjas en was daar juist mee klaar toen ze zag dat de ramen van Dayers kamers aan de overkant verlicht waren. Hij moest daar dus zijn, maar hij zou wel gauw weer weggaan. Ze wilde hem nog even zien en ging daarom naar het balkon.


    Na enige tijd werd ook aan de overkant de balkondeur geopend en Richard kwam naar buiten om te kijken of hij Summerland nog niet zag die hem zou komen af halen. Hij zwaaide naar haar en zij stak ook haar hand op, maar midden in die beweging stokte ze. Er gleed een schaduw langs de ramen van de studeerkamer en het volgende ogenblik zag ze het gezicht van Wilson.


    Een heftige schrik doorschokte haar, maar ze beheerste zich onmiddellijk en riep: ‘Wilson staat achter je!’


    Richard draaide zich snel om en het was geen ogenblik te vroeg, want Wilson had zijn mes al opgeheven.


    ‘Help, help!’ schreeuwde Marga in doodsangst. Ze zag nog dat de twee mannen op het balkon met elkaar worstelden, rende haar kamer in, de trap af en de straat over naar zijn woning.


    Juist toen Richard het balkon verliet, kwam ze binnen.


    ‘Richard, waar is hij ?’


    ‘Verdwenen! Hij is van het balkon gesprongen toen ik hem moest loslaten om het mes uit m’n arm te trekken.’


    ‘Je bloedt! Hij heeft je gewond! In vredesnaam, laat gauw zien!’


    ‘Het is niets, Marga, twee kleine vleeswonden. Laat me gaan, ik moet hem achterna!’


    ‘Nee, dat gebeurt niet!’


    Hij maakte een beweging om weg te gaan, maar ze hield hem zo stevig vast dat hij moeite zou hebben om zich los te rukken.


    ‘Alsjeblieft, Marga, hij zal me ontsnappen!’


    ‘Laat hem! Ik zou van ellende sterven als ik je zo moest laten gaan. Kom, doe je jas uit en laat mij die wonden zien!’


    Hij zag dat elke tegenwerping tevergeefs zou zijn en deed wat ze zei. Wilson had hem een snee over zijn linkerhand gegeven en een steek in zijn arm. Het waren geen gevaarlijke wonden maar ze bloedden hevig. Glimlachend keek hij toe hoe ze het bloeden probeerde te stelpen en daarna de wonden verbond.


    ‘Zo,’ zei ze toen ze klaar was, ‘daar hoeven we geen zorg meer over te hebben, jij boze lieve man! Maar zonder mij zou je hem nagesprongen zijn en was je misschien doodgebloed.’


    ‘Nee, zonder mijn Marga was ik al eerder een kind des doods geweest, want als jij me niet had gewaarschuwd zou zijn mes mij in de rug hebben getroffen. Hoe kan ik je danken?!’


    Hij trok haar naar zich toe en omhelsde haar innig.


    ‘Door me altijd zo lief te hebben als nu!’ fluisterde ze, zich tegen hem aanvleiend.


    Er klonk voetstappen buiten en Summerland kwam de kamer binnen. Hij was niet weinig verbaasd toen hij Marga zag en ze vertelden hem in korte trekken wat er gebeurd was.


    ‘Is hij hier geweest? Damn! Heeft hij u bestolen, sir?’


    ‘Ik weet het niet, Tom, en er is ook geen tijd meer om dat te onderzoeken. Als hij het gedaan heeft, zal ik het nog wel merken - maar nu moeten we hem achterna.’


    ‘Natuurlijk. Maar steek wel een revolver of zo iets bij u ; het is niet iemand om zonder handschoenen aan te pakken!’


    Ze verlieten het huis. Richard bracht Marga naar haar kamer en voegde zich toen weer bij Tom die op hem stond te wachten.


    ‘Waarheen?’ vroeg deze.


    ‘Weer naar mijn huis. Ik ga het dienstmeisje opzoeken - dat viel me zojuist in. Zonder Sarah had hij niet bij mij binnen kunnen komen; zij moet ons daarover opheldering geven. En dan zien we wel verder.’


    ‘Allright, sir! Dat is geen gek idee. Laat Wilson maar even zijn gang gaan - wat mij betreft gaat hij naar Babylon waar de wilgen stonden die door de zeven vette koeien van de Farao werden opgegeten. Wij vinden hem toch wel en dan zullen we hem aan een goeie strop laten bengelen. Daar verwed ik mijn pet onder!’

  


  
    


    


    3. Don Fernando de Rodriganda


    De Union, een brik van de Verenigde Staten, joeg schuin voor de wind over de golven - een stevige noordooster deed de zeilen bollen en grote vlokken schuim spatten tegen de scherpe boeg.


    Het schip voer naar Vera Cruz om een lading verfhout naar Galveston te brengen en het had maar twee passagiers aan boord die aan de reling naar een haai stonden te kijken die achter de boot zwom.


    De ene reiziger was gekleed in een eenvoudig grijs kostuum en droeg de in deze streken gebruikelijke panamahoed. De ander had een gerafelde jas aan van buffelvel en een pet op z’n hoofd die al gedurende de hele reis de nieuwsgierigheid van de matrozen gaande hield.


    ‘Ik zal blij zijn,’ zei de man in de buffeljas, ‘als ik weer vaste grond onder m’n voeten voel!’


    ‘Dat zal nog voor de avond het geval zijn, Tom, zoals de capt'n zei. En als we geluk hebben met de postwagen, kunnen we morgen al in Mexico zijn.’


    ‘Gelukkig! Maar het zou wel erg zijn als we op een verkeerd spoor waren en voor niets die grote plas zijn overgestoken.’


    ‘Natuurlijk moeten we rekening houden met die mogelijkheid, maar ik ben er bijna zeker van dat we onze rijke planter uit Texas bij zijn broer, de alcalde don Antonio Molez, zullen vinden.’


    ‘Als ’t zo is, sir, en we hebben hem te pakken, dan krijgt hij van mij meteen een mes tussen zijn ribben omdat hij u bestolen heeft!’


    ‘In ieder geval hoop ik dat Olbers en ik alles weer terugkrijgen. Sarah heeft me verteld dat ze een grote hoeveelheid stofgoud en nuggets bij hem gezien heeft en daar zal nog wel wat van overgebleven zijn. De papieren van de bankier zal hij intussen ook wel ingewisseld hebben - dat zijn nog eens vijftigduizend dollar!’


    Daar kwam de kapitein aangelopen. Het was een bekende van Dayer en deze had hem daarom het doel van zijn reis verteld.


    ‘Hoe lang varen we nog, Williams?’


    ‘Over twee uur zijn we in de haven. Hier heb je de verrekijker. Gisteren zijn we de keerkring gepasseerd en daarna zijn we om de hoogte van Tampico heengevaren. Die lijn daar voor ons is de kust van het “Ware Kruis“.’


    Inderdaad zag Dayer een donkere streep aan de horizon.


    ‘Ken je de dienstregeling van de postwagen?’ vroeg hij.


    ‘Nee, maar je zult vast niet te lang hoeven te wachten. Je gelooft dus werkelijk dat je die man in Morelia zult vinden?’


    ‘Het lijkt me waarschijnlijk - zeker weten doe ik het natuurlijk niet.’


    ‘Ik zou eerder denken dat hij in Texas is. Daar moet hij goed bekend zijn, anders had hij er niet zoveel over kunnen vertellen. En omdat het zo uitgestrekt is, zou hij daar, ondanks het feit dat hij achtervolgd wordt, toch wel met zijn speculatie kunnen beginnen. Je moet bedenken dat het geen grondgebied van de Verenigde Staten is, maar een Mexicaanse provincie en dat zijn uitlevering veel moeite zou kosten. Intussen kan hij wel tien keer ontvluchten.’


    ‘Alle eer voor je opvattingen, maar ik kan het er niet mee eens zijn. Het hele uiterlijk van de man duidt op een Spaanse afkomst en hij zal Mexico nog wel beter kennen dan Texas; zijn broer woont er, die ik overigens beslist niet voor een stiefbroer houd. Mister Wilson zal oorspronkelijk wel een senor Molez zijn geweest. Verder geloof ik ook niet dat hij zijn speculatie-idee zal opgeven. Maar in Texas zijn de grants alleen met veel moeite en langs allerlei omwegen te bemachtigen, terwijl ze in Mexico veel gemakkelijker en goedkoper te krijgen zijn. Misschien staat hij in relatie met iemand die te maken heeft met het beheer van staatsgronden, of hoopt hij door zijn broer met zo iemand in contact te komen. En als zijn plan slaagt, zal hij in geen geval naar Texas gaan, maar de grants onmiddellijk met winst proberen te verkopen en er dan voor zorgen dat hij voor altijd onzichtbaar blijft.’


    ‘ Well, sir, dat geloof ik ook,’ zei Summerland, ‘maar wij zullen ervoor zorgen dat hij heel goed te zien zal zijn, namelijk drie meter hoog aan de galg, als ik hem tenminste al niet voor die tijd een beetje met mijn mes gekieteld heb!’


    ‘Hoe lang blijft de Union in de haven liggen?’


    ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde kapitein Williams, ‘dat ligt aan de tijd die ik nodig heb om nieuwe lading in te nemen. Wil je weer mee terug?’


    ‘Dat zou ik inderdaad graag willen.’


    ‘Zie dan dat je je man zo gauw mogelijk te pakken krijgt en breng hem mee - dan kan ik ook eens kennis met hem maken!’


    ‘Als dat maar mogelijk was! Ik heb wel volmachten van de politie gekregen, maar die gelden alleen voor de autoriteiten van de Verenigde Staten. In Mexico zijn ze van nul en gener waarde.’


    Het was zoals de kapitein gezegd had. Ruim twee uur later wierp de Union tussen de rotsvesting San Juan de Ullao en de oude stad Vera Cruz het anker. De twee passagiers namen afscheid van de kapitein, lieten zich naar de kade roeien en gingen naar het douanegebouw.


    Nadat ze de nodige formaliteiten hadden vervuld, hoorden ze dat de postwagen al gauw zou vertrekken en met dit voertuig verlieten ze de ongezonde, kale zandvlakte op weg naar de oude keizerstad Mexico. Reeds in de namiddag van de volgende dag zagen ze vanaf de bergen die het dal en het prachtige meer van Tenochtitlan omsloten, de mooie stad liggen. Enkele uren later werden ze door de voerman bij een van de eerste herbergen afgezet. De waard kwam naar buiten, bekeek met verbazing het zonderlinge hoofddeksel van Summerland, maar ontving de reizigers toen uiterst beleefd.


    Ze moesten in Mexico overnachten om uit te rusten van de reis en ook omdat er pas de volgende dag een postwagen naar Morelia vertrok. De schemering begon te vallen en daarmee brak het uur aan waarop de bewoners van de stad gingen wandelen op de Alameda, de drukste promenade van Mexico.


    De kans bestond dat Wilson nog in Mexico was - hij had een voorsprong van slechts één dag en waarschijnlijk had hij ook niet onmiddellijk kunnen doorreizen. Daarom besloten de twee mannen om ieder apart naar hem te gaan zoeken.


    Summerland ging het eerst weg. Dayer wist dat hij de uitgaanswereld van de stad zou ontmoeten en kleedde zich zorgvuldig om. Het was niet ver naar de promenade met zijn parken, fonteinen en banken. De prachtige aanleg en de kleurige mensenmenigte boden een schouwspel dat Dayer verrast in zich opnam.


    De groten en rijken van Mexico flaneerden door de mooie lanen van de Alameda en de schitterende kleding van de dames toonde overduidelijk de luxe waarmee de nakomelingen van de Spaanse veroveraars zich hadden omgeven. In ruisende zijde en luchtige kanten gewaden, gehuld in de schilderachtige basquina (damesmantel) en getooid met diamanten en parels liepen de mooie vrouwen en meisjes te wandelen, sommige nog naar oud gebruik gesluierd, maar andere ook met onbedekt gelaat - de teruggeslagen mantilla‘s onthulden dan hun meest betoverende sieraden: hun schitterende zwarte ogen. Elastisch en elegant wiegden zij op hun sierlijke voetjes, elke beweging van hun mooie gestalte was soepel, en het spel met de waaiers dat deze dames meesterlijk bedreven, was zeer welsprekend. Als een slinger van zondoorgloeide tropenbloemen zweefde de stroom van deze Spaanse schonen door het park en daar tussendoor pronkten de rijke uniformen van de militairen en de bonte klederdrachten van de andere standen. Hoe verder de zon achter de bergen in het westen verdween, hoe vuriger in het zuiden de sneeuwtoppen van de twee vulkanen begonnen te gloeien, des te groter en talrijker werd de menigte die zich hier heen en weer bewoog of op de rustbanken zat.


    Dayer liep er langzaam tussendoor en nam iedereen goed op.


    Hij moest wel merken dat zijn rijzige, voornaam nonchalant slenterende gestalte veel opzien baarde. Honderden ogen bleven aan hem hangen en even zoveel waaiers probeerden hun taal met hem te spreken. Maar hij dacht aan Marga en zijn blik gleed onverschillig over al die aanmoedigingen heen.


    Een opvallend rijk en voornaam geklede dame aan de arm van een veel oudere heer passeerde hem. Ze was een schoonheid zoals men die maar zelden ziet, en in het voorbijgaan wierp ze een lange veelzeggende blik op hem. Een minuut later keerde Dayer aan het eind van de laan om en hij had pas een klein deel van de promenade weer afgelegd toen hij haar opnieuw zag. Ook zij was omgekeerd. Toen ze elkaar naderden hield ze, zonder dat haar begeleider het merkte, de waaier kussend aan haar lippen en keek Dayer recht in het gezicht met haar vurige ogen die hem uit verborgen diepten tegemoetstraalden.


    Schijnbaar toevallig viel de waaier uit haar hand. Dayer raapte hem op en gaf hem haar terug. De waaier was buitengewoon mooi en fijn bewerkt en rijk bezet met kostbare edelstenen. Ze nam hem aan en raakte daarbij even zijn hand aan.


    ‘Gracias, senor - dank u. Bent u een vreemdeling dat u hier zo alleen loopt te wandelen?’


    Hij boog bevestigend voor haar en haar begeleider, die zijn buiging met voorname terughoudendheid beantwoordde. ‘Es asi - zo is het, dona,’ zei hij in zuiver Spaans.


    ‘En hoe vindt u Mexico?’


    ‘Het is een sprookjesland waarvan de dichters vertellen dat niemand er ooit van terugkeert en dat ieder die zijn grenzen eenmaal overschreden heeft, verloren is.’


    ‘Dan bent ook u verloren?’


    ‘Daarvoor behoedt mij een machtige toverfee!’ glimlachte hij terwijl hij diep boog en zich terugtrok. Een onbeschrijflijke blik trof hem waarin bewondering te lezen stond maar ook toorn over zijn vergrijp tegen de omgangsvormen omdat hij het gesprek dat zij zo listig was begonnen, afgebroken had. Toen ruiste ze weg.


    Dayer verliet de promenade niet voordat bijna iedereen verdwenen was. Hij was er nu zeker van dat de man die hij zocht, hier niet was geweest. Omdat hij nog wat van de stad bij avond wilde zien, ging hij niet rechtstreeks terug naar de herberg, maar maakte een omweg door de binnenstad. Hij was al een paar straten doorgelopen toen zijn blik op een smal gebouw viel waarvan op de bovenste verdieping een raam openstond, waaruit een meisje naar buiten stond te kijken. Hij trok zich terug onder een poort die hij zojuist passeerde en hield geen oog af van het gezicht daarboven - hij herkende het duidelijk.


    ‘Wat een geluk! Sarah, de tercerone! Waar die is, moet ook Wilson zijn!’


    Hij wachtte tot het meisje van het raam verdween, stak toen de straat over en ging het huis binnen. Naar de buitenkant te oordelen, werd het waarschijnlijk door heel gewone mensen bewoond.


    Hij ging de enige ruimte binnen die er op de benedenverdieping was en die er weliswaar armelijk, maar schoon en netjes uitzag. In een stoel zat een oude vrouw te dommelen, maar bij zijn binnenkomst stond ze onmiddellijk op.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor, madrina. Maar hierboven woont toch don Carlos Piscaldo? Die zoek ik namelijk.’


    Hij noemde de eerste de beste naam die hem inviel.


    ‘Don Carlos Piscaldo, senor? Nee, die woont hier niet en die heeft hier ook nooit gewoond. De kamers zijn van don Tomasio die pas gisteren met zijn vrouwtje is aangekomen en hij is ook gelijk weer voor een paar dagen weggegaan.’


    ‘Dat klopt; ik vergiste me in de naam. Dank u wel, madrina, ik moet even de dona spreken.’


    Hij ging over de smalle trap naar boven en klopte aan. Nadat er zachtjes ‘binnen!’ was geroepen opende hij de deur.


    Ze was het! Ze herkende hem meteen en aan haar ogen zag hij dat ze schrok.


    ‘Mylord Dayer!’ riep ze terwijl ze zich vastgreep aan de tafel waar ze naast stond.


    ‘Ja, ik ben het, Sarah! Waarom schrik je zo?’


    ‘Ik - ik - schrok niet. Ik - ik ben blij u te zien!’


    ‘Heus? Dan mag ik zeker wel even gaan zitten! Waar is mister Wilson die zich hier Tomasio noemt?’


    ‘Naar zijn broer in Morelia.’


    ‘En wanneer komt hij terug?’


    Ze keek hem onderzoekend aan.


    ‘Sarah, de waarheid!’ zei hij ernstig.


    ‘Over vier of vijf dagen.’


    ‘Wat moet hij bij zijn broer?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Waar is zijn bagage?’


    ‘Hier.’


    ‘En zijn brieven en andere papieren?’


    ‘Ook hier.’


    ‘Laat ze mij eens zien!’


    ‘Dat kan ik niet, sir. Hij heeft ze weggesloten, want ik mag ze ook niet zien.’


    ‘Waar zijn ze dan?’


    ‘Hier in de commode.’


    ‘Goed, dan help ik mezelf wel.’


    Hij nam de kachelpook, zette die tussen de deuren van de kast en wrikte het slot open. Sarah durfde niets te doen of te zeggen.


    Verborgen onder een stapeltje kleren vond Dayer een portefeuille en een samengebundeld pakje papieren. Hij keek in de portefeuille en er kwam een triomfantelijk lachje op zijn gezicht.


    Zijn depositobewijs zat erin, de gestolen chèques en alle papieren van Olbers ter waarde van vijftigduizend dollar. Wilson had het dus veiliger gevonden ze later pas te verzilveren.


    Dayer stak de portefeuille bij zich en opende het pakje papieren.


    Er waren handschriftproeven bij en een kleine monogram- en stempel verzameling, het zekerste bewijs dat de bezitter ervan zich grondig had beziggehouden met vervalsingen. Verder waren er een paar brieven bij. Hij vouwde ze open en las de inhoud.


    De laatste was van jonge datum en deze scheen in het bijzonder Dayers belangstelling op te wekken.


    Toen hij hem gelezen had stak hij hem in zijn zak, legde de overige papieren weer in de kast en vroeg aan Sarah: ‘Heeft hij met jou over een zekere graaf de Rodriganda(2)gesproken?’


    ‘Nee.’


    ‘In Stanton vertelde je me dat hij veel stofgoud en nuggets bezat?’


    ‘Ja, in New Orleans heeft hij er wat van verkocht; de rest ligt in de onderste la.’


    Ook deze werd geopend. Er lagen verscheidene zware zakken in die een niet geringe waarde vertegenwoordigden.


    ‘Allemaal gestolen! Geen korreltje zal hij ervan houden!’


    ‘Gestolen?’ vroeg ze verschrikt. ‘Nee, dat kan Fred niet gedaan hebben!’


    ‘Toch wel, Sarah: van master Olbers vijftigduizend dollars, van mij enkele duizenden en dat goud heeft hij gestolen van goudgravers die hij vermoord heeft.’


    ‘Vermoord? Mijn hemel, sir, dat kan toch niet!’


    ‘Maar het is zo, Sarah. Hij is een moordenaar, een dief en een vervalser en hij is uit Stanton gevlucht omdat de politie hem zocht. Dat litteken heeft hij niet overgehouden van een gevecht met Indianen, maar van een gevecht met mij. Ik ontmoette hem in de prairie - hij was de leider van een bende bandieten en ik gaf hem een houw met mijn tomahawk. Daar komt dat litteken van.’


    ‘Nee, nee, het kan niet waar zijn, mylord Dayer!’


    Ze wierp zich op de sofa en verborg haar gezicht in haar handen.


    Dayer besloot ook zijn laatste troef uit te spelen.


    ‘En dat is nog niet alles! Jou heeft hij ook bedrogen!’


    ‘Mij? Nooit!’


    ‘Terwijl hij met jou omging, heeft hij om de hand van miss Marga gevraagd. Ik ben er zelf bij geweest; het was op de dag van zijn vlucht.’


    Ze sprong op. Haar ogen vlamden. ‘Is dat waar, sir? Kunt u dat zweren?’


    ‘Ja, Sarah! Hij heeft je alleen meegenomen om je later weer in de steek te laten.’


    ‘De schurk!’ Haar zuidelijk temperament begon zich in woede te ontladen.


    ‘Hij bezit geen plantage, zelfs geen meter grond in Texas; hij leeft alleen van de misdaad en hij zal ook jou te gronde richten.’


    ‘Mij, mylord Dayer? Nee, dat zal hij niet!’ Ze balde haar kleine vuisten. ‘Ik heb hem liefgehad als mijn leven; maar ik geloof wat u zegt - hij heeft miss Marga willen hebben en nu is mijn liefde dood. Zodra hij terugkomt, zal ik ...’


    ‘Jij zult niets, Sarah, want je verlaat onmiddellijk met mij dit huis.’


    ‘Dat kan ik niet doen, sir - hij heeft me uitdrukkelijk bevolen hier te blijven tot hij terugkomt.’


    Dayer glimlachte.


    ‘Je schijnt je toestand niet te begrijpen, Sarah! Dat je mother Smolly zonder haar toestemming hebt verlaten, daar zal ik het niet over hebben - dat was ondankbaar van je, maar geen misdaad. Maar je bent met een roofmoordenaar en vervalser meegegaan en je hebt hem gesteund bij zijn misdaden; voor de wet ben je dus zijn medeplichtige. Begrijp je nu waarom je met mij mee moet gaan? Je bent mijn gevangene!’


    ‘Gevangene?’ riep ze. ‘Maar ik heb toch niets misdaan!’


    ‘En het geld dan dat hij gestolen heeft voordat hij Stanton verliet? Ik trof hem in mijn kamer aan; hij wilde mij met zijn mes doden, maar dat is hem niet gelukt. Hij heeft me gewond en is daarna gevlucht.’


    ‘Is dat zo? Hij wilde uw sleutel hebben omdat hij vanuit uw kamer iets in het huis van Olbers wilde zien.’


    ‘De sleutel was aan jou toevertrouwd en hoorde niet thuis in zijn handen. Hij heeft me beroofd en gewond.’ Dayer stroopte zijn mouw op. ‘Kijk, een snee en een steekwond; je bent medeplichtig aan roof en aan poging tot moord!’


    Ze werd zo bleek als dat met haar huidskleur mogelijk was en staarde hem afwezig aan. Pas na een paar minuten was ze weer in staat iets te zeggen.


    ‘Dat is ontzettend, sir - o, wat verschrikkelijk! Had ik hem toch maar nooit geloofd, was ik toch maar bij mother Smolly gebleven! Is er geen redding voor mij, sir?’


    ‘Misschien, als je me alles eerlijk vertelt.’


    ‘Dat zal ik doen, mylord Dayer! Vraagt u maar, ik zal overal antwoord op geven.’


    Hij vroeg haar alles wat hij weten wilde, en ze beantwoordde al zijn vragen. Hij had diep medelijden met haar - de enige schuld die ze had, was haar liefde.


    ‘Als je doet wat ik je zeg, Sarah, dan kan het nog wel goed komen.’


    ‘Zegt u het maar, sir! Ik zal u in alles gehoorzamen.’


    ‘Zoek dan je spulletjes bij elkaar en pak ze in. Je gaat met mij mee!’


    Haastig verzamelde ze wat van haar was; Dayer stak alle waardevolle papieren van Wilson bij zich, nam ook het goud mee en samen verlieten ze heimelijk het huis. Het was beter dat de vrouw beneden hen niet zag, zodat ze later ook aan niemand inlichtingen zou kunnen geven. Ze waren spoedig bij de herberg en Summerland, die al lang terug was, keek stomverbaasd toen hij Dayer met Sarah zag aankomen. Dayer zorgde eerst voor een kamer voor het meisje en vertelde toen alles aan Summerland.


    ‘Tjonge, u hebt een prachtige vangst gedaan, sir! En wat staat er in die brief?’


    ‘Dat zal ik je uitleggen, Tom. Lang geleden al was het de gewoonte van de Spaanse regering in Mexico om grote stukken land aan particulieren in eigendom te geven. Dat gebeurde onder voorwaarde dat er binnen een bepaald aantal jaren een zekere hoeveelheid mensen moest komen te wonen, of het land werd verkocht voor een belachelijk laag bedrag dat in geen enkele verhouding stond tot de waarde ervan en dat gewoonlijk in de privé-zak van een hogere ambtenaar verdween. Hier worden zulke stukken grond concesiones genoemd - bij ons in het noorden heten ze grants. Het komt ook nu nog voor dat men uit geldnood bijvoorbeeld een legua van twintigduizend hectare voor minder dan duizend dollar verkoopt, en er zijn mensen die op deze manier soms tien of vijftien legnas van de regering hebben overgenomen. De verkoop van de grants ligt in handen van graaf Fernando de Rodriganda en de brave alcalde van Morelia zinspeelt in die brief aan zijn broer op een voorstel waardoor de graaf vrijwillig een groot stuk land zal afstaan. Zoals hier staat, gaat de graaf elke week naar een van zijn landgoederen in de omgeving van Morelia en gewoonlijk gaat de gravin met hem mee; nu is het de bedoeling dat ze bij zo’n uitstapje overvallen en gevangengenomen zullen worden. Dan verschijnt Wilson als redder van de graaf terwijl de gravin vastgehouden wordt om voor haar een losgeld te kunnen eisen dat verdeeld zal worden onder de overvallers.’


    ‘Voor zo’n gemene streek is Wilson precies de man. Maar waarom heeft hij die brief niet vernietigd?’


    ‘Dat vraag ik me ook af. Maar elke misdadiger maakt wel een fout waardoor hij zich verraadt. In ieder geval hebben wij alles terug wat hij gestolen heeft en zelfs nog meer dan dat. Eigenlijk konden we dus teruggaan, maar ik moet die Wilson te pakken krijgen en morgenvroeg ga ik naar de graaf om hem die brief te laten zien.’


    ‘Allright! Wij gaan met de graaf mee en we rekenen het hele stel in, daar verwed ik mijn pet onder! Maar wat doen we met het meisje?’


    ‘Sarah blijft hier tot we weer terug zijn. Ik ben er zeker van dat we haar van nu af aan kunnen vertrouwen.’


    ‘Laten we dan nu gaan slapen, zodat we morgen goed uitgerust zijn voor het avontuur dat ons te wachten staat.’


    Ze gingen naar bed met het voldane gevoel dat ze al direct na hun aankomst meer hadden bereikt dan ze ooit hadden durven hopen.


    De volgende morgen informeerde Dayer naar het paleis van de graaf, maar toen hij daar aankwam, hoorde hij dat deze al een uur geleden met de gravin vertrokken was. Hij ging daarom meteen door naar een paardenhandelaar, huurde drie paarden en een gids en reed daarmee terug naar de herberg.


    Tom Summerland stond al te wachten. Er was geen tijd te verliezen, want het was best mogelijk dat de aanslag tegen de graaf en de gravin voor die dag was beraamd. Sarah beloofde op haar erewoord dat ze tot de terugkomst van Dayer en Summerland in haar kamer zou blijven en zelfs niet voor het raam zou gaan staan.


    Ze vertrokken onder leiding van de gids, een jonge betrouwbare man, die bovendien een heel goed ruiter was.


    ‘Het is dat u naar Morelia wilt, senor,’ zei hij toen ze de stad achter zich hadden, ‘maar als u naar Querétaro of Guanajuato was gegaan, had ik me nog wel eens bedacht.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Wel, de laatste tijd is die streek berucht geworden door de braveros die daar rondzwerven en niemand ontzien. Een week geleden nog hebben ze een hele mula (muildierkaravaan) overvallen en alle reizigers gedood. Er is daarna jacht op hen gemaakt, maar dat heeft niets uitgehaald - ze zijn weer ontkomen en iedereen verwacht dat ze vandaag of morgen weer zullen proberen hun slag te slaan.’


    Dayer keek bezorgd. Onwillekeurig bracht hij deze rovers in verband met de aanslag op de graaf en hij gaf zijn paard de sporen.


    Spoedig kwamen ze bij het schuimende water van de St. Jago waar een oude, half vergane brug overheen lag. De omgeving werd eenzamer, de weg steeds moeilijker begaanbaar en tenslotte kwamen ze terecht in een woestenij van zand en stenen.


    Dayer hield zijn blik voortdurend op de grond gericht waar nog steeds de hoefsporen van drie paarden te zien waren - de graaf, de gravin en hun dienaar waren hier dus ook langs gekomen.


    Langzamerhand werd het landschap weer vriendelijker; er groeiden wat struiken en naaldbomen en tenslotte kwamen ze in een bos met ver uit elkaar staande bomen zodat ze hun snelle tempo konden volhouden. Plotseling meende Dayer een vrouwestem te horen die om hulp riep. Ook Summerland had het gehoord.


    ‘Go on !' riep hij. ‘Ze hebben de graaf! Snel!’


    Pijlsnel vlogen ze over de zachte bodem die de hoefslag van hun paarden bijna onhoorbaar maakte. Toen, na nauwelijks een minuut, zagen ze een dame in de handen van verscheidene mannen met zwartgemaakte gezichten, terwijl twee mannelijke gestalten zich tegen een aanzienlijke overmacht probeerden te verweren. Dayer trok zijn revolver. Hij sprong van zijn paard, liep op de omsingelde dame toe en loste een paar schoten. Twee mannen werden getroffen, een derde vluchtte. Hij trok zijn mes en voegde zich bij Summerland die op de andere groep was afgegaan.


    Ook de gids weerde zich dapper - de moed van de twee anderen had hem aangestoken. De bandieten waren door de plotselinge aanval zo verrast, dat hun tegenstand snel verslapte en ze het bos invluchtten.


    Nu pas kon Dayer aandacht schenken aan de geredden en tot zijn verbazing herkende hij de dame en heer met wie hij de avond ervoor op de Alameda had gesproken. De graaf was licht gewond maar de gravin had zich al weer hersteld van de schrik.


    ‘Bent u het, senor?’ vroeg ze. ‘Dan heeft uw machtige toverfee u hierheen gebracht!’


    Ook de graaf kwam naderbij. Er was geen spoor meer te bekennen van zijn voorname terughoudendheid van de vorige dag.


    ‘Aanvaardt mijn oprechte dank, senores, voor de hulp die u ons juist op tijd hebt geboden. Zonder u zouden we ongetwijfeld verloren zijn geweest.’


    ‘We moeten uw dank van de hand wijzen, don Fernando. Uw leven was niet in gevaar; men wilde slechts proberen een losgeld te krijgen.’


    ‘Hoe weet u dat en hoe kent u als vreemdeling mijn naam?’


    ‘Sta mij toe u dat later uit te leggen. Nu moeten we voor alles proberen hier weg te komen. Waar zijn de paarden?’


    De dieren van de graaf en de gravin lagen dood op de grond; het paard van hun dienaar was er evenals die van Dayer, Summerland en de gids vandoor gegaan. Samen met de dienaar en de gids ging Summerland er naar op zoek terwijl de gravin de wond van haar echtgenoot verzorgde en Dayer de zadels van de gedode paarden afgespte. De graaf bleek geen ernstig letsel te hebben opgelopen en de paarden waren al gauw gevonden.


    Op één ervan werd een dameszadel bevestigd en toen konden ze vertrekken - de dienaar en de gids gingen te voet.


    De bezitting van de graaf was niet ver meer - na een half uur rijden waren ze er en nu konden ze in alle rust het gebeurde bespreken.


    Dayer en Summerland zaten met de beide echtgenoten in de smaakvol ingerichte salon. De gravin die een sterke, onbevreesde natuur had, verzorgde de gasten alsof ze zojuist van het bezoek bij een vriendin was teruggekeerd, maar de graaf die door zijn leeftijd gevoeliger was voor gewelddadigheden, was nog niet over de schrik heen en dacht huiverend aan het gevaar waarin ze verkeerd hadden.


    ‘Vertel me nu eerst eens hoe u heet, senores,’ vroeg hij.


    ‘Mijn naam is Richard Dayer, Frankfort, Kentucky, Verenigde Staten.’


    ‘En uw beroep, senor Dayer?’


    ‘Ik ... schrijf boeken, senor, een bezigheid die me vaak noodzaakt op reis te gaan om de nodige ervaring op te doen.’


    ‘Gaat u dan een boek over Mexico schrijven?’


    ‘Nee, senor. Deze keer heb ik een ander doel dat zeer nauw samenhangt met de gebeurtenis van vandaag - ik zal het u verklaren.’


    Hij vertelde nu in het kort wat de graaf weten moest en eindigde met de opmerking: ‘U ziet dus dat u niet in levensgevaar verkeerde en dat wij u in ons eigen belang achterna zijn gegaan. U hebt geen enkele verplichting aan ons.’


    Maar daarvan wilde de graaf niets weten. ‘Toch wel, senores,’ zei hij, ‘ik bevond me in gevaar - dat blijkt ook uit mijn verwonding, en u had met evenveel recht kunnen terugkeren en uw taak als geëindigd kunnen beschouwen; van ons had u zich niets behoeven aan te trekken.’


    ‘Mijn man heeft volkomen gelijk,’ viel de gravin hem bij. ‘En wat zou ik niet allemaal hebben moeten doorstaan als ze mij gevangen hadden genomen, nog afgezien van allerlei onberekenbare omstandigheden die mijn leven in gevaar hadden kunnen brengen. Ik ben nog nooit aan iemand zoveel dank verschuldigd geweest als aan u, senor Dayer, en de verplichtingen die daaruit voortvloeien, laat ik me niet ontnemen. Wij verzoeken u dringend van onze gastvrijheid gebruik te maken zolang u in Mexico bent.’


    ‘Toch moeten we tot onze spijt uw aanbod afslaan. We moeten zo snel mogelijk naar Morelia waar we ongetwijfeld de man vinden die we verhinderd hebben voor redder te spelen. Hij was in ieder geval in de buurt en de ontvluchte braveros zullen hem van de mislukking van de aanslag op de hoogte hebben gebracht. Ik ben er zeker van dat hij naar de alcalde in Morelia is gegaan, en we zullen daar met hem gaan afrekenen.’


    ‘Neem me niet kwalijk, senor Dayer, maar de man heeft in ons land een roofoverval op touw gezet en valt dus onder onze rechtspraak. En die kent in een dergelijk geval geen pardon, wat overigens niet wil zeggen dat u daarna niet ook nog persoonlijk met hem kunt afrekenen. Maar op het ogenblik kunt u hem met een gerust hart aan ons overlaten en hoeft u niet zo’n haast te maken. En ik verzeker mij van twee gasten wier zeldzame eigenschappen ik hoog op prijs stel.’


    ‘Maar,’ wierp Dayer tegen, ‘hij ontkomt als er niet onmiddellijk wordt gehandeld!’


    ‘De achtervolging is al begonnen. Ik heb terstond na onze aankomst hier een bode naar Morelia gestuurd en nu ik de hele geschiedenis ken, zal ik er nog iemand achteraan zenden die alles even goed zal regelen als u dat zelf gedaan zou hebben.


    Verder zijn er enkele arbeiders naar het bos gegaan om de doden en gewonden te halen. Ik heb gegronde redenen om aan te nemen dat we met dezelfde bende te maken hebben gehad die de omgeving van Querétaro onveilig maakt.’


    De graaf stond op, verliet de kamer, maar was even later al weer terug.


    ‘Zo, de tweede bode naar Morelia is weg en u kunt ervan op aan dat de politie de hele omgeving zal alarmeren en haar taak nauwgezet zal vervullen. U kunt dus rustig hier blijven.’


    ‘Goed, wat mij betreft, ik neem uw aanbod graag aan, maar mijn vriend moet vandaag nog terug naar Mexico.’


    ‘Waarom, als ik u vragen mag?’


    ‘De woning die Wilson heeft gehuurd, moet bewaakt worden en wel door iemand die hem persoonlijk kent. Mocht men hem in Morelia niet te pakken krijgen, dan ligt het voor de hand dat hij naar Mexico is gegaan.’


    ‘Ja, dat moet ik toegeven. Ik zal senor Summerland een briefje voor de politie meegeven, zodat die hem, indien nodig, hulp kan verlenen. Maar nu zal ik u eerst uw kamers laten wijzen, senor Dayer, zodat u kunt uitrusten van de vermoeienissen!’


    Dayer moest inwendig lachen om de veronderstelling van de graaf dat hij na zulk een korte rit rust nodig had. De gravin stond op en zei: ‘Wilt u me volgen, senor, dan zal ik u zelf naar uw kamers brengen.’


    ‘Een ogenblikje nog alstublieft!’


    Hij ging naar het balkon.


    Summerland had het in de deftig ingerichte kamer niet kunnen uithouden en was naar buiten gegaan.


    ‘Tom, je moet direct terug naar Mexico!’


    'Well, sir, dat doet me plezier; ik ben verduiveld slecht ingesteld op die grafelijke manieren!’


    ‘Neem onze gids mee. Je krijgt van don Fernando een brief voor de politie in Mexico. Nadat je die afgegeven hebt, ga je het huis bewaken waar Wilson een kamer heeft gehuurd. Ik weet niet hoe de straat heet, maar dat kan Sarah je wel vertellen.


    Wanneer ik terugkom, kan ik nog niet zeggen, maar als Wilson komt opdagen, hou hem dan voortdurend in de gaten!’


    ‘Allright! Over mij hoeft u zich geen zorgen te maken.’


    Nadat Dayer zich had verfrist, ging hij naar de tuin waar de in het bos achtergelaten braveros heen waren gebracht. Hij ging naar het groepje mannen toe dat om de zwart gemaakte gestalten heen stond, en hoorde dat men alleen doden had gevonden - de gewonden waren verdwenen. Ook de graaf kwam erbij.


    ‘Was dat zwartsel eens van die gezichten af! Misschien is er een bekende bij.’


    De mannen deden wat hij zei, en nadat ze vijf lijken hadden schoongewassen, riep één van de arbeiders uit: ‘Per Dios, de alcalde van Morelia!’


    ‘Ja inderdaad, ik ken hem,’ bevestigde de graaf. ‘Hoe komt zo iemand terecht bij die bandieten?’


    Dayer bukte zich om de kleding van de man, die een kogel in zijn borst had gekregen, te onderzoeken. Daarbij merkte hij dat er nog leven in hem was.


    ‘Hij ademt nog! Breng gauw wat water!’


    Het was een dodelijk schot geweest - de kogel moest vlakbij het hart binnengedrongen zijn. Toen Dayer de kleine wond betastte, ging er een pijnlijke schok door de man heen, maar Dayer liet zich daardoor niet afschrikken. Juist door de pijn zou de man misschien nog even bij kennis komen. En inderdaad, hij opende zijn ogen, sloot ze weer, maar opende ze langzaam voor de tweede maal.


    De graaf boog zich over hem heen.


    ‘Antonio Molez, de dood heeft u in zijn greep. Wilt u zonder bekentenis sterven?’


    De man zweeg - hij moest eerst het gebeurde in zijn geheugen terugroepen. Toen fluisterde hij: ‘Vergiffenis!’


    Dayer haalde de brief uit zijn zak en hield die onder zijn verstarrende ogen. ‘Hebt u dit geschreven?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar is uw broer?’


    ‘In het bos. Hij wilde... de graaf... bevrijden.’


    ‘U ziet, don Fernando, dat ik u de waarheid heb verteld.’ Hij wendde zich weer tot de stervende: ‘En waar gaat hij naar toe vanuit het bos?’


    ‘Dat weet ik niet. Santa Madonna... bid voor mij... ik sterf.


    Ik wilde... rijk worden... mijn ambt beschermde me... ik ben aanvoerder van de...’


    Zijn bovenlichaam kwam met een stuiptrekkende beweging omhoog - een golf bloed stroomde uit zijn mond; hij viel terug en was dood.


    ‘God zij zijn ziel genadig! Hij was de aanvoerder van de braveros en zijn grootste misdaad was tegen mij gericht. Ik vergeef hem!’ fluisterde de graaf.


    De andere vier lichamen toonden geen teken van leven meer en de lijken werden weggebracht.


    Terwijl de graaf, de gravin en Dayer het middagmaal gebruikten keerden de naar Morelia gezonden boodschappers terug en meldden zich bij de graaf.


    ‘En?’ vroeg deze. Het was aan hun gezichten te zien dat ze een belangrijke mededeling hadden.


    ‘Ze hebben hem!’


    ‘Aha! Dat is boven verwachting snel gegaan.’


    ‘Hij kwam juist toen de politie het huis van de alcalde had omsingeld.’


    ‘Bood hij tegenstand?’


    ‘Ja, niet zo weinig. Hij was zwaar gewapend en heeft een paar politiemannen gewond.’


    ‘En waar is hij nu?’


    ‘In de gevangenis - na een voorlopig verhoor wordt hij morgen naar Mexico gebracht.’


    ‘Goed, jullie kunnen gaan!’ De graaf wendde zich tot Dayer.


    ‘Ik wil die man zien: na het eten rijd ik naar Morelia. Gaat u mee, senor Dayer?’


    ‘Vanzelfsprekend!’


    ‘Men zal ons graag ontvangen, want niemand kent hem en u kunt hem dus identificeren. Overigens zijn wij nauw betrokken bij het onderzoek in deze zaak, zodat het werk van de ambtenaar verlicht als wij bij het verhoor aanwezig zijn.’


    Een kwartier later zaten de graaf en Dayer al te paard. Het was niet ver naar Morelia en ze waren er vlug.


    Het gebeurde had nogal wat opschudding teweeggebracht en voor het gerechtsgebouw, dat tegelijkertijd tot gevangenis diende, had zich een grote menigte verzameld - de beide mannen konden er slechts met moeite doorkomen. De ambtenaar die Wilson al een verhoor had afgenomen, ontving het bezoek met grote voorkomendheid.


    ‘Ik was juist van plan u een bezoek te brengen, excelencia, om de nodige inlichtingen te krijgen, maar uw aanwezigheid bespaart mij nu die tocht.’


    ‘Hebt u al met de gevangene gesproken?’


    ‘Ja. Ik heb ontdekt dat het een buitengewoon sluw man is die niet voor geweld terugschrikt en tot alles in staat is. Hij heeft niets bekend en ik ben ervan overtuigd dat alleen de geladen revolver die naast mij lag, hem in bedwang heeft gehouden. Mag ik u om een nauwkeurig verslag van het gebeurde verzoeken?’


    ‘Laat ik u eerst mijn redder voorstellen, senor Dayer uit Frankfort in Kentucky. Hij kan u beter over de beklaagde inlichten dan ik.’


    De graaf en Dayer gingen zitten en vertelden wat er voorgevallen was, terwijl de ambtenaar aandachtig luisterde en af en toe notities maakte.


    ‘Hebt u die brief bij u, senor Dayer?’


    ‘Ja, hier is hij!’


    De ambtenaar las hem. ‘Mag ik hem houden?’


    ‘Natuurlijk - ik hoop dat hij u van veel nut zal zijn.’


    ‘Wilson heeft hem vanuit Stanton beantwoord; ik heb zijn brief bij de privé-papieren van de alcalde gevonden, maar het leek mij beter er bij het eerste verhoor nog niets over te zeggen. Nu ligt de zaak echter anders - ik zal Wilson onmiddellijk laten halen om hem met u te confronteren. Zoudt u zolang in deze kamer willen wachten?’


    Hij bracht hen in een aangrenzend vertrek waarvan hij de deur op een kier liet staan, en gaf toen bevel Wilson te halen. Kort daarna werd deze binnengebracht. Hij was geboeid, maar stond rechtop en had een hoogst verontwaardigde uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Wat is er nu weer aan de hand? Ik dacht dat we klaar waren en dat ik vrijgelaten werd!’


    ‘Dat zal ook gebeuren maar misschien niet op de manier die u zich voorstelt. Ik heb u nog een paar vragen te stellen over uw verleden. Wilt u mij uw naam nog eens noemen?’


    ‘Tomasio Molez; u schijnt aan geheugenzwakte te lijden!’


    ‘Mogelijk. U trouwens niet minder, aangezien u totaal vergeten schijnt te hebben wat uw vroegere woonplaatsen zijn geweest.


    U bent geboren in St. Juan Bautista en u bent de laatste twaalf jaar in Brazilië geweest?’


    ‘Zo is het. Ik heb al die tijd geen voet buiten dat land gezet; ik ben er ingezetene en zal me tot het Braziliaanse consulaat wenden als u me nog langer van mijn vrijheid berooft. De gevolgen zijn dan voor u!’


    ‘Zoudt u zich niet liever tot de consul van de Verenigde Staten wenden?’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat Fred Wilson bij hem wel eens meer succes zou kunnen hebben dan Tomasio Molez bij de consul van Brazilië.’


    ‘Fred Wilson? Wie is dat?’ De gevangene was bij het horen van die naam geschrokken, maar wist zich snel te beheersen.


    ‘Een stakeman, roofmoordenaar, vervalser, inbreker, kortom een zeer twijfelachtige figuur. U hebt zeker nog nooit van hem gehoord?’


    ‘Wat heb ik met zo iemand te maken?’


    ‘Misschien nog wel meer dan uw broer, die een hoogst merkwaardige briefwisseling met hem voerde.’ Hij pakte de brief van de alcalde en liet hem aan Wilson zien. ‘Kent u deze brief?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat is vreemd! Hij werd toch in uw woning gevonden!’


    Nu verbleekte Wilson. ‘Mijn woning? Ik zou mijn in trek nemen bij mijn broer en ben pas gisteren aangekomen.’


    ‘U hebt dus in Mexico geen kamer gehuurd voor uzelf en voor iemand die als jongen gekleed aankwam, maar die nu dameskleren draagt?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan maakt u dus ook geen aanspraak op alles wat daar verder gevonden werd?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Wel, deze brief, een verzameling handschriftproeven die veel te denken geeft, verscheidene zakken vol goudstof en nuggets en een portefeuille met waardepapieren die plotseling onder eigenaardige omstandigheden uit Stanton, Arkansas, verdwenen waren.’


    ‘Ik heb met al die dingen niets uit te staan!’ Het was aan de moeizaam uitgestoten woorden te horen hoeveel het Wilson kostte afstand van dat alles te doen.


    ‘Ook niet met het meisje?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar misschien wel met deze brief die in Stanton werd gepost?’


    De ambtenaar hield hem zijn eigen brief aan zijn broer voor.


    ‘Ook niet. Ik begrijp niet wat u van me wilt. Gisteren kom ik bij mijn broer aan, vandaag ga ik een wandeling met hem maken en bij mijn terugkomst word ik gearresteerd ondanks het feit dat mijn broer hier alcalde is!’


    ‘Dat zal allemaal wel zijn reden hebben. Voor een wandeling was u trouwens wel bijzonder zwaar bewapend; de alcade is niet terug gekomen...’


    ‘Wat heb ik daarmee te maken? Hij zal nog wel komen. We gingen uit elkaar omdat hij nog een dienstbezoek moest afleggen.’


    ‘Ja, bij graaf Fernando, om hem te vertellen welk een opwindend avontuur hij met u had beleefd. Hij is daar nu nog en ik ben van plan hem vandaag nog even een bezoek te brengen.’


    Ondanks Wilsons zelfbeheersing misten deze woorden hun uitwerking niet. Toch antwoordde hij koppig; ‘Ik heb er niet het minste bezwaar tegen!’


    ‘Ook niet tegen degenen die mij daarbij zullen vergezellen?’


    ‘Dat laat me volkomen koud!’


    ‘Dat zou ik maar zo gauw niet zeggen. Kijkt u eens achter u!’


    Wilson keerde zich om naar de kamer waar de graaf en Dayer in de deuropening verschenen. Bij het zien van de laatste deinsde Wilson terug; toen maakte hij een beweging alsof hij zich op hem wilde werpen, maar hij hield zich in en zei zo koel mogelijk: ‘Wie zijn die senores?’


    ‘Speel maar niet langer komedie, mister Wilson,’ zei Dayer.


    ‘Uw spel is uit! Of wilt u werkelijk beweren dat u mij niet kent?’


    ‘Wilde u soms beweren mij te kennen?’


    ‘Helaas heb ik dat twijfelachtige genoegen.’ En zich tot de rechter wendend vervolgde hij: ‘Ik herken in deze man degene over wie ik zojuist mijn beschuldigingen ter protocol heb gegeven, senor!’


    ‘En ik,’ sprak Wilson met schijnbare koelbloedigheid, ‘herken in die man de gemeenste leugenaar die ik ooit heb ontmoet.’


    ‘’t Is goed,’ zei de ambtenaar, ‘ik ben nu volkomen op de hoogte van uw identiteit. En als ik nog zou twijfelen, wat echter na de woorden van senor Dayer niet mogelijk is, dan zou ik u nog kunnen laten confronteren met een senor Summerland en een zekere Sarah, die beiden bereid zijn alle gewenste inlichtingen over u te geven. Ik heb nu niets meer met u te maken en zal u morgen onder veilige bewaking naar Mexico laten brengen waar de zaak verder afgehandeld wordt. U kunt gaan!’


    De volgende dag opende zich de poort van de gevangenis. Wilson werd naar buiten gebracht en op een paard vastgebonden.


    Een onderofficier en enkele cavalleristen vormden zijn geleide.


    De onderofficier borg de uitleveringspapieren zorgvuldig in zijn zadeltas en toen gingen ze op weg naar Mexico.


    Wilson had geen macht over zijn paard dat door een van de ruiters bij de teugel werd gevoerd; door zijn boeien kon hij zich ook niet bewegen en hoezeer hij ook nadacht en zijn ogen zoekend liet ronddwalen, hij zag geen enkele mogelijkheid tot ontsnapping.


    De ruiters waren zwijgzaam - alleen toen ze het bos bereikten en op de plek kwamen waar de graaf overvallen was, zei de aanvoerder; ‘Zoiets zul je wel geen tweede keer uithalen, boef! Het gerecht laat niet met zich spotten!’


    ‘Quien sabe - wie weet!’ klonk het koppige antwoord.


    Alsof dat een wachtwoord was, werd er op hetzelfde ogenblik van alle kanten geschoten. De onderofficier en twee cavalleristen stortten van hun paarden. De anderen wilden zich tegen de tussen de bomen te voorschijn springende aanvallers verdedigen, maar toen ze zagen dat de overmacht veel te groot was, gingen ze er vandoor en lieten de gevangene achter.


    ‘Onverwachte hulp in de nood, nietwaar, senor?’ vroeg één van de zwart gemaakte mannen terwijl hij zijn mes trok en Wilsons boeien doorsneed.


    ‘Alle duivels, ja! Ik had niet op jullie gerekend en dacht dat ik alleen op mezelf was aangewezen.’


    ‘Hm, we moesten wel! U had een paar van onze namen gehoord en daarom moesten we u de gelegenheid ontnemen ze aan de heren van het gerecht verder te vertellen.’


    ‘Dan zijn jullie verstandiger geweest dan gisteren, toen je vergat mijn gewonde broer in veiligheid te brengen.’


    ‘Gewond? Per Dios, hij was dood, senor!’


    ‘In dat geval hadden jullie in je eigen belang zijn lijk mee moeten nemen; maar hij was niet dood - hij is naar graaf Fernando gebracht en daar heeft hij alles bekend. Of hij toen aan zijn verwondingen is gestorven of dat hij nog leeft en gevangen zit, weet ik niet. Ik zou me er ook niets van aan kunnen trekken, want ik moet zo snel mogelijk verdwijnen. Ik dank jullie voor het schietwerk - het kwam precies op tijd!’


    ‘Waar wilt u heen?’


    ‘Het land uit!’


    ‘Maar toch wel eerst naar Vera Cruz? Ga niet rechtstreeks, senor, maar over Jalapa. dat is veiliger. En als u in Vera Cruz bent, ga dan naar mijn neef Saldano; die heeft een herberg aan de haven - hij is van ons doen en laten op de hoogte en zal u zeker helpen.’


    ‘Goed, ik zal hem opzoeken.’


    Wilson ging naar het paard van de onderofficier en opende de zadeltas. Behalve de papieren zat daar Wilsons beurs in en alle andere dingen die hem afgenomen waren.


    ‘Zo, nu red ik het wel - ik heb voldoende reisgeld. En deze aardige papiertjes zullen we maar laten verdwijnen.’


    Een van de braveros gaf hem vuur en de actestukken gingen in vlammen op. Daarna besteeg Wilson het paard van de onderofficier.


    ‘Vaarwel, senores, ik wens u goede zaken. Maar mij zien jullie hier nooit terug!’


    Hij nam de teugels, gaf het paard de sporen en ging er vandoor.


    Hij kende de omgeving nog uit vroegere tijden en hoefde dus niet bang te zijn dat hij zich in de weg zou vergissen.

  


  
    


    


    4. Een graf in de golven


    De brave Francesco Saldano was een zeer vroom man, tenminste naar zijn eigen overtuiging; hij verstond de kunst zo godvruchtig te praten dat men zou denken dat hij zijn moedertaal had geleerd in het klooster San José in Guadalajara. Overigens stond hij in heel Vera Cruz bekend als een gierige duivel die geen gelegenheid voorbij liet gaan om zijn eigen geldbuidel te spekken.


    Het was tegen de avond. Saldano was in een slecht humeur en stond voor het raam naar de haven te kijken. Er was geen enkele gast in zijn gelagkamer en het zag er niet naar uit dat er nog iemand zou komen.


    ‘Voor mij is het vandaag een slappe dag maar voor de zeelui het tegendeel,’ bromde hij. ’ ’t Is eb, de wind blaast uit het zuidwesten en alles wat zeilen heeft neemt de gelegenheid waar om uit te varen. Niemand heeft er tijd om naar Francesco Saldano te gaan die op gasten zit te loeren als een hongerige spin op vliegen.


    Zelfs de Union die hier pas voor anker ligt, schijnt al weer zee te willen kiezen hoewel ik nog geen vervanger gevonden heb voor die weggelopen matroos. Ze hebben sneller geladen dan de kapitein had gedacht.’


    Daar klonk paardengetrappel voor de deur en even later kwam er een vreemdeling de gelagkamer binnen. ‘Ben ik hier bij Francesco Saldano?’ vroeg deze.


    ‘Dat ben ik zelf, senor. Maar weet u niet dat het hier gewoonte is te groeten als men binnenkomt?’


    ‘De duivel hale uw gewoonte! Ik groet als ik tijd en zin heb en op het ogenblik ontbreekt het me aan allebei.’


    ‘Ik moet u verzoeken niet zulke lasterlijke taal uit te slaan. Mijn huis is geen lasterhol; u kunt beter bidden!’


    ‘Bid zelf maar zoveel u wilt, maar laat mij daarmee met rust! Overigens, als u zo graag gegroet wilt worden, dan zal ik dat doen en wel van uw neef die me naar u toegestuurd heeft.’


    ‘Van Miguel?’ vroeg de waard met gedempte stem. ‘Doet u zaken met hem?’


    ‘Ja, en ik zoek een gelegenheid om hier zo gauw mogelijk weg te komen.’


    ‘Aha - hm! Wordt de grond te heet onder uw voeten? Ik geloof dat u dan de juiste persoon voor u hebt. Wat drinkt u, senor?’


    ‘Dat kan me niet schelen. Breng maar wat, en ook een glas voor u zelf!’


    Saldano haastte zich naar het buffet, nam een volle fles en twee glazen en ging tegenover zijn gast zitten.


    ‘Het komt goed uit dat er verder niemand is,’ begon hij terwijl hij de glazen volschonk. ‘Wat voor zaken hebt u met Miguel gedaan?’


    ‘Daar zullen we het niet over hebben, m’n beste. Kent u de alcalde van Morelia?’


    Saldano zette grote ogen op. ‘Aha - is het zo gesteld? Hm, dan kunt u op mij rekenen! Dus u wilt hier weg. Waar naartoe, senor?’


    ‘Naar New Orleans.’


    ‘Dat kan vandaag niet meer en morgen ook niet. Ik zou wel een prachtige gelegenheid voor u weten naar Galveston - van daaruit kunt u gemakkelijk op een ander schip komen.’


    ‘Akkoord! Maar ik moet onmiddellijk en - begrijp me goed, Saldano - zonder de gebruikelijke poespas aan boord komen!’


    ‘Dat zal niet meevallen, senor, en zonder ’t een en ander van dit goedje’ - hij maakte een beweging van geld tellen - ‘is ’t zelfs uitgesloten.’


    ‘Dat begrijp ik. Maar toevallig heb ik drie buitengewoon aardige nuggets in mijn zak; die draag ik vanwege hun zeldzaamheid altijd bij me. Kijk maar eens! Is dat genoeg?’


    ‘Nu, dan...’


    ‘Maar als u zonder papieren weg wilt, kunt u natuurlijk geen passagier zijn maar - hm, bent u soms enigszins op de hoogte met scheepswerk?’


    ‘Ik heb vroeger veel gevaren.’


    ‘Zoudt u een paar dagen voor matroos kunnen spelen?’


    ‘Als dat alles is - heel goed zelfs!’


    ‘Dan bent u gered, senor! Kijk, daar ligt de Union, een schip uit de Verenigde Staten, met kapitein Williams, een beste man -


    een van zijn matrozen is er vandoor gegaan. Over een uur vaart hij uit. Wilt u met hem mee?’


    ‘Ja natuurlijk. Waar gaat hij naar toe?’


    ‘Naar Galveston; dat zei ik toch al!’


    ‘Goed! Maar mijn kleding - en de papieren?’


    ‘Hm, ja; dat is een probleem. Ik heb wel een oud stel matrozenkleren liggen die ik u uit barmhartigheid aanbied als u mij uw kleren geeft en er nog iets bij legt.’


    ‘Alstublieft!’ Wilson schoof hem een geldstuk toe dat Saldano in zijn zak stak terwijl hij zei: ‘Het is niet veel, senor, maar de hemel zal me vergelden wat ik voor u doe. Komt u maar mee!’


    Hij bracht hem naar een hokje waar aan de wanden allerlei kledingstukken hingen.


    ‘Hier is een hemd, een broek, een jak, sokken, laarzen en een zuidwester. Verkleed u hier maar even.’


    De waard ging terug naar de gelagkamer en greep met een tevreden lachje de fles die hij achter elkaar leegdronk. Daarna kwam Wilson weer; de kleren zaten hem slecht en ook zijn gezicht en houding deden niet aan een matroos denken.


    ‘Prachtig, voortreffelijk, het zit u als gegoten, senor!’ huichelde Saldano. ‘De beste zeeman zal denken dat u uw hele leven lang op zee gezworven hebt!’


    ‘En de papieren?’


    ‘Hm, dat is een hele moeilijke kwestie! Die heb ik niet, anders zou ik ze u graag uit milddadigheid geven; ik ben nu eenmaal een Samaritaan die zonder wel te doen niet leven kan. Maar daar bedenk ik opeens dat onlangs een matroos zijn papieren hier heeft laten liggen en die durf ik u wel te lenen als u me belooft ze terug te bezorgen.’


    ‘Wanneer moet u ze terughebben?’


    ‘Over veertien dagen - misschien ook pas over veertien jaar als het niet anders mogelijk is. Natuurlijk zal de man wel een vergoeding voor het lenen vragen.’


    ‘Hoeveel ongeveer?’


    ‘Aangezien u naar het noorden wilt, zullen we maar rekenen met het geld dat daar gebruikt wordt. Drie pond is billijk - dat zult u moeten toegeven!’


    ‘Saldano, u bent een schurk ondanks uw vroomheid!’


    ‘Goed, dan zal ik ook handelen als een schurk en ze voor vijf pond verkopen. En dan moet u gauw zijn, senor, anders wordt de prijs nog hoger!’


    ‘Ik geef u drie pond!’


    ‘Vijf en geen penny minder!’


    ‘De duivel hale u! Hier is het geld!’


    ‘Dank u wel, senor! Maar zoals u ziet, is de fles leeg. Ik zal er nog een moeten halen om met u op een voorspoedige reis te drinken. Twee flessen - dat maakt samen drie dollar.’


    ‘Hier hebt u ze. En drink maar met wie u wilt - alleen niet met mij!’


    ‘Dat is mij ook best. Ondank is ’s werelds loon, en de gelovige moet nu eenmaal vergevingsgezind zijn.’


    Hij gaf de papieren en Wilson keek ze door.


    ‘Dat is wel in orde. Maar de kapitein?’


    ‘Die zal u alleen aannemen als u een briefje van mij laat zien.’


    ‘Schrijf dat dan!’


    ‘Dat is niet zo gemakkelijk, senor! Het heeft me tijd, moeite en geld gekost om die kunst te leren. Wilt u daarvoor dus nog een dollar betalen?’


    ‘Ook dat nog! Hier hebt u hem; maar waag het niet nog meer geld te verlangen, want dan zal ik u eens laten zien dat mijn vuisten harder zijn dan uw barmhartige schedel!’


    ‘Wanneer iemand u op de rechterwang slaat, keer hem dan ook de linker toe, staat er in de bijbel. Mijn geweten gebiedt mij u de belediging te vergeven. Ik zal het briefje meteen voor u schrijven.’


    Het duurde tamelijk lang voordat hij een paar regels had geschreven.


    ‘Zo, hier hebt u uw briefje, senor. En maak nu dat u aan boord komt, anders is de Union al verdwenen.’


    Wilson ging. Zijn paard liet hij achter want hij wilde geen kostbare tijd verliezen aan een handeltje met de waard aan wie hij toch zo goed als niets verdienen zou. Hij sprong in een bootje en liet zich naar de Union roeien. Daar aangekomen, zwaaide hij zich als een volleerde zeeman met behulp van een neerhangend touw aan boord en liep in een eerbiedige houding naar Williams toe die hem als de kapitein werd aangewezen.


    ‘Neem me niet kwalijk, kapitein, ik heb een brief voor u.’


    Williams las het briefje en wierp een onderzoekende blik op de man. Hij zag het litteken op diens voorhoofd en opeens kreeg hij een vermoeden. ‘Uw papieren!’


    Wilson gaf ze hem en de kapitein keek ze door.


    ‘Frank Holborn uit Wilmington - de papieren zijn in orde maar ze kloppen niet zo best met de persoon. Maar dat gaat mij niets aan als u uw werk goed doet. Ik moet u wel zeggen dat ik streng de hand houd aan gehoorzaamheid en verdraagzaamheid aan boord. Daar bent u zeker niet zo’n groot vriend van?’


    ‘Waarom niet, kapitein?’


    ‘Dat litteken is ongetwijfeld het gevolg van een vechtpartij!’


    ‘Inderdaad, sir! Dat heb ik van een Indiaan opgelopen toen ik de zee eens een poosje met de prairie heb verwisseld.’


    ‘Zo, zo, dat is wat anders. Ik zal u aan boord houden. Zeg dat maar tegen de bootsman en bespreek het loon met hem. Ik ga nog even aan land - over een kwartier ben ik terug en dan lichten we het anker.’


    Hij keerde zich om en ging naar de kajuit.


    ‘Dat is Wilson! Zijn voorkomen, het litteken, de zogenaamde Indiaan die hem gewond heeft, alles klopt! Hij heeft moeten vluchten, wil zich nu als matroos in veiligheid brengen en is bij Saldano geweest die hem de papieren heeft gegeven. Wat zal ik doen? Hem hier aan de autoriteiten uitleveren? Nee! ’t Zou veel mooier zijn als hij naar Stanton kon worden gebracht!


    Maar ik kan niet wachten tot Dayer hierheen komt - ik heb lading ingenomen en moet weg. Naar Galveston kan ik hem ook niet meenemen omdat hij uitgeleverd moet worden aan de justitie van de Verenigde Staten. Ja, nu weet ik wat ik doe, ik zet hem af op een van die eenzame Mississippi-eilanden en laat Dayer weten dat hij hem daar kan vinden. Ik moet er wel een omweg voor maken maar als ik het meest westelijke eiland neem, valt dat wel mee. Bovendien ligt dat eiland zozeer uit de koers dat hij zeker niet door een ander schip wordt opgepikt en Dayer zal hem gemakkelijk kunnen vinden.’


    Hij ging aan de tafel zitten, schreef aan Dayer en roeide daarna naar de wal om de brief eigenhandig bij de douane af te geven.


    Onmiddellijk na zijn terugkeer aan boord liet hij het anker lichten en het zeil hijsen. De Union koos zee.


    Het weer was uitstekend; de wind bleef gunstig en ze voeren zo snel dat ze al spoedig op de hoogte van Galveston waren. Toen ging Williams naar de bootsman. ‘Hoe bevalt u de nieuwe matroos?’


    vroeg hij.


    De bootsman kauwde bedachtzaam op zijn pruim alvorens te antwoorden.


    ‘Die, sir? Misschien is hij vroeger wel eens op zee geweest maar van het werk aan boord weet hij niet veel.’


    ‘Dat is hem aan te zien. En verder?’


    ‘Ja, verder! Dat gaat mij eigenlijk niets aan maar ik ben niet bepaald dol op hem. Zijn gezicht staat me niet aan.’


    ‘Hou dan iets meer naar de lijzijde aan. Ik ga hem afzetten.’


    ‘Afzetten, sir? Waar?’


    ‘Op de westelijke oever van de Mississippi.’


    ‘Hm, sir, ik mag u niet vragen waarom u zoiets doet maar volgens mij mag dat alleen in geval van oproer.’


    ‘Dat is juist. Toch heb ik een reden die me het recht ertoe geeft.


    U kent mister Dayer en mister Summerland die met ons meevoeren om een roofmoordenaar te achtervolgen?’


    ‘Ay, ay, sir! En of ik die ken!’


    ‘Nu, die boef is hun ontsnapt en noemt zich hier aan boord Frank Holborn uit Wilmington!’


    ‘Goeie hemel, sir, is dat waar?’


    ‘Ik ben er volkomen zeker van en heb mister Dayer geschreven dat hij hem daar kan afhalen.’


    ‘Ja, dat verandert de zaak. De kerel moet zijn straf hebben en ik zal dus een paar streep van de wind afgaan.’


    De Union wendde de steven enigszins naar het oosten. Tegen de avond werd er een donkere plek aan de horizon zichtbaar. Dat was het eiland dat Williams gekozen had. Hij liet Wilson bij zich komen.


    ‘Frank Holborn, maak u klaar om van boord te gaan.’


    ‘Wat moet ik aan land, kapitein?’


    ‘Mij vergezellen.’


    De kapitein wilde de zaak zonder veel drukte regelen; hij gaf bevel een vaatje water en wat levensmiddelen in het bootje te brengen waarmee hij samen met Wilson naar de oever zou varen.


    De Union draaide bij, het bootje werd neergelaten en de kapitein stootte af.


    Onder het roeien zei hij tegen Wilson: ‘We moeten een klein voorraadkamp hier aanleggen. Ik blijf in de boot en u brengt de spullen aan land.’


    Zodra ze aan de oever waren, droeg Holborn het vaatje op het droge en haalde het zakje scheepsbeschuit. Hij had geen idee van de ware bedoeling van de kapitein en zag verbaasd hoe deze de roeispanen greep en zich van de wal af zette.


    ‘Moeten we het zaakje niet beter wegbergen, kapitein?’


    ‘Nee, want het is alleen voor u bestemd, mister Wilson. Ik heb aan boord geen rover en moordenaar nodig - daarom blijft u hier. Good bye!'


    Wilson deinsde terug toen hij dit hoorde; hij kon geen geluid uitbrengen en toen de eerste hulpkreet over zijn bevende lippen kwam, was de boot al buiten gehoorsafstand. Hij balde zijn vuisten en hief ze dreigend op tegen het schip. Zijn vloeken en verwensingen stierven weg in de eenzaamheid waar hij als enig menselijk wezen moest achterblijven.


    De postwagen uit Mexico was in Vera Cruz aangekomen en behalve een paar inwoners van de stad waren Dayer, Summerland en Sarah uitgestapt.


    ‘Goddank,’ zuchtte Summerland, ‘dat we die rit weer achter de rug hebben. Geen mens krijgt mij ooit weer in zo’n rammelkast; dat is zo zeker als mijn pet! Maar wat nu gedaan, sir?’


    ‘Eerst naar de herberg. En daarna moeten we direct op zoek naar Wilson. In elk geval is hij hierheen gegaan om te proberen aan boord van een schip te komen. We moeten dus alle schepen afgaan die op het punt staan te vertrekken.’


    ‘Waarom zou ik dan eerst naar de herberg gaan? Ik begin liever meteen te zoeken. Als u me maar vertelt waar ik u vinden kan, sir.’


    ‘Hier bij deze herberg. Hij ziet er wel erg eenvoudig uit maar dat hindert niet. Ik breng Sarah naar haar kamer en ga dan naar de douane om onze papieren in orde te maken voor het geval we plotseling weer weg moeten.’


    Summerland ging naar de haven. Dayer zorgde eerst voor Sarah en begaf zich toen naar het douanekantoor. Nauwelijks had hij daar zijn naam genoemd of de ambtenaar vroeg: ‘Kent u misschien een capitan Williams, senor?’


    ‘Ja zeker, ik ben met zijn schip hier heen gekomen.’


    ‘Dan heb ik hier een brief van hem die hij voor zijn vertrek voor u heeft afgegeven.’


    Dayer opende de brief en las hem snel. Er verscheen een verraste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Weet u ook of er een schip in de haven ligt dat spoedig naar New Orleans vertrekt?’ vroeg hij.


    ‘De Manhattan vaart nog vandaag uit, senor. ‘t Is een goed schip bijna nieuw, met een voortreffelijke capitan! Het gaat naar Memphis en Cairo maar doet natuurlijk eerst New Orleans aan.’


    Het was een prachtige gelegenheid en Dayer haastte zich naar de kade om zich naar de Manhattan te laten roeien. De kapitein was bereid de drie passagiers aan boord te nemen en nadat Dayer hem het nodige verteld en de aanbeveling van de politieautoriteiten had laten zien, stemde hij er ook in toe de kleine omweg naar de oever van de Mississippi te maken.


    Toen Dayer er na enige moeite in geslaagd was Summerland weer te vinden, haalden ze samen Sarah af en gingen aan boord van de Manhattan. Het duurde niet lang of de huizen van Vera Cruz verdwenen uit het gezicht.


    Nu kwam Summerland met een geheimzinnig gezicht naar Dayer toe en vroeg hem: ‘Zijn we al in volle zee, sir?’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Dayer die moest lachen om die eigenaardige vraag.


    ‘ Well! Dan kan ik u eindelijk dit pakje geven.’


    ‘Van wie is dat?’


    ‘Van gravin de Rodriganda. Toen we afscheid van haar namen, riep ze mij even apart, gaf me dit en zei dat het voor uw machtige toverfee was; ik mocht het u pas geven als we in volle zee waren.’


    Dayer opende het kleine sierlijke pakje. Er zat een doosje in waaruit hem, toen hij het openmaakte, een smalle gouden ring tegen blonk met er bovenop een grote, zeer kostbare diamant.


    Hij herinnerde zich hem aan de hand van de gravin te hebben gezien en hij had de schittering van de steen vaak bewonderd.


    Het was een prachtig geschenk.


    ‘En toen gaf de graaf me ook wat voor u.’


    ‘Wat is het?’


    ‘Die dikke brief hier.’ Hij gaf Dayer een envelop die deze opende.


    Verbaasd bekeek hij de papieren die erin zaten. ‘Dat is toch niet mogelijk!’


    ‘Wat, sir?’


    ‘Als ik die papieren aanneem, ben ik millionair!’


    ‘Bounce! Dan kan ik alleen maar zeggen: neem ze aan! Wat is het eigenlijk?’


    ‘Het zijn de volkomen rechtsgeldige eigendomsbewijzen voor tien leguas vruchtbaar land in Texas. Tom, ik sta stijf van verbazing!’


    ‘Pas dan maar op dat u niet in een zoutpilaar verandert zoals de vrouw van Lot toen Sodom en Gomorra verwoest werden! De graaf is een verstandig mens, sir!’


    Het duurde een paar dagen voordat Dayer zich vertrouwd gemaakt had met de gedachte nu grootgrondbezitter te zijn. In een eerste opwelling had hij gedacht het geschenk te moeten weigeren, maar hij begreep dat hij dat toch niet kon doen; bovendien wist hij dat hij het rustig kon aannemen omdat het de graaf zelf niets had gekost.


    Het blauwe doorzichtige water werd gelig en troebel, een teken dat ze in de buurt van de Mississippimonding kwamen. De kapitein liet de koers wijzigen naar het noordwesten en stuurde een man naar het masthead om uit te kijken. Aan de horizon verscheen een donkere streep die steeds duidelijker werd.


    ‘Dat is het meest westelijke eiland, sir,’ zei de kapitein tegen Dayer. ‘Als de man daar inderdaad is, zullen we hem spoedig zien.’


    ‘Man aan land!’ meldde de matroos vanuit zijn uitkijkpost. ‘Hij zwaait met zijn jas!’


    ‘Houd koers naar het westen, bootsman!’ kommandeerde de kapitein. ‘Stop, machinist! Draai het schip bij!’


    Er werd een boot uitgezet en de tweede scheepsofficier sprong erin met vier roeiers om de man te halen.


    ‘Wilt u zich eerst even op de achtergrond houden, sir? Ik ben er namelijk wel benieuwd naar wat die kerel voor geschiedenis zal vertellen om zijn situatie te verklaren! Hij zal zich er wel voor wachten over de Union te spreken want dan is het logisch dat ik hem vraag waarom hij in de steek is gelaten.’


    Dayer en Summerland trokken zich terug in de kajuit. Zodra Wilson aan dek was, voer het schip weer in zijn oorspronkelijke koers verder. Hij werd naar de kapitein gebracht die hem scherp opnam.


    ‘Wie bent u?’


    ‘Mijn naam is Tom Hellword - ik kom uit Savannah in Georgia, sir.’


    ‘Naar uw kleding te oordelen bent u zeeman. Hoe bent u hier zo verzeild geraakt?’


    ‘Ik voer op de klipper Iowa van Havanna naar Galveston. Met de laatste storm kwam het schip aan de grond te zitten en ik was de enige die zich redden kon.’


    ‘En wie redde het watervat en het voedsel dat u bij zich had?’


    Wilson kon zijn verwarring niet helemaal verbergen. ‘Dat spoelde later aan.’


    ‘Zo, zo! U hebt het een hele poos moeten uithouden - de laatste storm was veertien dagen geleden. Hoe heette de kapitein van de Iowa?'


    ‘Smith.’


    ‘Vergist u zich niet met de namen? Ik dacht dat uw schip de Union was en dat de kapitein Williams heette. Nietwaar?’


    Wilson was hevig geschrokken en zweeg.


    ‘De Union wilde met een zekere Frank Holborn uit Wilmington niets te maken hebben. Kent u hem misschien?’


    ‘Nee sir, ik heb u de waarheid verteld, Neemt u mij mee naar New Orleans, ik wil er graag voor werken!’


    ‘Ik zal u zeker meenemen, maar hoe, dat zullen we nog wel eens zien. Vooruit!’


    Wilson liep voor de kapitein uit naar het voordek. Hij wilde juist op de bootsman afgaan om werk aan hem te vragen toen hij een hand op zijn schouder voelde. Hij keerde zich om en deinsde verschrikt achteruit.


    ‘Summerland!’


    ‘Ja juist, Tom Summerland, mijn hooggeëerde mister Wilson, Molez, Holborn, Hellword, of hoe u verder heten mag! Waarom bent u toch zo gauw uit Mexico vertrokken? Nu hebben wij in uw plaats de grants gekregen, tien hele leguas, uit dankbaarheid voor de redding van de graaf!’


    ‘Tien...’


    Het woord stokte in zijn keel want zijn oog viel op Dayer die met de kapitein naderbij kwam. Enkele stevige matrozen volgden hen.


    ‘Master Dayer, is dat de man?’ vroeg de kapitein.


    ‘Ja.’


    ‘Grijp hem vast, jongens!’


    De matrozen kwamen naar voren. Wilson zag dat alles verloren was - zijn verstarring week. Hij greep een stok die op de grond lag, sprong op Dayer af en haalde uit voor een slag.


    ‘Ik zal je helpen, schurk!’ klonk het achter hem.


    De stok viel uit Wilsons hand; hij greep naar zijn borst, draaide met achterover geworpen hoofd om zijn eigen as en viel neer.


    Tom Summerland had zijn mes getrokken en hem in de zij gestoken.


    ‘Die heeft genoeg, sir! Ik zal hem leren op u los te slaan!’


    Dayer boog zich over Wilson heen.


    ‘Je hebt goed getroffen, Tom, midden in het hart! Hij is dood.


    Wilt u zich ervan overtuigen, sir?’


    Ook de kapitein onderzocht de wond.


    ‘Dood. Laat hem maar liggen tot hij koud is, dan mogen de vissen hem hebben. Ik zal de overlijdensakte voor u uitschrijven, sir, zodat u in Stanton kunt bewijzen dat de kerel opgehouden heeft een gevaar te zijn voor eerlijke mensen.’


    Een uur later werd het lijk zonder de gebruikelijke ceremoniën over boord gezet. Ze waren nog in het gele rivierwater en de krokodillen kwamen onmiddellijk op het geluid van de val af om hun doodgraverswerk te verrichten.


    De reis verliep verder voorspoedig. Bij de monding van de Arkansas verlieten de drie passagiers de Manhattan en gingen landinwaarts met een kleine stoomboot. Het was al laat in de avond toen ze in Stanton aankwamen.


    Sarah had de laatste tijd steeds groot berouw getoond zodat Dayer besloten had een goed woordje voor haar te doen bij mother Smolly. Ze leunde tegen de reling - er stonden tranen van angst in haar ogen.


    ‘Waar moet ik nu heen, mylord Dayer?’ snikte ze. ‘Mother Smolly zal wel niets meer van me willen weten.’


    ‘Ze zal je vergeven, Sarah, net zoals ik je allang vergeven heb. Ik zal eerst met haar spreken en dan ga je naar haar toe.’


    Tom Summerland kwam hijgend met alle bagage aansjouwen.


    ‘Laten we zorgen dat we eindelijk aan land komen, sir! Iedereen is er al en wij doen alsof we nog driemaal de aarde rond willen varen! Ik ben misselijk van al dat water! Dat is eens op zee en nooit weer!’


    Het huis van advocaat Summerland lag dicht bij de rivier en Tom bleef daar staan.


    ‘Wat doet u, sir, u gaat toch ook mee?’


    ‘Vanavond niet, Tom. Morgen kom ik jullie opzoeken. Maar mijn bagage zou ik graag hier laten - die kom ik later wel halen.’


    Dayer ging met Sarah verder. De drukkerij waar ze langs kwamen, was nog verlicht. Hij wilde Marga verrassen en ging even naar binnen om een gedicht voor de ochtendkrant af te geven.


    In het huis van de bankier was alles donker, maar bij mother Smolly brandde nog licht.


    ‘Ik ga niet naar binnen, sir, ik ben bang!’ zei Sarah.


    ‘Wacht dan in de gang tot je geroepen wordt!’


    Hij belde en mother Smolly kwam zelf opendoen.


    ‘Wie... ? Mijn hemel, sir! Zie ik het goed?’


    Van blijdschap liet ze bijna de lamp uit haar hand vallen.


    ‘U ziet het inderdaad goed, mijn beste mother Smolly. Hebt u de kamers intussen misschien aan iemand anders verhuurd?’


    ‘Aan iemand anders? Wat denkt u wel! Ik zou ze wel tien jaar voor u vrijgehouden hebben! Maar komt u toch binnen; u zult wel moe zijn van de reis!’


    Ze bracht hem naar de huiskamer, waar ze vol verwachting tegenover hem ging zitten.


    ‘Hoe is het gegaan, sir? Hebt u hem gevonden? En hebt u Sarah gezien? Ik heb intussen verschillende meisjes gehad, maar ze bevielen me geen van allen.’


    ‘Ja, we hebben hem gevonden.’


    ‘Wat een geluk! En uw geld?’


    ‘Dat heb ik ook weer terug, evenals de vijftigduizend dollar van mister Olbers.’


    Ze sloeg verbaasd de handen ineen. ‘Dat is fantastisch! Hoe hebt u dat klaargespeeld?’


    Hij vertelde in het kort wat ze beleefd hadden. Toen hij tenslotte zei dat de tercerone buiten stond, sprong mother Smolly op en liep naar de gang. ‘Sarah!’


    ‘Ma'am!’


    ‘Zul je nooit meer bij me weglopen?’


    ‘Nooit meer!’ riep het meisje snikkend.


    ‘Kom dan hier en denk eraan dat het nergens zo goed is als bij mother Smolly!’


    Toen ze even later weer bij Dayer in de kamer zat, vertelde ze hem dat Marga elke dag bij haar was geweest en altijd over hem had gesproken.


    Met een gelukkig lachje op zijn gezicht luisterde hij naar haar en vroeg de volgende morgen zijn terugkomst nog te verzwijgen.


    Daarna ging hij naar boven om van de slaap te genieten.


    De zon stond al hoog aan de hemel toen hij ontwaakte. Aan de overkant stond de deur van het balkon open - Marga zat te handwerken en hij zag hoe vaak haar ogen naar zijn ramen dwaalden.


    Nu kwam de bankier naar buiten met enkele kranten. Hij gaf haar er ook één en ze begonnen te lezen.


    ‘Wat is ze mooi!’ dacht Dayer.


    Hij kleedde zich zo snel mogelijk aan, nam zijn verrekijker en ging achter de gordijnen staan. Hij zag dat er een diepe blos op haar wangen kwam, ze greep met haar hand naar het hart en plotseling wist ze dat hij teruggekomen was. In een oogwenk stond hij op het balkon en groette haar.


    ‘Papa!’ riep ze zo luid dat Dayer het hoorde. Ze hief haar arm op en wees naar de overkant.


    Olbers keek op en sprong verbaasd overeind. ‘Sir - , kom hierheen, snel, snel!’


    Dayer knikte en verliet het balkon. Aan de overkant kwamen vader en dochter hem al tegemoet.


    ‘Welkom, mister Dayer! Komt u toch gauw binnen! Hoe is het gegaan?’


    Dayer ging met hen mee en haalde zijn portefeuille te voorschijn.


    ‘Wilt u deze papieren eens bekijken, mister Olbers?’


    ‘Ja, graag! Aha - mijn chèques en wissels! Hoe is het mogelijk! Marga, er is niets verloren, nog geen penny!’


    ‘Ik heb mijn geld ook weer terug. En leest u dit eens!’


    De bankier wierp een blik op het papier, trok het hem uit de hand en ging ermee naar het raam.


    ‘Grants, concesiones... tien leguas! Mister Dayer, ‘t is ongelooflijk, dat is bijna een hele staat!’


    ‘Ja, inderdaad - en het kost me geen cent; ik heb het cadeau gekregen!’


    ‘Cadeau? Dat kan toch niet waar zijn!’


    Dayer moest alles uitvoerig vertellen en Marga en haar vader luisterden ademloos toe. Toen hij uitgesproken was, stond Olbers op en greep zijn hand.


    ‘Mister Dayer, u bent niet alleen een dichter maar ook een prachtkerel! Marga, wie had dat kunnen denken toen we hem voor het eerst ontmoetten? Hoe moet ik u bedanken? Met geld kan ik het niet!’


    Bij deze woorden stond Marga op. Ze was zo gelukkig door de terugkeer van haar geliefde dat ze haar vrouwelijke schroom overwon en naar Dayer toeging.


    ‘Papa, ik weet hoe we hem kunnen danken. Mag ik het u laten zien?’


    ‘Doe dat, m’n kind!’


    Ze omarmde Dayer en kuste hem. ‘Zo, papa! Kan dit uw goedkeuring wegdragen?’


    De bankier was zo beduusd dat hij vergat te antwoorden. Op dat ogenblik kwam Tom Summerland binnen.


    ‘Wie zou me bezoeken en is niet komen opdagen? Thuis is hij ook niet en daar... by Jove, die hebben elkaar gevonden! Dan is de oude trapper overbodig!’


    Hij wilde er weer vandoor gaan, maar Olbers die intussen zijn tegenwoordigheid van geest had teruggekregen, greep hem bij de arm.


    ‘Blijf, mister Summerland! We hebben een verloving te vieren, op het ogenblik weliswaar alleen onder ons, maar dat hindert niet - het grote feest komt later wel.’


    ‘Verloving? Nu, mijn zegen hebben ze, mister Olbers. Die twee passen bij elkaar als Jacob bij Rachel waar hij veertien jaar voor moest werken, de maanden en dagen nog niet eens meegerekend. Dat is zo zeker als mijn pet!’...

  


  
    


    


    Deel II


    CANADA BILL


    1. Het verhaal van de Coloradojager


    Men noemt mij de Coloradojager, hoewel ik eigenlijk uit Kentucky kom. Maar ik was nog erg jong toen we naar Arkansas gingen om te zien of dat land werkelijk zo goed was als men vertelde. Als ik zeg: wij, dan bedoel ik daarmee mijn ouders, mijzelf en onze buurman Fred Hammer met zijn twee dochters Mary en Betty. Hij was Duitser en pas een paar jaar in Amerika; wat zijn dochters betreft, durf ik er een eed op te doen dat er in de hele Verenigde Staten geen mooiere en betere meisjes te vinden zijn dan deze twee Duitse ladies. We groeiden samen op, konden heel goed met elkaar opschieten en op zekere dag wist ik plotseling dat Mary voor niets anders geschapen was dan om mijn vrouw te worden.


    Het is te begrijpen dat ik die ontdekking niet voor mezelf hield, maar zo vlug mogelijk rondbazuinde en inderdaad, het klopte precies: Mary dacht er zelfs niet aan dat ik iets anders kon zijn dan haar man. Mijn ouders en haar vader waren het er volkomen mee eens en iedereen deed zijn best om alles voor ons in orde te maken.


    Het was een hemel op aarde en ik gun iedereen zo’n gelukkige tijd - alleen hoop ik dat die dan langer duurt dan dat bij mij het geval was.


    Op een dag was ik het bos ingetrokken om een flink stel bomen voor de afrastering uit te zoeken toen er een vreemdeling naar mij toe kwam.


    ‘Goodday, boy! Is er hier een farm in de buurt?’ vroeg hij.


    ‘Twee vlak bij elkaar en iedereen is er welkom,’ antwoordde ik.


    ‘Waar ligt de eerste?’


    ‘Ik zal u erheen brengen!’


    ‘Dat hoeft niet. Je bent hier aan het werk en als ik de richting maar weet, zal ik het wel vinden.’


    ‘Ik ben klaar - komt u maar mee!’


    De man was nog jong, een jaar of twee, drie ouder dan ik - hij droeg een bijna nieuw jachtkostuum van herteleer, had voortreffelijke wapens en een paard dat er zo fris uitzag alsof het zojuist van stal gehaald was. Ze konden nog niet lang gereden hebben, want ze zagen er niet in het minst vermoeid uit. Het zou onbeleefd zijn geweest als ik naar zijn naam en andere bijzonderheden had gevraagd en ik liep daarom zwijgzaam naast zijn paard tot hijzelf begon: ‘Hoe ver is het van die twee farms naar de volgende, boy ?'


    ‘Over de bergen vijf en over de rivier acht mijl.’


    ‘Zijn jullie hier al lang?’


    ‘Nee, we wonen nog in onze eerste blokhut.’


    ‘En hoe heet je, boy?' Wat moest hij toch met zijn ‘boy’? Was ik soms in zijn ogen nog een klein jongetje? Ik gaf zo kort mogelijk antwoord: ‘Kroner.’


    ‘Kroner? Zo! Ik heet William Jones en kom uit Canada. Van wie is die andere farm waar je het over had?’


    ‘Van een Duitser, Fred Hammer.’


    ‘Heeft die zoons, boy?'


    ‘Twee dochters.’


    ‘Zijn ze mooi?’


    ‘Dat weet ik niet, boy! Dat kun je straks zelf zien.’


    Het ergerde hem dat ik hem ook boy genoemd had - dat kon ik duidelijk merken en hij sprak niet meer voor we bij onze farm aankwamen.


    ‘Wie breng je daar mee, Tim?’ vroeg mijn vader die in de hof de kalkoenen stond te voeren.


    ‘Wat hij is, weet ik niet; het is een zekere master William Jones uit Canada.’


    ‘Welcome, sir! Stijg af en kom binnen!’


    Hij gaf hem een hand, bracht hem naar de kamer en liet de zorg voor het paard aan mij over. Toen ik daarmee klaar was en ook naar binnen ging, stond de vreemdeling juist bij Mary die bij ons op bezoek was en kneep haar in haar wang terwijl hij zei: ‘Damn, u bent een allerliefste, aardige miss !' Mary bloosde om zijn vrijmoedigheid, maar ze was niet op haar mondje gevallen en zei: ‘Hebt u soms te veel whisky gedronken, sir?’


    ‘Ik zou niet weten waar ik dat in de prairie vandaan moest halen.’


    Hij wilde zijn arm om haar heen leggen, maar ze gaf hem zo’n duw dat hij achterover tuimelde en zich nog maar net aan een stoel kon vastgrijpen.


    ‘Zounds, u bent een dapper vrouwtje! Maar een volgende keer moet u wel wat voorzichtiger zijn!’


    Dat was me te veel. Ik ging naar hem toe en liet hem mijn vuisten zien. ‘Deze miss is mijn aanstaande vrouw en wie haar zonder mijn toestemming aanraakt, loopt kans kennis te maken met mijn bowieknife. In dit land is het gastrecht heilig en wie daar geen rekening mee houdt, wordt ernaar behandeld, boy !'


    ‘Nou nou, dat was een hele redevoering! Dus je hebt al een verloofde? Well, dan trek ik me natuurlijk terug!’


    Hij hing zijn buks aan de wand en gedroeg zich alsof hij bij de familie hoorde. Hij stond ons in het geheel niet aan, maar dat scheen hem niet in het minst te hinderen - hij deed alsof hij kind in huis was en toen ’s avonds Fred Hammer en Betty op bezoek kwamen, had hij het hoogste woord met verhalen over avonturen die hij in de prairie beleefd beweerde te hebben.


    Ik wed tien pakken beverhuiden tegen één konijnevel dat hij nog nooit een voet in de savanna had gezet, want daarvoor zag hij er veel te netjes uit. We lieten hem dat ook merken en om zich eruit te redden en het gesprek op iets anders te brengen, haalde hij een stel speelkaarten voor de dag.


    ‘Speelt u graag, mesjeurs?' vroeg hij.


    ‘Soms,’ antwoordde mijn vader. ‘Buurman Hammer komt uit Duitsland waar ze skat spelen - een heel mooi spel. Hij heeft het ons geleerd en als we ’s avonds niets bijzonders te doen hebben, is het een prettig tijdverdrijf.’


    ‘Hebt u wel eens van het spel gehoord dat bij u ‘kümmelblaadje’ heet, master Hammer?’ vroeg Jones.


    ‘Nee.’


    ‘Hier heet het ‘three card monte' en het is het mooiste spel dat ik ken. Ik heb het pas één keer gespeeld en moet het dus eigenlijk zelf nog leren, maar ik zal het u toch eens laten zien.’


    Het is waar, dit monte met drie kaarten beviel ons uitstekend en we hadden ons er al gauw helemaal in verdiept - zelfs de vrouwen waagden het een paar cents in te zetten. Het leek er inderdaad op dat Jones er niet veel van kende; wij wonnen steeds en het duurde niet lang of hij moest zijn goudstukken aanspreken waarvan hij er aardig wat bij zich had. Wij werden overmoediger en verhoogden de inzet; toen keerden de kansen, we verloren onze winst en moesten weer met ons eigen geld gaan spelen. Doordat we toch af en toe nog een spelletje wonnen, bleven we doorspelen maar de vrouwen kregen er genoeg van en even daarna hield ik ook op. Maar vader en Fred Hammer wilden hun geld terugwinnen; ze zetten steeds hoger in en ondanks mijn waarschuwingen en het smeken van de ladies gingen ze door en hun verlies werd steeds groter.


    Toen zag ik plotseling een eigenaardige beweging van Jones; ik greep hem bij zijn linkerarm en trok een kaart uit zijn mouw.


    Hij had met vier kaarten gespeeld in plaats van met drie en was dus een valsspeler. Hij sprong overeind.


    ‘Wat heb jij met mijn kaart te maken, boy?' riep hij woedend.


    ‘Evenveel als wij met ons geld, sir,’ zei mijn vader en met één streek haalde hij de hele winst die Jones voor zich had liggen naar zich toe.


    ‘Geef dat geld terug! Dat is van mij en wie zich daaraan vergrijpt is een dief!’ schreeuwde Jones.


    'Stop, sir! Wie vals speelt, is een bedrieger en wat hij gewonnen heeft, komt hem niet toe. Ga naar bed en maak u morgenvroeg uit de voeten! Alleen de gastvrijheid belet mij u te tonen hoe men eerlijk speelt!’


    ‘Gastvrijheid? Daar wil ik geen minuut langer gebruik van maken. Zodra ik mijn winst terug heb, verlaat ik dit huis!’


    ‘ Well! Ik zal u niet tegenhouden. Gaat u maar terug naar de plaats waar u vandaan gekomen bent; de prairie is het zeker niet. Uw eigen geld kunt u krijgen maar van het onze geen penny


    Tim, breng zijn paard naar buiten!’


    ‘Damn, gaat dat zo? Dan zal ik u eens laten zien wie Canada Bill is!’


    Hij greep zijn mes, maar Fred Hammer stond op en legde de hand op zijn schouder. Fred was een grote sterke man die niet erg spraakzaam was, maar als hij wat zei, wist je ook precies waar je aan toe was.


    ‘Doe dat knife weg, man, anders knijp ik u tussen deze tien vingers tot moes,’ waarschuwde hij. ‘Neem uw geld, maak dat u wegkomt en laat u hier nooit meer zien! Wij zijn eerlijke mensen en willen met lieden van uw slag niets te maken hebben.’


    Jones merkte dat hij in ieder geval het onderspit zou moeten delven en bond in : ‘Geef dan maar op! Maar onthou dit spel maar goed - eens zullen jullie mij mijn winst ook nog betalen!’


    ‘Uw dreigement laat ons koud. Geef hem zijn geld, buurman, dan kan hij verdwijnen.’


    Hij kreeg waar hij recht op had. Bij de deur keerde hij zich nog eens om en zei: ‘Dus denk eraan! Mijn winst kom ik nog halen en met die leuke miss ben ik ook nog niet klaar!’


    Hadden we hem toch maar meteen een kogel gegeven!


    Enige tijd later moest ik naar Little Rock om wat inkopen te doen voor de bruiloft. Ik wilde graag gauw terug zijn en was ‘s nachts doorgereden zodat ik vroeg in de morgen weer thuis kwam. Tot mijn verbazing vond ik onze farm verlaten en er was zelfs geen paard of koe te zien. Bezorgd haastte ik me naar Fred Hammer maar ook daar was niemand te bekennen. Een vreselijke angst bekroop me, ik gaf mijn paard de sporen en draafde naar onze buurman Holborn die, zoals ik ook tegen Canada Bill had gezegd, vijf mijl verder woonde. Binnen een uur was ik er en toen ik bij de omheining afsteeg, kwamen Betty en mijn moeder me tegemoet.


    ‘In ’s hemelsnaam, jullie huilen! Wat is er gebeurd?’ vroeg ik.


    Onder veel gejammer en gesnik vertelden ze wat er was voorgevallen.


    Betty was met haar vader naar het maisveld gegaan en Mary was alleen thuis gebleven. Het veld lag tamelijk ver van het huis verwijderd, maar toch hadden ze op een gegeven ogenblik het onderdrukte hulpgeroep van een vrouw gehoord. Ze waren snel naar het huis gegaan en zagen nog juist hoe een aantal mannen op paarden weggaloppeerden en hoe één ervan Mary dwars voor zich op het zadel had liggen. Ze hadden op klaarlichte dag ingebroken en mijn verloofde ontvoerd. In het huis was alles overhoop gehaald; geld, kleren, wapens en munitie waren verdwenen en de paarden hadden ze losgelaten om een onmiddellijke achtervolging te verhinderen.


    Fred Hammer was snel naar mijn vader gegaan en ook daar ontdekten ze dat de paarden los waren. Nadat ze er met moeite twee hadden kunnen vangen, bewapenden ze zich. De farms werden gesloten en de dieren die er nog waren, werden naar Holborn gedreven. Ook mijn moeder en Betty konden daar onderdak vinden. Holborn was samen met mijn vader en Fred Hammer de rovers achterna gegaan. Voor mij hadden ze de boodschap achtergelaten dat ik hen na mijn terugkomst zo snel mogelijk moest volgen.


    ‘Welke kant zijn ze uitgegaan ?’ vroeg ik.


    ‘Langs de rivier. Ze zouden duidelijke tekens voor je achterlaten zodat je ze niet missen kunt.’


    Ik nam een vers paard en reed meteen weg. We hadden al vaak over een bende bushheaders horen vertellen die de streek tussen de middenloop van de Arkansas en de Mississippi onveilig maakte, maar in onze buurt hadden we er nog nooit last van gehad. Zou Canada Bill hen overgehaald hebben hem te helpen bij zijn wraakplannen?


    Ik vond de beloofde tekens: af en toe was er een tak afgebroken of een snee in een boomstam gemaakt en ik kon dus goed opschieten.


    Zo ging het door totdat de duisternis me dwong te stoppen. Ik zette mijn paard vast en rolde me in een deken.


    Boven mij ruisten de toppen van de bomen en in mij woedde de storm; ik kon geen slaap of rust vinden. Zodra het begon te schemeren, ging ik weer op weg en nog voor de middag bereikte ik de plek waar mijn vader en de twee anderen de nacht hadden doorgebracht. De as van het vuur dat zij hadden gemaakt, was vochtig van de dauw en ik begreep daardoor dat ook zij in alle vroegte weer op pad waren gegaan.


    Ik bereikte de monding van de Canadian River. Het bos was hier dichter; de tekens werden steeds verser. Ik zette het paard tot de grootste spoed aan - het dier toonde ondanks de zware rit gelukkig nog geen tekenen van vermoeidheid.


    Plotseling hoorde ik een diepe mannestem door het bos schallen.


    Het waren Engelse woorden, dus moest het een blanke zijn die zich zo onvoorzichtig horen liet. Ik leidde mijn paard in de richting van het geluid en wat zag ik daar?


    Op een oude boomstronk in het midden van een open plek stond een man druk met zijn handen te gebaren en tegen de sycomoren en hickorybomen een redevoering te houden die voor een campmeeting niet beter had kunnen zijn. Ik ben niet zo gauw van iets onder de indruk, maar deze man had een manier van spreken die me de lust tot lachen benam, hoewel ik het erg vreemd vond dat iemand midden in het oerwoud tegen de kevers en muskieten stond te preken.


    Al van veraf kon ik zijn gezicht duidelijk zien. Hij was lang en zag er taai uit, als een echte Yankee; hij had een sterk vooruitspringende neus, eerlijke open ogen, een brede scherpe mond, een krachtige vierkante kin en ondanks de goedmoedige uitdrukking op zijn gezicht kon hij waarschijnlijk ook slim en listig zijn als hem dat nodig leek.


    Voor de stronk waar hij op stond lagen een reusachtige bijl, een goede buks en nog een paar andere dingen waar men in deze streken niet buiten kon. Het was duidelijk dat de man een redevoering aan het voorbereiden was en ik kreeg de indruk dat het een selfmademan was, iemand die de kunst verstond zich boven de armoede, de strijd en de arbeid van het westen uit te werken en het tot iets groots te brengen.


    Ik verstond woordelijk wat hij zei: ‘Wat denkt u eigenlijk? Dat de slavernij heilig en noodzakelijk is - iets dat noch door geweld noch door redelijke argumenten af te schaffen is? Is de verdrukking van een mens, de verachting en pijniging van een heel mensenras heilig? Is het noodzakelijk een afschuwelijk eigendomsrecht te leggen op mensen die veel beter en trouwer zouden werken als zij redelijk beloond werden?


    U wilt geen argumenten horen en geen geweld erkennen? Welnu, dan zal ik u waarschuwen: als u geen argumenten laat gelden, dan zal er een geweld losbarsten dat uw negerzweep zal breken, uw eigenbelang zal vernietigen en alles zal verwoesten wat het in de weg komt. Ik zeg u, er zal een tijd komen dat...’


    Midden in zijn toespraak hield hij op; hij had mij gezien. Onmiddellijk sprong hij van de boomstronk, hief zijn buks en riep: ‘Halt, geen stap verder! Wie bent u?’


    ‘Pshaw ! Leg eerst maar eens dat schiettuig weg. Ik ben niet van plan u op te eten en ik heb geen zin om een kogel in m’n body te krijgen,’ antwoordde ik.


    Zijn scherpe blik moest hem overtuigd hebben van mijn vredelievende bedoelingen, want hij liet zijn buks zakken, knikte en zei:


    ‘Well, kom dan wat dichterbij en vertel me wie u bent!’


    ‘Ik heet Tim Kroner, sir, en ben sinds gisteren onderweg om een bende bushheaders te achtervolgen die mijn verloofde hebben ontvoerd.’


    ‘Mijn naam is Lincoln, Abraham Lincoln. Ik kom van de bergen en wil hier een vlot bouwen om hout naar het zuiden te brengen dat ik daar verkopen wil. Ik ben hier pas een uur. Een bende bushheaders die uw verloofde hebben ontvoerd, zegt u? Met hoeveel man zijn ze?’


    ‘Tien of twaalf.’


    ‘Te paard?’


    ‘Ja.’


    ‘Bounce! Een paar uur geleden heb ik een spoor van ongeveer zoveel paarden gekruist en hier vlakbij nog een keer maar dat waren er minder.’


    ‘Dat is van mijn vader en twee vrienden die al eerder achter de boeven aangegaan zijn.’


    ‘Dat is dus vier tegen twaalf. Mag ik u mijn hulp aanbieden?’


    ‘Graag zelfs.’


    ‘Goed. Come on!'


    Hij pakte zijn spullen bij elkaar, hing de buks over zijn ene en de bijl over zijn andere schouder en sloeg zo doelbewust een bepaalde richting in alsof het vanzelfsprekend was dat ik hem volgen moest.


    ‘Waar gaat u heen, sir?’ vroeg ik want de richting die hij nam, stond haaks op de weg die ik gevolgd had.


    ‘De schurken achterna natuurlijk! Een stuk verder zijn ze van de rivier af naar het noorden gereden en we snijden een hele hoek af als wij dat nu hier al doen.’


    Hij was zo beslist in zijn optreden dat het niet in me opkwam hem tegen te spreken. Ik liet hem vooropgaan en reed met mijn paard vlak achter hem. Hij nam zulke lange passen en liep daarbij zo snel dat ik te voet de grootste moeite gehad zou hebben hem bij te houden. Na enige tijd bleef hij staan en wees op de grond.


    ‘Hier is het spoor weer. Twee, zes, negen, elf, vijftien paarden! Toen ik hier de eerste keer langskwam, waren het er maar twaalf. Uw vader en zijn vrienden zijn hier dus ook al gepasseerd en dat is nauwelijks een kwartier geleden, want de grashalmen hebben zich nog niet weer opgericht. Geef uw paard de sporen zodat we ze gauw inhalen!’


    Hij liep met zulke geweldige sprongen dat ik mijn paard in een korte draf moest zetten om niet achter te blijven.


    Het bos ging over in laag struikgewas - we kwamen op een grote open plek en zagen in de verte weer bomen waar drie ruiters op af reden, achter elkaar - op de manier van Indianen. De zon was onder gegaan en de dag liep ten einde, maar we konden hen nog duidelijk onderscheiden. Lincoln wees naar hen.


    ‘Daar zijn ze. Go on!’


    Hij draafde met grote sprongen voorwaarts, waarbij hij af en toe zijn volle gewicht van het ene op het andere been over bracht, de enige manier om zulk een hoog tempo lang vol te houden. De afstand tussen ons en de drie ruiters werd snel kleiner en toen ze ons bemerkt hadden en bleven stilstaan, hadden we hen spoedig bereikt.


    ‘Eindelijk, Tim!’ riep mijn vader ons tegemoet. ‘Wie is die man?’


    ‘Een zekere mister Abraham Lincoln, ik heb hem bij de rivier ontmoet en hij wil ons helpen. Maar laten we geen tijd verliezen en voortmaken zodat we de schurken inhalen!’


    ‘Dat kan niet lang meer duren; ze zullen in het bos wel een bivak opslaan. Kom, straks is het donker en kunnen we hun spoor niet meer zien!’


    We gingen zwijgend verder, de buksen schietklaar. Toen we bij de bomen kwamen, bukte Lincoln zich om de sporen zorgvuldig te onderzoeken en hij zei: 'Laten we even goed opletten, gentlemen! In het bos is het te donker om nog hoef af drukken te zien. Kijk, deze sporen zijn het diepst - dat paard heeft dus een zwaardere last te dragen dan de andere; dat zal dus van de man zijn die het meisje bij zich heeft. En blijkbaar is het dier kreupel - het linkerachterbeen raakt alleen met de voorkant de grond. Ze zullen het dier rust moeten geven en dus spoedig afstijgen.’


    ‘Well sir, daar hebt u gelijk in,’ antwoordde mijn vader. ‘Kom mannen, erop af!’


    ‘Wacht even! Dat zou helemaal fout zijn. Ze hebben hoogstens een kwartier voorsprong en misschien hebben ze hun kamp al opgeslagen. We zouden ons door de paarden verraden en dan zijn we nog verder van huis.’


    ‘Ja, dat is zo, we moeten de paarden achterlaten. Maar waar?’


    ‘Daar ginds bij die wilde kersebomen, daar zijn ze veilig als u hun voorbenen maar zo vastbindt dat ze wel grazen maar niet weglopen kunnen.’


    Nadat we dat gedaan hadden, gingen we te voet verder. Lincoln liep voorop en werd als vanzelfsprekend als de aanvoerder beschouwd.


    Zijn vermoeden was juist, want we waren nog niet ver het bos in, toen we een branderige lucht roken en een rookpluim boven de bomen zagen uitstijgen.


    Nu ging het erom zelfs het geringste geluid te vermijden. Dekking zoekend achter elke boom en de tussenruimten bliksemsnel overstekend slopen we naderbij tot we het kampvuur zagen waar elf mannen zaten. Tussen hen in zat Mary, doodsbleek, de handen geboeid en het hoofd moedeloos gebogen.


    Die aanblik kon ik niet verdragen en zonder eerst met de anderen te overleggen hief ik mijn geweer.


    ‘Halt!’ waarschuwde Lincoln, ‘er mist er een en...’


    Maar ik had al geschoten. De kogel trof de man op wie ik gericht had midden in het voorhoofd. In een oogwenk sprongen de anderen overeind en grepen hun wapens.


    ‘Vuur en dan erop los!’ commandeerde Lincoln.


    Voor mij gold deze uitroep niet meer, want ik had mijn geweer van me afgegooid, was naar Mary toegehold en knielde bij haar neer om de riemen door te snijden waarmee haar handen waren gebonden.


    ‘Tim, het is een wonder!’ riep ze en van blijdschap sloeg ze haar armen zo stevig om me heen dat ik me bijna niet meer verroeren kon.


    ‘Laat me los, Mary, eerst moeten we met die schurken afrekenen!’


    Ik trok mijn mes en sprong op. Naast mij gaf Lincoln een van de mannen een slag met zijn bijl op het hoofd waarna deze zonder geluid in elkaar zakte. Het was de laatste van de elf. Van beide kanten had men maar eenmaal geschoten en toen de messen gegrepen.


    ‘Tim, pas op!’ riep Mary plotseling - ze wierp zich in mijn armen en wees ontzet naar een boom.


    Ik volgde haar blik en zag een geweerloop die recht op ons gericht was. De schutter stond verborgen achter de stam.


    ‘Dat is voor het three card monte !' riep een stem.


    En voordat ik een beweging kon maken, klonk er een schot; ik voelde een schok in m’n bovenarm en Mary gaf een schreeuw -


    haar armen lieten me los en ze gleed op de grond. De kogel was door mijn arm heen in haar hart gedrongen.


    ‘Vooruit!’ klonk het naast mij.


    Het was mijn vader; hij stormde op de boom af en ik ging achter hem aan. Toen klonk er weer een schot; een gestalte die ik niet duidelijk kon zien, liep hard weg; mijn vader lag voor mij op de grond - hij was in zijn borst getroffen. Haast waanzinnig van woede rende ik achter de vluchteling aan. Zien kon ik hem niet meer, maar ik wist welke richting hij genomen had.


    Toen ik bij de plek kwam waar we de paarden hadden achtergelaten, ontdekte ik dat de dieren verdwenen waren - de touwen waren doorgesneden. Ik begreep dat ik de man niet meer krijgen kon, hij had een paard en ik niet.


    Toen ik terugkwam bij de anderen hadden ze de lichamen van Mary en mijn vader naast elkaar gelegd - Lincoln was ze aan het onderzoeken.


    ‘Geen spoor van leven meer, mesjeurs,’ zei hij.


    Ik kon geen woord uitbrengen, Fred Hammer ook niet; er is een pijn die te groot is voor woorden. Lincoln kwam overeind, zag dat ik weer terug was en zei verwijtend: ‘Dat zou niet gebeurd zijn als u niet geschoten had - het kost u het leven van uw verloofde en van uw vader.’


    ‘Kunt u dat bewijzen, sir?’ vroeg ik.


    ‘Bewijzen? Pshaw! Na de dood houdt alle bewijs op. We hadden hen moeten omsingelen en tegelijk moeten schieten. Ieder van ons had een dubbelloops geweer, dat zouden dus tien schoten zijn geweest voordat ze tegenstand hadden kunnen bieden. En uw Canada Bill zouden we ook te pakken hebben gekregen - we zouden hem geen kans gegeven hebben om te schieten!’

  


  
    


    


    2. Fort Smoky Hill


    Als het wild over de savanne jaagt of door het dichte struikgewas sluipt, laat zelfs de kleinste hoef een spoor achter dat door de jager kan worden gevolgd. En als de dagen, maanden en jaren als een storm over de mens heenjagen of langzaam en verraderlijk zijn binnenste besluipen, dan laten ook zij sporen in zijn gezicht en in zijn hart achter die men maar hoeft te volgen om de gebeurtenissen te achterhalen die een mens gemaakt hebben tot wat hij geworden is.


    Vroeger wilde ik farmer worden maar alles liep anders dan ik mij had voorgesteld. Mary was dood, mijn vader was dood; mijn moeder leed daar zo zwaar onder dat zij ziekelijk werd en ook spoedig stierf. Toen kon ik het niet langer uithouden op de plek waar ik zo gelukkig was geweest - ik verkocht de farm voor weinig geld aan Fred Hammer, nam mijn geweer en vertrok naar het westen, juist een week voordat Betty trouwde met een mulat, een knappe aardige kerel.


    Het leven in de dark and bloody grounds was toen vol afwisseling en gevaar. In die tijd drongen de roodhuiden veel verder het land in dan tegenwoordig en je moest je ogen goed de kost geven als je niet ’s morgens zonder scalp in de eeuwige jachtvelden wilde wakker worden. Toch was dat niet het ergste want drie, vier of ook meer Indianen kon men zich wel van het lijf houden; maar behalve de roodhuiden zwierf er ook allerlei blank gespuis rond, zoals de ruimers en loafers in het oosten of de tramps; en die lieden waren boosaardig en meer te vrezen dan alle Indianen tussen de Mississippi en de Grote Oceaan bij elkaar.


    Vooral één ervan was zo’n duivel dat hij zelfs tot in Europa berucht was - dat was namelijk Canada Bill. Hij stamde af van Engelse zigeuners en dreef in Canada handel in paarden tot hij ontdekte dat het kaartspel veel winstgevender was. Hij begon zich toe te leggen op het spel ‘three card monte’ en maakte daarmee Canada onveilig tot hij het zo goed onder de knie had dat hij zich ook over de grens durfde wagen naar de veel slimmere Yankee’s. Eerst zwierf hij rond in het noorden en oosten van de Verenigde Staten waar hij heel wat geslepen gentlemen tot op de laatste cent uitkleedde en toen trok hij naar het westen. Behalve dat hij vals speelde, haalde hij daar allerlei andere dingen uit die hem al lang aan de galg gebracht zouden hebben als hij niet zo slim was geweest telkens te voorkomen dat er een gegrond bewijs tegen hem kon worden aangevoerd. Had hij dat bij mij niet ook gedaan? Ik wist wie de moordenaar van Mary en van mijn vader was; ik had er duizend eden op kunnen zweren, maar had ik hem gezien toen hij schoot? Nee, en daarom was het onmogelijk een echte jury over hem te laten oordelen. Maar hij zou niets cadeau krijgen - een goed geweer is de beste jury en ik rekende erop dat onze wegen elkaar nog wel eens zouden kruisen.


    Ik was al lang geen groentje meer in het vak, had een paar stevige vuisten, goede waakzame ogen, m’n lichaam was gezond en ik had verscheidene moeilijke jaren achter de rug waardoor ik de nodige ervaring had opgedaan. Het laatst was ik bij de bovenloop van de Arkansas op beverjacht geweest - ik had een goede vangst gehad en de huiden had ik verkocht aan een paar mannen van de Hudson Bay Company die ik daar had ontmoet.


    Nu wilde ik naar de Mississippi, want ik was van plan om naar Texas te gaan waar in die tijd zoveel over werd verteld dat je oren ervan tuitten.


    Er waren natuurlijk heel wat moeilijkheden te overwinnen, want de streek waar ik door heen moest, was erg onveilig. De Creeks, Seminoles, Choctaws en Comanches zaten elkaar voortdurend in de haren; ze vochten doorlopend en elke blanke die zich in hun buurt waagde, beschouwden ze als een gemeenschappelijke vijand. Het was dus zaak ogen en oren goed open te houden. Mijn weg voerde midden door het strijdgebied en omdat ik alleen was, was ik helemaal op mijn eigen voorzichtigheid en uithoudingsvermogen aangewezen. Zelfs een paard bezat ik niet; de mannen van de Hudson Bay Company hadden het me afgetroggeld en ik was dus gedwongen mij op mijn oude mocassins te verplaatsen. Ik hield steeds de richting aan naar Smoky Hill en volgens mijn berekening kon de Arkansas niet ver meer zijn. Bovendien kwamen er steeds meer stroompjes die in de richting van de Arkansas liepen en ik zag allerlei wild dat alleen bij de oevers van grote rivieren te vinden is.


    Terwijl ik zo door het bos liep, ontdekte ik plotseling voetafdrukken van een mens. Ze moesten van een blanke zijn, want de tenen stonden naar buiten en niet, zoals dat bij de Indianen het geval is, naar binnen. Voorzichtig volgde ik het spoor en bleef na een poosje verbaasd staan. Er klonk een luide stem en uit de woorden begreep ik dat er een grote menigte toehoorders moest zijn.


    ‘U hebt zo-even de openbare aanklager gehoord, gentlemen and ladies. U bent hier voor het gerecht bijeengekomen om te zien en te horen hoe een man die van moord wordt beschuldigd, zich in de beklaagdenbank gedraagt. Maar eindelijk ben ook ik, de verdediger van deze man, aan het woord gekomen en ik zal u bewijzen dat hij onschuldig is. Want ik, Abraham Lincoln, ben een man van eer en neem slechts dan de verdediging van een cliënt op me als ik ervan overtuigd ben dat het niet gaat om de verdediging van een schurk...’


    ‘Lincoln, Abraham Lincoln?’ dacht ik. ‘Dan heb ik niets te vrezen. Op naar de gentlemen and ladies tegen wie hij staat te spreken!’


    Ik liep snel verder en ja, daar zag ik tussen de bomen door het glanzende oppervlak van de rivier en op het water lag een vlot.


    Daar bovenop stond Lincoln, niet met gentlemen en ladies, maar helemaal alleen. Hij hield een opengeslagen boek in zijn linkerhand en zwaaide met zijn rechter om de redevoering kracht bij te zetten, waarbij het er meer op leek dat hij de muggen en libellen wilde verjagen die boven het water dansten.


    Hij zag me aankomen, maar dat stoorde hem niet in het minst.


    ‘Goodday, master Lincoln! Mag ik naar u toekomen?’


    ‘Wie bent u? By Jove, dat is master Kroner! Wacht nog even - ik moet eerst mijn redevoering afmaken! Daar hangt veel van af, want ik moet een onschuldige redden die ervan wordt beschuldigd een moord te hebben gepleegd.’


    ‘Gaat u maar door - ik zal zolang hier gaan zitten.’


    Zijn pleidooi was uitstekend en als het een echt proces was geweest, was de man zeker vrijgesproken. Ik vond het helemaal niet belachelijk, want ik merkte wel dat Lincoln zich hier in de wildernis voorbereidde op het ambt van lawyer (advokaat).


    Toen hij klaar was, ging ik naar hem toe en we drukten elkaar de hand.


    ‘Welcome, master Kroner! Hoe bent u hier zo verzeild geraakt?’


    ‘Ik ben een hele tijd in Colorado en de Spanish Peaks geweest. Daar had ik een goede bevervangst en nu wil ik naar de Mississippi om eens wat van Texas te gaan zien.’


    ‘Maar waarom bent u niet op uw farm gebleven waar het me toen die paar dagen zo goed bevallen is, ondanks het ongeluk met uw aanstaande vrouw en uw vader?’


    Ik vertelde het hem en hij schudde me nogmaals de hand.


    ‘Zo mag ik het horen! Harteleed is een slechte kameraad en het is niet goed daarmee op één plek te blijven zitten en ermee voort te leven. De wijde wereld in, dan wordt men vrij man! Ik ben nog steeds dezelfde; ik vel bomen waar het mij niets kost en breng het hout daarheen waar ik er een goede prijs voor krijg.


    Maar dit is het laatste vlot dat ik maak - dan ga ik naar het oosten om te zien of ik daar niet wat beters kan doen. Als ik klaar was, kon u met me meevaren, maar ik heb nog wel veertien dagen nodig voor het zover is.’


    ‘Dat geeft niet, sir! Als u het goed vindt, blijf ik toch. Voor een westman komt een week meer of minder er niet op aan en als ik u help, zijn we in de helft van de tijd klaar en dat zal u ook wel van pas komen.’


    ‘Ik vind het best als u blijft - niet alleen omdat u me helpen kunt met het vlot maar ook in ander opzicht kunt u me van nut zijn.


    De Indianen zwermen namelijk de laatste tijd als muggen om me heen en twee man kunnen meer dan één. Of hebt u uw geweer nog altijd te vroeg bij de hand?’


    ‘Maak u maar niet ongerust, sir! Tim Kroner is verstandiger geworden en zal u niet beschamen.’


    ‘Well, ik hoop het! Maar we moeten er een bijl bij hebben als u me helpen wilt. En die is alleen te krijgen in Smoky Hill. Mijn munitie is trouwens ook bijna op, dus die zouden we dan tegelijkertijd kunnen aanvullen.’


    ‘Hoe ver is het naar Smoky Hill?’


    ‘Te voet ruim twee dagen. Maar we zouden het met het vlot in één dag kunnen doen, alleen moeten we het voor ons tweeën wat groter maken. We leggen het in Smoky Hill vast en gaan dan te voet terug.’


    ‘Ik zou ook alleen kunnen gaan.’


    ‘Alleen? Kunt u dan met een vlot varen?’


    ‘Ja natuurlijk, als ik er maar een heb.’


    ‘Maar de terugweg kan gevaarlijk zijn als u toevallig Indianen ontmoet. Het verbaast me trouwens dat ze me hier nog geen bezoek hebben gebracht.’


    ‘Het zal wel lukken, sir, daar ben ik zeker van.’


    ‘Goed. Maar rust eerst een poosje uit - ik ga aan het werk zodat het vlot morgen zover klaar is.’


    ‘Ik zal u helpen - ik ben niet moe.’


    ‘Bounce! Ik merk dat u een bruikbare kerel bent geworden. Come on dan, aan het werk!’


    De volgende morgen zakte ik op het vlot de rivier af. Alles ging goed en tegen de avond zag ik het fort voor me liggen. Ik stuurde naar de oever, legde het vlot vast en ging naar de omheining die om de stevige blokhutten heen was gebouwd - het geheel zag er inderdaad uit als een vesting.


    Bij de ingang stond een wachtpost die me onmiddellijk doorliet toen ik hem vertelde waarvoor ik kwam. Bij de eerste hut informeerde ik bij wie ik zijn moest.


    ‘Gaat u maar naar kolonel Deering; die is hier de baas,’ kreeg ik ten antwoord. ‘Hij zit daarginds in het officiersgebouw.’


    ‘En bij wie moet ik me daar melden?’


    ‘Melden? Maar man, u bent hier niet bij het Witte Huis in Washington maar bij de laatste post voor de Indianengrens; hier doen we niet aan zulke poppenkast! Wie hier eenmaal binnen is, kan gaan en staan waar hij wil.’


    Ik ging naar het gebouw, deed de deur open en kwam in een lege kamer. In het vertrek ernaast hoorde ik verscheidene stemmen en het geluid van goud- en zilverstukken.


    De deur stond een klein eindje open en ik keek door de kier omdat ik eerst wel eens wilde zien met wie ik te maken zou krijgen.


    In het midden van de kamer stond een ruwhouten tafel waaraan ongeveer tien officieren bij het licht van een paar kaarsen zaten te kaarten. Tegenover de kolonel - werkelijk, hij was het en geen ander - zat Canada Bill achter een indrukwekkende stapel geld, stofgoud en nuggets met zijn drie kaarten te goochelen.


    Ze speelden ‘three card monte'


    Geen van de mannen kon mij zien; ik aarzelden om naar binnen te gaan en overlegde bij mezelf hoe ik Canada Bill zou begroeten ; plotseling zag ik hem dezelfde bliksemsnelle beweging maken waarmee hij ook bij onze eerste ontmoeting een vierde kaart in zijn mouw had laten verdwijnen. Het volgende ogenblik stond ik achter hem en had zijn arm beet.


    ‘Neem me niet kwalijk, gentlemen, deze man speelt vals!’ zei ik.


    Hij wilde opspringen, maar dat lukte hem niet want terwijl ik met mijn linkerhand zijn arm vasthield, had ik mijn rechterarm zo stijf om zijn hals geklemd dat hij bijna geen adem kon krijgen en zich niet bewegen kon.


    ‘Speelt hij vals?’ viel de overste uit. ‘Dat zult u moeten bewijzen!


    Wie bent u eigenlijk en wat wilt u hier? Hoe bent u hier binnengekomen?’


    ‘Ik ben een trapper, sir, en kom het een en ander kopen. Ik ken deze man; hij heet Williams Jones of, als u zijn andere naam misschien beter kent, Canada Bill.’


    ‘Canada Bill? Is dat waar? Hij noemt zich hier Fred Flater. Laat hem toch los!’


    ‘Niet voordat ik bewezen heb dat ik de waarheid spreek. Hij speelt niet met drie maar met vier kaarten.’


    ‘Waar is de vierde dan?’


    ‘Haalt u hem maar uit zijn mouw!’


    Een van de officieren haalde de kaart te voorschijn.


    ‘Zounds, u hebt gelijk! We zijn u erg dankbaar, want hij had ons bijna tot op ons hemd uitgekleed! Laat hem maar los - nu krijgt hij met ons te maken.’


    ‘Maar ook met mij, gentlemen. Hij heeft de twee mensen die mij het dierbaarst waren, gedood en daar zal hij voor moeten boeten.’


    ‘Aha, is het zo gesteld? Als u uw beschuldiging kunt bewijzen, is het afgelopen met hem!’


    Ik liet hem los. Hij was bijna gestikt en haalde met korte haastige teugen adem voordat hij weer bij zijn positieven kwam.


    Toen sprong hij op.


    ‘Wat wilt...’


    Midden in zijn vraag stokte hij - zijn blik viel op mij en ik zag dat hij me herkende.


    ‘Wat deze man van u wilt zult u zo dadelijk te horen krijgen,’ zei de kolonel. ‘U bent William Jones, alias Canada Bill?’


    ‘Damn! Loop heen met uw Canada Bill! Die ken ik niet - ik heet Fred Flater, dat heb ik u al eerder gezegd.’


    ‘Ook goed! De naam kan ons niet veel schelen - ’t gaat om de daad. U hebt vals gespeeld!’


    ‘Hoe zou ik dat durven, sir? Of houdt u uzelf en de andere gentlemen soms voor lieden bij wie men zich zulke kunstjes kan veroorloven?’


    ‘Wij zijn gewend eerlijk te spelen en hebben u vertrouwd. Als we geweten hadden met wie we te maken hadden, had u die streek niet uit kunnen halen.’


    ‘Er is geen sprake van een streek. Ik heb eerlijk gespeeld.’


    ‘En die kaart in uw mouw dan?’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken - die heb ik er niet ingestoken. Of hebt u dat soms gezien, kolonel?’


    ‘Dan is hij er zeker vanzelf ingevlogen!’


    ‘Of door iemand anders erin gestopt. Degene die mijn arm heeft vastgehouden, zal er wel meer van weten!’ Ik kon me niet bedwingen en gaf hem een klap op zijn hoofd zodat hij weer op zijn stoel terugviel.


    ‘Dat was niet mis, master,’ zei de overste lachend, ‘maar ’t is nu nog niet nodig. Wij zullen er wel voor zorgen dat hij zijn portie krijgt!’


    ‘Ik eis dat u mij tegen zulke aanvallen beschermt, sir!’ merkte Jones op terwijl hij moeizaam weer overeind kwam. ‘Ik beschuldig deze man ervan die kaart in mijn mouw gestoken te hebben!’


    ‘Ja, ja, precies dezelfde kaart die u ons een paar seconden eerder had laten zien! Maakt u zich tenminste niet ook nog belachelijk!


    Wat denkt u, heren: acht u deze master Jones of Flater schuldig?’


    ‘Hij heeft vals gespeeld; daar is geen twijfel aan!’ klonk het rondom.


    ‘Laten we hem dan straffen en wel nu meteen!’


    Ze gingen bij elkaar staan om te overleggen en nu viel Canada Bill door de mand. Hij wierp een blik op de stapel geld die nog voor hem lag en vervolgens op het openstaande raam. Met een snelle greep griste hij zoveel munten van de tafel als hij maar te pakken kon krijgen en sprong naar het raam. Maar ik had hem al onder schot.


    ‘Halt, master Jones! Nog één stap en ik schiet!’ riep ik hem toe.


    Hij keek om, zag dat het ernst was en bleef staan.


    ‘Ik tel tot drie, als dan het geld niet weer op tafel ligt, schiet ik.


    Een ...’


    Hij deed aarzelend een stap terug naar de tafel.


    ‘Twee...’


    Hij legde het geld weer neer.


    ‘Zo, en nu wacht u rustig af wat er verder gebeuren gaat.’


    Ik liet mijn geweer zakken. De officieren waren het intussen eens geworden en kwamen weer naderbij. De overste gaf mij de hand.


    ‘U bent niet voor de poes, master - ja, hoe heet u eigenlijk?’


    ‘Tim Kroner is mijn naam, sir!’


    ‘Nu dan, master Kroner, u bent een flinke kerel. Jammer dat ik u niet in mijn regiment heb.’ En zich tot Jones wendend vervolgde hij: ‘U zult voor uw bedrog vijftig stokslagen op uw blote huid krijgen, en ik hoop dat ze u goed bekomen!’


    ‘Vijftig slagen? Ik ben onschuldig en neem er geen genoegen mee!’


    ‘ Well mylord, dan krijgt u ze onschuldig en als u ze eenmaal te pakken hebt, zult u er wel genoegen mee moeten nemen. En mocht u uw beklag erover willen indienen bij de president van de Verenigde Staten, dan wil ik u wel helpen en u voor dat doel een credietbrief voor nog eens vijftig of ook wel voor honderd slagen meegeven. Luitenant Welhurst, neem hem mee naar buiten en zorg dat hij precies krijgt waar hij recht op heeft!’


    ‘Dat kunt u wel aan mij overlaten, kolonel!’ antwoordde de jonge officier terwijl hij op Jones toeliep. ‘Go on, man; mee naar buiten!’


    ‘Ik ga hier niet weg. Ik wil mijn recht!’ riep Jones.


    De overste draaide zich om.


    ‘Hij is niet tevreden met zijn rantsoen, luitenant. Geef hem er tien meer, dus zestig! Die krijgt hij dan op mijn verantwoording. En als hij nu nog niet meegaat, krijgt hij er voor elke minuut tien slagen bij!’


    ‘En?’ vroeg de luitenant dreigend.


    ‘Ik moet wel - maar dit spel zult u wel niet vergeten, want ik zal me tot een rechter wenden aan wie niemand van u op dit ogenblik denkt!’


    Hij ging, gevolgd door de luitenant die zijn pistool schietklaar hield voor het geval hij zou proberen te ontvluchten. De overste wendde zich nu weer tot mij.


    ‘Hoe zit dat met die moorden, sir? Als u goede bewijzen hebt, vormen we hier een jury en brengen hem aan de galg. U weet op welk grondgebied we zijn en ik ben gemachtigd een vonnis te voltrekken.’


    Ik vertelde hem de geschiedenis.


    ‘Dat rust op zwakke gronden,’ zei de officier toen ik uitgesproken was. ‘We zouden een bekentenis van hem moeten hebben, of op zijn minst een goede getuige. Maar ik geef u de verzekering: als ik hem verhoor, heet hij Fred Flater en heeft hij u nooit eerder gezien. En u hebt niet gezien dat Canada Bill degene was die de schoten heeft gelost; u zou zelfs niet kunnen bewijzen dat hij bij de bushheaders is geweest. Ik zal doen wat ik kan, dat beloof ik u, maar ik weet van te voren al dat ik hem moet laten gaan. Daarna is het natuurlijk uw zaak. Zodra hij en u het fort verlaten hebben, kunt u hem op uw eigen manier onder handen nemen.’


    Na enige tijd werd Canada Bill weer binnengebracht. Hij zag er vreselijk uit. Met bloeddoorlopen ogen keek hij ons aan en het scheen alsof hij ieder gezicht in zijn geheugen wilde prenten.


    De overste begon met het verhoor, maar zoals hij al gezegd had, leidde het tot niets.


    ‘Geef hem alles terug wat hij bij zich had en breng hem onder veilige bewaking vijf mijl stroomafwaarts van het fort. Of hij nu Fred Flater heet of William Jones, hij blijft geen minuut langer dan nodig is binnen onze grenzen!’


    Zo luidde de uitspraak van de kolonel. Daarna zei hij tegen mij: ‘U bent onze gast zolang u wilt, master Kroner, en u krijgt uit ons magazijn alles wat u nodig hebt zonder dat u ervoor hoeft te betalen. Of wilt u de man meteen achterna?’


    ‘Als u hem de andere kant uit gestuurd had, ja. Maar mijn vriend wacht twee dagreizen stroomopwaarts op me; ik moet naar hem toe en zodra ik een goede bijl heb en wat munitie vertrek ik weer. Ik reken erop dat Canada Bill mijn pad nog wel eens kruisen zal!’


    ‘Well sir, laat hem maar gaan! Zulk gespuis loopt toch een keer tegen de lamp. Ik zal u de bijl en de munitie geven en omdat u ons geld hebt gered, krijgt u een boot met zes roeiers mee, zodat u morgenvroeg zeker al halverwege bent. Dat is voor u een meevaller en voor de mannen een goede oefening die hun bij dat luie leventje hier goed zal doen. Maar wees op uw hoede voor de Indianen! Ik heb ver buiten het fort wachtposten staan die me gemeld hebben dat onze broeders de strijdbijl hebben opgegraven.’


    Hij was dus al gewaarschuwd en ik hoefde niets meer te vertellen.


    Ik kreeg alles wat ik nodig had; een kwartier later zat ik in de kano en liet me door de zes mannen in een snel tempo stroomopwaarts roeien. Canada Bill was me weer ontsnapt, maar de goede Lincoln ging me op het ogenblik meer aan het hart dan hij.


    Ik had rust nodig en sliep tot diep in de morgen. We waren toen al halverwege, maar de roeiers zetten me pas af toen ik zover was dat ik Lincoln nog op dezelfde dag zou kunnen bereiken.


    Toen keerden ze terug en zwaar bepakt, begon ik te lopen.


    Laat in de avond was ik er. Lincoln was verrast over mijn snelle terugkomst en luisterde vol belangstelling naar mijn wederwaardigheden.


    ‘Dat was verstandig, Tim Kroner, dat u Jones liet lopen,’ zei hij.


    ‘U krijgt nog wel eens een betere kans. Het zou me overigens wel verbazen als hij niet zou proberen zich te wreken voor die slagen! ’t Wordt me hier onderhand te benauwd; we zullen morgen hard aan het werk gaan om zo gauw mogelijk hier vandaan te komen.’


    We werkten als beren - stam na stam werd geveld en toen er een week voorbij was hoefden we alleen nog maar het achterste deel aan het vlot vast te maken.


    Ik was tamelijk ver landinwaarts gegaan om wat rijshout te snijden. Toen ik genoeg had, ging ik even liggen om uit te rusten.


    Het was zo stil dat ik ieder blad kon horen vallen.


    Opeens hoorde ik een zacht geritsel, niet in de bomen maar op de grond. Was het een slang, een ander kruipend dier of een mens? Slechts met mijn vingertoppenen de punten van mijn tenen de grond rakend, sloop ik geruisloos naar de plek waar het geluid vandaan was gekomen, en wat zag ik? Een Indiaan in volle krijgsuitrusting! Het was een nog jonge Choctaw - de meeste stammen gebruiken uitsluitend jonge mannen voor verkenningstochten om hun moed en hun slimheid op de proef te stellen. Zonder twijfel had hij de opdracht om de oever van de rivier af te zoeken. Hij had onze sporen blijkbaar nog niet gezien en liep onbekommerd door het bos. Ik had al vaker een roodhuid gedood en wist dat ik hem niet mocht laten ontsnappen als ik niet ons leven op het spel wilde zetten. Ik mocht niet aarzelen, trok m’n mes, twee sprongen - hij draaide zich naar mij om, gaf daardoor zijn borst vrij en op hetzelfde moment trof mijn mes hem in het hart.


    Eigenlijk had ik medelijden met de arme jongen; hij was zonder strijd en waarschijnlijk op zijn eerste krijgstocht gevallen. Maar de prairie is een wreed en onverbiddelijk heerser waar alleen de harde wet van het zelfbehoud geldt. Ik had hem zo goed getroffen dat hij geen geluid had kunnen geven. Ik liet hem liggen, nam mijn bundel hout en liep snel naar Lincoln.


    ‘Hebt u even tijd, sir?’ vroeg ik hem.


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om een Indiaan naar de rivier te helpen dragen - die was in het bos aan ’t spioneren en ik heb hem neergestoken.’


    Zonder een woord te zeggen greep hij zijn geweer en volgde me.


    Bij de jongen aangekomen, boog hij zich over hem heen.


    ‘Tim Kroner, dat is een fameuze stoot! Als je hem niet getroffen had, zouden we verloren zijn geweest. Ik zie nu dat je werkelijk een man bent geworden. Hier is mijn hand; we zijn vrienden!’


    ‘Top! Voor die eer laat ik zelfs Canada Bill lopen! Maar wat nu?’


    ‘Wat nu? Zeg jij het maar, Tim; ik ben benieuwd of je hetzelfde denkt als ik.’


    ‘We maken het vlot zo snel mogelijk klaar - dat kan binnen een uur; dan gaan we op zoek naar de Indianen zodat we weten waar we aan toe zijn. Het is mogelijk dat ze het fort willen overvallen en dan moeten we de kolonel gaan waarschuwen.’


    ‘Precies! Pak aan!’


    De wapens van de Indiaan verborgen we onder bladeren en mos en hemzelf bonden we zo onder water vast dat het lichaam niet boven kon komen drijven en ons zou verraden. Daarna maakten we het vlot af. De stammen voor het achterstuk lagen klaar; we bonden ze grofweg aan elkaar vast - later konden we dat wel beter doen; de roeispanen lagen al klaar en hoefden alleen maar vast gemaakt te worden. Toen we tenslotte de voorraad geschoten wild en nog wat brandhout op het vlot hadden gebracht, waren we klaar om onmiddellijk te vertrekken als dat nodig mocht blijken.


    We gingen nu terug naar de plaats waar ik de Choctaw gezien had en begonnen zijn spoor te volgen. Wanneer we met een oude Indiaan te maken hadden gehad, zou dat niet gemakkelijk zijn geweest, maar het spoor van de jonge man was duidelijk te zien en we kwamen dan ook snel vooruit.


    Nadat we ongeveer een uur gelopen hadden, begon het donker te worden en het zou niet lang meer duren of we zouden het spoor niet meer kunnen zien en de Indianen dus niet vinden.


    Maar plotseling ging het dichte bos over in een smalle strook bomen met aan weerszijden een grote grasvlakte.


    En daar zagen we een grote menigte roodhuiden met hun mustangs.


    We schatten hun aantal op ongeveer driehonderd en aangezien het uitsluitend Choctaws waren, lag het voor de hand dat hun bondgenoten, de Comanches, ook in de buurt waren.


    We stonden tussen hoge varens en konden het hele terrein overzien.


    De roodhuiden hadden al een vuur gemaakt - niet op de onvoorzichtige manier van de blanke jager die zoveel mogelijk houtblokken op elkaar stapelt en zodoende wel warmte krijgt maar ook een hoge verraderlijke vlam en een dichte rookwolk, maar op de behoedzame manier van de Indianen, namelijk zo dat de houtblokken slechts met één uiteinde in het vuur liggen en langzaam verder geschoven worden om de vlam laag te houden en rookontwikkeling te voorkomen.


    Boven de bomen kwam een aasgier aangevlogen die belust op buit boven de open plek begon te cirkelen. Eén van de Indianen stond op, richtte zijn geweer, drukte af en trof zo goed dat de roofvogel in een steeds nauwer wordende spiraal naar beneden kwam en op de grond viel. Wie de schutter was, zouden we nog te horen krijgen, want: ‘Oef!’ klonk het opzij van ons. ‘De zoon van “Zwarte Panter” is een groot krijgsman. Zijn kogel haalt de zwaluw uit de wolken!’


    Deze woorden werden in dat wonderlijke mengelmoes van Engels en Indiaans gesproken dat de roodhuiden gebruiken als ze met een bleekgezicht spreken. Er zat dus iemand vlakbij ons in het struikgewas - het waren er zelfs twee want een andere stem antwoordde in hetzelfde taaltje: ‘Maar ook een onvoorzichtig man. De verkenner is nog niet terug en we weten dus niet of er soms vijanden in de buurt zijn die door het schot opmerkzaam worden gemaakt op de rode mannen.’


    ‘Een blanke!’ fluisterde Lincoln. ‘De schurk is even onvoorzichtig als de zoon van de “Zwarte Panter” . Hij spreekt zo luid dat het in San Francisco te horen is. By Jove, zonder dat “oef” zouden we hen zo in de armen zijn gelopen!’


    ‘Is mijn blanke broeder bang?’ vroeg de Indiaan op trotse toon. ‘Hij is naar ons toegekomen om het huis van het oorlogsopperhoofd voor ons te openen en Manitou heeft ons een medicijn gezonden dat onze tomahawks scherp en onze messen trefzeker maakt. Het sterke huis van de blanken zal worden verbrand, hun hoofden worden gescalpeerd en hun kruit zal door ons worden meegenomen.’


    ‘En iedere officier krijgt eerst honderd stokslagen; dat heeft mijn rode broeder mij beloofd!’


    ‘Zwarte Panter heeft het gezegd en hij breekt nooit zijn woord; de blanke vijanden zullen de slagen krijgen. Maar de rode man strijdt alleen met wapens; hij slaat een vijand niet met de roede. Mijn blanke broeder moet de slagen zelf geven, howgh!’


    ‘Des te beter! Vannacht komen de Comanches: dan zijn we sterk genoeg en als de zon nog eenmaal is ondergegaan, wordt het fort verwoest.’


    ‘Zounds, Canada Bill!’ fluisterde ik.


    Lincoln knikte en greep mijn hand.


    ‘Laten we hier gauw weggaan! We zouden die twee kunnen neersteken, maar daar winnen we niets mee. We moeten onmiddellijk de kolonel gaan waarschuwen. We weten nu wanneer ze het fort zullen aanvallen en dat is de hoofdzaak. De dood van deze twee zou zo’n opschudding veroorzaken dat het voor ons levensgevaarlijk zou kunnen worden.’


    We trokken ons voorzichtig terug en toen we buiten gehoorsafstand waren gekomen zetten we er flink de pas in. We wisten dat er maar één verkenner was uitgestuurd - die was dood en we hadden dus geen vijandelijke ontmoeting te vrezen.


    Binnen een uur waren we bij onze landingsplaats en we voeren meteen af. Het vlot was veel groter dan dat waarmee ik een week eerder naar het fort was gevaren en we hadden al onze kracht nodig om het goed te besturen; bovendien moesten we dubbel zo goed opletten omdat het nacht was. Maar alles ging goed en nog voor de middag bereikten we Smoky Hill.


    Een afdeling infanterie was bij de rivier bezig met schietoefeningen onder toezicht van de kolonel. Deze herkende mij nog voordat we de oever hadden bereikt.


    ‘Aha, master Kroner! Hebt u weer een bijl en kruit nodig?’


    ‘Vandaag niet, sir, we zijn gekomen omdat u ons misschien nodig hebt.’


    ‘Ik u? Hoezo?’


    We sprongen aan land.


    ‘De Choctaws en Comanches willen vannacht het fort aanvallen!’


    ‘Alle duivels! Is dat waar? Ik wist dat ze hier in de buurt waren, maar ik dacht dat ze hun handen vol hadden aan de Creeks en de Seminoles met wie ze drie dagen geleden een zwaar gevecht hebben gehad.’


    ‘Canada Bill heeft ze tegen u opgezet.’


    ‘Bent u daar zeker van? Dan zou hij dus weer stroomopwaarts zijn gegaan nadat hij aan land is gezet. Had ik hem toch maar de kogel laten geven! Vertelt u eens hoe u het weet!’


    ‘Laat ik u eerst mijn vriend even voorstellen. Abraham Lincoln heet hij en het is iemand die het nog heel ver brengen zal!’


    ‘Well, master Lincoln, dat hoop ik voor u! Maar wat is er nu eigenlijk aan de hand?’


    We vertelden hem ons avontuur van de vorige dag.


    ‘Mooi zo!’ lachte hij toen we klaar waren. ‘Ik dank u hartelijk voor uw tip, mesjeurs - ik zal er een goed gebruik van maken. Wilt u erbij zijn of moet u weer verder?’


    ‘Als u het goed vindt, blijven we hier; zo’n genoegen zouden we niet graag willen missen!’


    ‘Komt u dan binnen en maak het u gemakkelijk!’


    ‘Straks!’ antwoordde Lincoln. ‘We brengen eerst ons vlot een halve mijl verder zodat de roodhuiden het niet te zien krijgen.


    Ze zullen in ieder geval eerst de omgeving van het fort verkennen en het is beter dat ze er niet achter komen dat er iemand stroomafwaarts hierheen is gekomen. Ze zouden het eens in verband kunnen brengen met de verkenner die niet teruggekomen is!’


    We brachten het vlot dus wat verderop en keerden toen terug naar het fort waar intussen alles in volle gang was om de roodhuiden een goede ontvangst te bereiden. De buitenposten werden teruggeroepen om de Indianen zo dicht mogelijk bij het fort te laten komen; de vier kanonnen werden geladen en alle manschappen kregen een dubbelloops geweer, een pistool en een bowiemes. De officieren hadden ieder twee revolvers.


    Het was de bedoeling de vijand direct bij de aanval de volle laag te geven.


    ’s Avonds aten we bij de officieren aan tafel en het was verbazingwekkend Lincoln te horen praten. Ondanks zijn bescheiden aard overtrof hij de een na de ander in welsprekendheid en toen er over de aanval gesproken werd, zei hij: ‘Het beste is, meteen na de eerste schoten erop af te gaan. Als we dan in de verwarring te weten kunnen komen waar ze de paarden hebben gelaten, zijn ze in ieder geval verloren. U hebt toch ook dragonders hier, kolonel? Laat die direct bij het eerste salvo afrijden en de paarden van de roodhuiden buitmaken, of - bounce, daar valt me iets in! Hebt u ook raketten of ander vuurwerk bij de hand, misschien wat voetzoekers?’


    ‘Jazeker! Wat wilt u daarmee?’


    ‘De paarden uit elkaar jagen. Tim, ben je van de partij ?


    ‘Natuurlijk!’ antwoordde ik.


    ‘Dan hebben we verder niemand nodig, kolonel, Als we het vuurwerk hebben, nemen wij de paarden voor onze rekening!’


    ‘Maar dat kunt u toch onmogelijk riskeren met z’n beiden!’


    ‘Pshaw! Wij hebben wel gevaarlijker dingen geriskeerd. We moeten wel een paar lonten hebben, want met vuur slaan zouden we ons verraden.’


    Het kostte nog heel wat moeite voordat de kolonel op ons voorstel wilde ingaan, maar Lincoln weerlegde alle bezwaren en spoedig slopen we, voorzien van het nodige vuurwerk, door het bos.


    De taak die we ons hadden gesteld, was moeilijk en gevaarlijk, maar als we voorzichtig te werk gingen kon ons plan slagen.


    Het was niet waarschijnlijk dat de roodhuiden hun paarden in het bos zouden vastzetten; vermoedelijk zouden zij ze op een open plek achterlaten onder toezicht van enkele van hun mannen; we wisten waar zulke plekken te vinden waren en namen dus die richting.


    Terwijl we langs de rand van het bos slopen, greep Lincoln plotseling mijn arm en trok me terug tussen de bomen. Wat ik niet had kunnen zien omdat hij voor me gelopen had, zag ik nu : in de schaduw van de bomen kwam een Indiaan aangeslopen en achter hem een blanke.


    ‘Canada Bill met de “Zwarte Panter”,’ fluisterde Lincoln.


    Het gezicht van Jones was niet duidelijk te onderscheiden, maar het kon niemand anders zijn. Blijkbaar waren die twee als verkenners vooruit gezonden. Met een grote tussenruimte volgde er een onafzienbare rij Indianen, één voor één achter elkaar lopend, en we moesten een hele tijd wachten voordat de laatste voorbij was.


    ‘Dat waren er heel wat, Tim! Eerst de Choctaws en toen de Comanches— ik schat dat het er minstens zeshonderd waren.


    De kolonel zal het hard te verduren krijgen en wij niet minder.


    Ik hoop maar dat we genoeg vuurwerk hebben.’


    We liepen verder en toen we aan de rand van de tweede open plek kwamen, zagen we wat we zochten. Midden op het veld tekende zich een grote donkere massa af - het waren de paarden.


    ‘Die zijn van de ene stam; de paarden van de andere zullen ze nog wel iets verderop achtergelaten hebben,’ zei Lincoln. ‘Kom mee!’


    We gingen naar het volgende veld.


    ‘Well, daar ligt de rest - hier zijn er drie man bij en ginds vier. Denk je dat we ze kunnen besluipen?’


    ‘Waarom niet? Het gras is hoog en als we tegen de wind ingaan zodat de paarden geen lucht van ons krijgen, lukt het wel.’


    ‘De Indianen valt zijn vijand het liefst tegen de morgen aan, maar deze voelen zich zo zeker van hun zaak dat ze het in de nacht wagen. Ik denk dat ze intussen al bij het fort zijn aangekomen - we kunnen dus beginnen. Maar denk erom, Tim, alleen mes en tomahawk gebruiken - geen wapens die lawaai maken!’


    Hij liet zich op de grond zakken en schoof onzichtbaar en geruisloos als een slang door het gras. Ik volgde vlak achter hem.


    We kwamen zo dicht bij de drie in het gras zittende Indianen dat we hun adem bijna konden horen. Een klein hoefgevecht tussen twee paarden veroorzaakte wat lawaai waardoor het ons mogelijk was tot op een armlengte afstand van de niets vermoedende mannen te komen. Ik zag Lincolns mes flitsen, pakte ook het mijne tussen mijn tanden weg en stiet toe. De eerste twee was het zwijgen opgelegd.


    ‘Oef!’ riep de derde terwijl hij opsprong, maar getroffen door Lincolns tomahawk zakte hij in elkaar.


    ‘Dood, alle drie! Het begin is niet slecht, Tim. Kom mee, nu naar die ander vier!’


    Deze keer was het niet zo gemakkelijk. Om tegen de wind in te komen moesten we een omweg maken en omdat één van de vier mannen overeind stond, zou hij ons licht kunnen opmerken.


    Maar we kwamen toch steeds dichterbij en - daar barstte in de verte een satanisch gehuil los, onmiddellijk gevolgd door een golf van schoten. De Indianen waren hun aanval op het fort begonnen.


    ‘Nu komt het er niet meer op aan, Tim,’ fluisterde Lincoln.


    ‘Pakje revolver; maar geen van de vier mag ontkomen. Go on!'


    We sprongen op de mannen af; vier lichte knallen, een paar slagen en messteken, en het was gebeurd.


    ‘Dat is gelukt! Nu hebben we geen lonten of vuurwerk meer nodig om een meesterstukje uit te voeren waarover nog lang gepraat zal worden. Het zijn Indiaanse paarden en dus gewend om achter elkaar te lopen. Laten we vlug de riemen aan de staarten binden!’


    Het was een idee waar alleen iemand als Lincoln op kon komen, maar we konden het niet uitvoeren, want nu hoorden we het gebulder van de kanonnen en daarna een honderdstemmig geschreeuw, waardoor we begrepen hoe het er bij het fort voorstond.


    ‘We hebben geen tijd meer; de Indianen slaan al op de vlucht en zullen zo dadelijk hier zijn. Dus toch maar het vuurwerk.


    Loop vlug naar de ander kudde! Je hoeft de dieren niet los te maken - dat doen ze zelf wel. We zien elkaar weer daar bij de hickories (notebomen)!’


    Ik ging terug naar de eerste groep paarden, haalde het vuurwerk te voorschijn, stak de lonten aan en gooide alles midden tussen de dieren. Toen ik bij de bomen aankwam, stond Lincoln al op me te wachten.


    ‘Let op, Tim, nu zul je eens wat beleven!’ lachte hij.


    Beide kudden lieten een verdacht gesnuif horen - ze roken het gevaar. En daar barstte, knalde en sproeide het aan alle kanten los; in de vonkenregen zagen we de gloeiende ogen, de wijd opengesperde neusgaten en rechtop staande manen van de geschrokken en aan de lasso’s rukkende paarden. Ze begonnen uit alle macht te steigeren - een radeloze deining en toen braken ze los en sloegen op hol, juist in de richting van het fort.


    ‘Dat gaat prachtig, Tim! Ze zullen hun eigen heren vertrappen en niemand krijgt zijn paard weer. Ik wed dat ze de rivier ingaan en dan kunnen ze bij het fort gemakkelijk opgevangen worden!’


    Wij konden ons nu het best in het struikgewas verbergen en onze ogen en oren goed openhouden; we konden weliswaar niets zien, maar horen des te meer; het woedende gehuil van de teleurgestelde Indianen die in plaats van hun paarden de lijken van de oppassers vonden; het gegaloppeer van de dragonders die achter de vluchtelingen aanstormden, het gekraak van de karabijnen en pistolen dat langzamerhand wegstierf, en dan af en toe een zacht geritsel van een vluchteling die in het struikgewas wegkroop.


    Pas toen het begon te dagen, verlieten we onze schuilplaats en gingen naar het fort. Het was er een waar slagveld. Buiten de muren lagen de Indianen die door de soldaten waren gedood en voor de poort lagen de lijken hoog opgestapeld - dat was het werk van de kanonnen.


    De kolonel ontving ons met een stralend gezicht.


    ‘Kom binnen, heren, en zie het resultaat van uw werk! Ik was al bang dat ze u te pakken hadden gekregen. Kijk eens, wat een doden! Dat is het werk van Canada Bill die de roodhuiden opgehitst heeft.’


    ‘Is hij bij de doden?’


    ‘Hier niet - misschien verderop.’


    Binnen de muren van het fort stond een grote kudde Indianenpaarden.


    ‘En hier, mesjeurs, ziet u uw eigendom dat ik van u zal kopen, als u de dieren tenminste niet op uw vlot wilt meenemen! Ik denk dat de roodhuiden Smoky Hill niet zo gauw weer zullen aanvallen en dat hebben we aan u te danken - zonder u zouden we verloren zijn geweest!’

  


  
    


    


    3. Abraham Lincoln als detective


    Ontneem de zeeman zijn schip, en hij heeft opgehouden te bestaan.


    Zo is ook een prairiejager ondenkbaar zonder zijn paard. En zoals er een groot verschil is tussen het ene schip en het andere, zo is ook elk paard verschillend. Pshaw, ik zal er niet over uitweiden, maar als ik zeg dat ik jarenlang een van de beste paarden van de prairie tussen mijn leggins heb gehad, dan zal men begrijpen wat ik bedoel. Ik heb ervoor gezorgd als voor mezelf, ja, nog veel beter; we hebben herhaalde malen ons leven aan elkaar te danken gehad en toen het trouwe dier tenslotte door de kogel van een roodhuid viel, heb ik het begraven met de scalp van zijn moordenaar erbij zoals dat bij ons jagers de gewoonte is.


    En hoe ik aan het dier kwam? Van wie anders zou het geweest zijn dan van ‘Zwarte Panter’! Het bevond zich destijds in Smoky


    Hill onder de gevangengenomen dieren, het had een pantervel op de rug en zijn manen waren doorvlochten met adelaarsveren, bewijs genoeg dat het het paard van het opperhoofd was geweest.


    Ik besteeg het en merkte dat het de beste Indiaanse dressuur gehad had die men zich kan voorstellen. Ik kon niet meer van hem scheiden, bracht hem op het vlot en zadelde het toen we de Mississippi hadden bereikt en Lincoln en ik uit elkaar gingen. Het was een hengst en ik noemde hem ‘Arrow’ (pijl) en het was zo’n voortreffelijk paard dat iedereen me om hem benijdde.


    Ik ging naar Texas, zwierf een paar jaar door New Mexico, Colorado en Nebraska en kwam zelfs in Dakota terecht bij de Sioux, van wie de beste trapper nog wel iets leren kan.


    Bij de Black Hills ontmoette ik een paar jagers die me iets heel plezierigs te vertellen hadden. Toen we op een avond bij het vuur een sappig stuk buffellende zaten te braden en er zo over van alles en nog wat werd gepraat, vroeg een van de mannen me: ‘Kent u de hoogvlakte die zich van Yankton aan de Missouri rechts van de rivier naar het noorden uitstrekt en dan steil naar beneden afdaalt in het land van de Hudson Bay? Hij wordt de Côteau du Missouri genoemd.’


    ‘Natuurlijk ken ik die. Maar er is niemand die er graag naar toe gaat, naar die spookachtige steile wanden en kloven waar roodhuiden, beren en lynxen de scepter zwaaien en waar niets anders te schieten is dan een miserabel stinkdier of een wilde kat.’


    ‘En toch ben ik er geweest en ik heb er iets gevonden wat ik daar nooit vermoed had, namelijk een van de mooiste nederzettingen die er in de Verenigde Staten te vinden is.’


    ‘Wat? Daarboven? Op die woeste Côteau?’


    ‘Ja. Ik ben er drie dagen gebleven en het leek wel of ik de president zelf was - zo gastvrij ben ik er onthaald.’


    ‘En wie was uw gastheer?’


    ‘Guy Willmers, een knappe kerel - een mulat. Zijn vrouw, die Betty heet, komt uit Duitsland. Haar vader, een zekere master Hammer, heeft aan de Arkansas gewoond en hij heeft veel meegemaakt. De bushheaders hebben een dochter van hem vermoord en ...’


    Ik sprong op.


    ‘Guy Willmers - ? Een mulat - ? Fred Hammer - nietwaar, Fred heet hij?’


    ‘Ja, Fred Hammer, een lange man met brede schouders en sneeuwwit haar. Maar kent u die mensen soms?’


    ‘Of ik ze ken? Beter dan jullie allemaal bij elkaar! Fred Hammer woonde naast ons en Mary, zijn oudste dochter, was mijn verloofde: ze werd door de bushheaders ontvoerd en toen we de bandieten achtervolgden, werd zij, evenals mijn vader door Canada Bill doodgeschoten.’


    ‘Dat klopt! Bent u dan Tim Kroner over wie Willmers me zoveel heeft verteld?’


    ‘Ja, die ben ik. Ik ben de prairie ingetrokken en toen ik jaren later weer eens terugkwam, woonden er andere mensen op de farm.’


    ‘Fred Hammer heeft zijn bezittingen goed verkocht en is een winkel in St. Louis begonnen. Guy Willmers reisde voor hem en toen hij daarbij eens op de Côteau kwam, beviel het hem er zo goed dat hij er is gaan wonen. Langzamerhand kwamen er steeds meer familieleden en vrienden naar toe en zo is er een settlement ontstaan. U moet er eens heen gaan, master Kroner - ik kan u verzekeren dat u er geen spijt van zult hebben.’


    ‘Zounds, ik laat me hangen als ik niet morgenvroeg meteen op pad ga! Ik heb genoeg van de Black Hills en wil wel eens naar de roodhuiden, lynxen en beren!’


    ‘Maar eerst moet u ons de geschiedenis van de bushheaders vertellen. Canada Bill moet onlangs in Des Moines zijn geweest en twaalfduizend dollar met three card monte hebben gewonnen. Dat schijnt een duivels spel te zijn, veel erger nog dan het gewone monte dat in Mexico wordt gespeeld.’


    ‘Mij heeft het heel wat meer gekost dan een stapel zilveren dollars. En hoe dat in z’n werk is gegaan, well, luister maar!’


    Ik vertelde de hele geschiedenis. Nadat we nog wat nagepraat hadden, werd de eerste wachtpost aangewezen en rolden we ons in onze dekens. Maar ik kon niet slapen. Ik dacht voortdurend aan Fred Hammer, Betty en Guy Willmers; de oude herinneringen werden weer levend en toen ik eindelijk toch indommelde, droomde ik over het verre Arkansas, over de twee kleine farms, over mijn vader en moeder en over Mary die ik in haar vroegere schoonheid en goedheid voor me zag. Ook Canada Bill was erbij; hij wilde me wurgen en toen hij me beetgreep, werd ik wakker.


    ‘Tim Kroner, u hebt de laatste wacht. Het is tijd!’


    Het was de oude klemmenzetter die mijn arm had beetgepakt - het was me liever geweest als ik werkelijk William Jones voor me had gehad!


    Ik had met opzet de laatste wacht gevraagd om vroeg op weg te kunnen gaan. Toen het tijd was om de anderen te wekken, vroeg ik aan de trapper hoe ik rijden moest naar de Côteau.


    ‘U gaat steeds in oostelijke richting naar de Missouri die u bij de Green Fork oversteekt - dan rijdt u langs de rechter oever stroomopwaarts. De Côteau bestaat uit reusachtige plateaus die gemakkelijk te tellen zijn. Tussen het vierde en vijfde plateau gaat u omhoog - u komt dan bij een oerwoud waar u met twee dagreizen naar het noorden doorheen bent; dan komt er een uitgestrekte buffelgrasvlakte die u ook in noordelijke richting oversteekt, ongeveer vier dagen lang, tot u bij een klein riviertje komt - aan de oever daarvan woont Willmers.’


    ‘Wat voor roodhuiden zitten er in die streek?’


    ‘Sioux, de meesten van de Ogelallah-stam, ’t gevaarlijkste volkje dat ik ken. Maar ze komen daar alleen in de tijd van de voorjaars-


    en herfsttrek van de buffels. Het is nu hoogzomer en u zult dus waarschijnlijk geen last van hen hebben. Ze zullen zich wel teruggetrokken hebben tussen de Platterivier en de Niobrara.’


    ‘Ik dank u hartelijk - als we elkaar weer eens ontmoeten, zal ik u vertellen hoe mijn tocht verlopen is.’


    ‘Dat zou me plezier doen! En wilt u vooral mijn groeten aan uw vrienden overbrengen?’


    Ik nam afscheid van het gezelschap, besteeg mijn trouwe Arrow en reed oostwaarts. Toen ik bij de Green Fork kwam, zwom ik met mijn paard de Missouri over en inderdaad zag ik toen verscheidene hoge plateaus, van elkaar gescheiden door woeste dalen. Toen ik de vierde bergreus achter me had, sloeg ik rechtsaf en kwam in een ravijn dat zo versperd was door neergestorte rotsblokken, steengruis en omgevallen, half vergane en met allerlei slingerplanten begroeide bomen, dat het me heel wat moeite kostte er met mijn paard doorheen te komen. Het was een geluk dat ik een goede tomahawk bij me had waarmee ik me een weg kon banen. En zo bereikte ik eindelijk de hoogvlakte.


    Ik bevond me nu in een prachtig oerwoud zonder kreupelhout zodat ik goed kon opschieten. Met mijn snelle Arrow had ik nog geen twee hele dagen nodig om de prairie die erachter lag te bereiken. Voordat ik verder ging, voorzag ik me van een voorraadje vlees want ik wist niet of ik in de savanne geschikt wild zou kunnen schieten.


    Daarna reed ik in noordelijke richting verder. De eerste twee dagen verliepen zonder dat zich iets bijzonders voordeed. Toen ik de derde morgen wat later dan gewoonlijk weer op weg wilde gaan en op punt stond Arrow te zadelen, zag ik in de verte een ruiter in mijn eigen spoor aan komen rijden.


    Wie kon er belang bij hebben door deze eenzame savanne te trekken? Meer uit gewoonte dan uit voorzichtigheid greep ik mijn mes en revolver om op een eventueel gevecht voorbereid te zijn en wachtte rustig af.


    Hoe dichter de ruiter naderde, hoe beter ik zijn hoge brede gestalte kon onderscheiden. Hij reed op een buitengewoon hoogbenig paard dat een heel groot hoofd had maar een des te kleiner en zeer spaarzaam behaard staartstompje; toch liep het dier op een manier die mijn bewondering wekte. De man droeg een breedgerande vilten hoed, een nauwsluitend leren jak en laarzen die zijn hele benen bedekten. Over zijn schouder hing een dubbelloops jachtgeweer en aan zijn riem bungelden een kruit-, een kogel- en meelzakje; verder hing er een revolver aan en een bowiemes, en nog twee dingen die ik op dat ogenblik niet kon thuisbrengen, maar die naderhand ijzeren handboeien bleken te zijn.


    Zijn gezicht was door de brede rand van zijn hoed niet te zien.


    Ik liet hem tot op schootsafstand naderbij komen en hief mijn geweer.


    ‘Stop, master! Wat hebt u hier te zoeken?’


    Hij hield zijn paard in en lachte.


    ‘Heigh-day, dat is een verrassing! Tim Kroner, ouwe wasbeer, wou je me soms doodschieten?’


    ‘Allemensen, die stem ken ik toch!’ riep ik uit terwijl ik m’n geweer liet zakken. ‘Maar die vervloekte hoed zit me in de weg.


    Abraham Lincoln, ben jij het werkelijk die hier op zo’n geitebok komt aanrijden?’


    ‘Natuurlijk ben ik het als je er niets op tegen hebt. Mag ik doorrijden?’


    ‘Kom gauw en vertel wat je hier uitspookt!’


    ‘Eerst moet ik weten hoe jij hier verzeild bent geraakt!’


    ‘Ik ga een vriend opzoeken.’


    ‘Een vriend? Wie is dat?’


    ‘Raad eens!’


    ‘Aha, Guy Willmers soms die daarginds tussen de rotsen woont?’


    ‘Good lack, ken je die?’


    ‘Niet persoonlijk, maar in Smoky Hill heb je die naam eens genoemd.’


    ‘Weetje dan dat Fred Hammer naar de Côteau du Missouri gegaan is?’


    ‘Nee; ik wist wel dat er hier een Fred Hammer woont, maar dat het dezelfde is als die uit jouw verhalen, begreep ik pas toen je het over een vriend had - zodoende viel me ook de naam Guy Willmers weer in.’


    ‘Well, daar ga ik dus naar toe, En jij ?’


    ‘Daar ga ik ook heen.’


    ‘Wat? Jij ook? Wat ga je er doen?’


    ‘Dat is een geheim, maar jou kan ik ’t wel zeggen. Maar laten we gelijk doorrijden. En kijk me eens aan! Wat denk je dat ik ben?’


    ‘Hm, de knapste kerel tussen Nieuw Schotland en Californië.’


    ‘Dat is een overbodig antwoord. Ik bedoel m’n beroep!’


    ‘Dat raad ik toch nooit! Ik sla liever een buffel neer dan dat ik een raadsel oplos.’


    ‘Maar zie je niet iets aan me dat eigenlijk niet bij een trappersuitrusting hoort?’


    ‘Ja, die twee muizevallen. Ik geloof zowaar dat je politieman geworden bent!’


    ‘Dat nu niet precies, maar als je ’t goed vindt, mag je me voor een lawyer aanzien die zelfs al een beetje naam gemaakt heeft.


    Je hebt me toen bij de oude Kansas met het wetboek aangetroffen terwijl ik een pleidooi hield; dat was mijn universiteit en die heb ik tevergeefs gevolgd! Al sinds 1836 ben ik als lawyer in Springfield gevestigd.’


    ‘Dat is het dus! Ja, ik heb altijd wel geweten dat je ’t nog eens ver brengen zou en ik geloof dat je ook op dit punt niet lang zult blijven staan. Maar wat heeft de lawyer met deze tocht te maken?’


    ‘Heel veel! In de lawyer steekt nog altijd de westman met zijn scherpe speurzin en daardoor is het me een paar maal gelukt om beruchte misdadigers, die het zelfs tegen de best geschoolde policeman konden opnemen, in te rekenen. Nu is er onlangs in Illinois en Iowa een bijzonder geraffineerde loafer geweest die verscheidene rijkaards flink bij de neus heeft gehad en omdat het tot nog toe geen enkele detective gelukt is hem te pakken te krijgen, heb ik de eervolle opdracht gekregen hem te zoeken en als het kan hem levend aan het gerecht uit te leveren.’


    ‘Hoe heet die kerel?’


    ‘Hij heeft dozijnen namen en het is niet bekend welke de juiste is. Zijn laatste streek, het vervalsen van belangrijke waardepapieren, heeft hij in Des Moines uitgehaald. Daarvandaan scheen zijn spoor naar de Côteau te leiden en ik vermoed dat hij het op Guy Willmers heeft voorzien.’


    ‘Heigh-ho, dat zal hem niet goed bekomen! Als hij daar inderdaad is, hoop ik een hartig woordje met hem te spreken. Het zal Canada Bill toch niet zijn?’


    ‘Nee, Waarom?’


    ‘Omdat die het laatst is gezien in Des Moines waar hij twaalf duizend dollar gewonnen zou hebben.’


    ‘Ja, dat weet ik. Hij is toen spoorloos verdwenen en zoals altijd zal hij wel weer ergens opduiken waar niemand hem verwacht. Hij is bijzonder gevaarlijk omdat het spel hem niet verboden kan worden en hij het zo handig aanlegt dat er nooit een bewijs tegen hem te vinden is. Het zou me niets verbazen als we hem zouden ontmoeten, want altijd als wij elkaar zagen, kregen we het met hem aan de stok.’


    We reden de hele dag door en toen we de volgende morgen weer op weg gingen, waren we het erover eens dat we die dag de rivier zouden bereiken. Weliswaar strekte de prairie zich nog steeds voor ons uit, maar na enige tijd zagen we een nevelsliert die van oost naar west boven de savanne hing; we waren er snel dichterbij en toen duurde het niet lang meer of we stonden aan de oever van de rivier waar een lange rij huizen langs gebouwd was. Meer naar boven, een paar honderd meter van het water verwijderd, stond een opvallend mooi huis met grote bijgebouwen; wat lager zagen we enkele kleinere huizen die waarschijnlijk als arbeiderswoningen dienst deden. Alles zag er schoon en welvarend uit.


    ‘Good luck, hier is het!’ zei Lincoln; hij haalde de handboeien van zijn riem en vervolgde: ‘Die armbanden zal ik maar zolang wegstoppen, anders verraden ze nog waarvoor ik kom.’


    Toen we het huis bereikten, kwam er juist een arbeider naar buiten.


    ‘Good day, man! Woont hier master Willmers?’ vroeg Lincoln.


    ‘Yes, master. Gaat u maar naar binnen. De gents en ladies zitten aan tafel.’


    We zetten de paarden vast en gingen naar binnen. Daar zaten ze: Fred Hammer, Guy Willmers en Betty; ik herkende hen direct. Verder zaten er nog twee jonge meisjes, waarschijnlijk dochters van Betty en Guy, en tussen hen in zat een gentleman die ik niet kende. Willmers stond op.


    ‘Kom verder, mesjeurs! Wat brengt u ons voor nieuws?’ vroeg hij.


    ‘Een hele arm vol groeten van een zekere Tim Kroner, als u die soms kent,’ antwoordde ik.


    ‘Van onze Tim? Dat is ... heigh-ho, je bent het zelf, ouwe beer!


    Ik had je bijna niet herkend. Je hebt in de prairie een baard gekregen waar alleen de punt van je neus nog uitsteekt! Duizendmaal welkom! Kom, laat ik je ook even aan de anderen voorstellen.’


    Het was een geweldige ontvangst; ik werd bijna platgedrukt en kreeg nauwelijks tijd om mijn reisgenoot voor te stellen.


    ‘Ik heb iemand meegebracht die jullie ook nog moeten kennen. Of zijn jullie Abraham Lincoln vergeten die ons toen op het spoor van de bushheaders heeft gebracht?’


    ‘Abraham Lincoln? Ja warempel, hij is het! Welkom, sir, en neem het ons niet kwalijk dat we nu pas aan u denken! U bent wel wat veranderd sinds we elkaar voor het laatst hebben gezien.’


    We moesten aan de tafel bij schuiven en nu werd ons ook de vreemdeling voorgesteld.


    ‘En dit is onze David Holman die ons al een week met zijn bezoek vereert,’ zei Willmers. ‘Later zal ik jullie ook kennis laten maken met master Belfort - hij is nu naar het dal om toe te zien bij het binnenhalen van de oogst. Dat is op en top een gentleman met zoveel ervaring op allerlei gebied dat we er allemaal versteld van staan. En met kaarten is hij een duivelskunstenaar.’


    Er ontspon zich een levendig gesprek en het viel me op dat Lincoln zo zwijgzaam was. Waarom wierp hij telkens als master Holman het niet merkte zo’n scherpe en onderzoekende blik op hem? Was dit soms de man die hij zocht?’


    Daar ging de deur open en zonder dat ik het wilde, sprong ik op en staarde de man die binnengekomen was strak aan. Het donkere haar en de volle zwarte baard brachten me in verwarring en misschien ook wel de elegante kleding maar ik had erop durven zweren dat... zover kwam ik echter niet want Guy


    Willmers stond op en zei: ‘Dit is master Belfort, gentlemen! Hij is ...’


    ‘Master Belfort!’ zei Lincoln. ‘Wat mij betreft kan hij evengoed Fred Flater heten of William Jones, als hij maar toegeeft dat hij Canada Bill is!’


    ‘Canada Bill?’ riep Fred Hammer, terwijl hij opsprong en zijn mes greep.


    ‘Pas op uw woorden, sir!’ zei Jones dreigend - hij was het inderdaad; ik herkende hem nu ook aan zijn stem. ‘Men kan een gentleman niet ongestraft beledigen.’


    ‘Dat is zo,’ antwoordde Lincoln, ‘maar ik heb ook geen gentleman beledigd. Hoeveel klitwortels en helse steen hebt u nodig gehad om uw haar zwart te verven ? Ik raad u aan de volgende keer een loden kam te gebruiken - dan worden tenminste ook de haarwortels zwart. Master Willmers, u zei toch dat hij een tovenaar is met kaarten? Heeft hij u soms ook het spel three card monte geleerd?’


    ‘Ja, en ons heel wat geld afhandig gemaakt,’ gaf Fred Hammer ten antwoord. ‘Ik ben oud en mijn ogen worden zwak - anders had ik hem wel herkend; maar nu ik weet dat de moordenaar van Mary voor me staat, zweer ik dat hij hier niet levend vandaan komt!’


    ‘Wilt u uw gast neersteken, Fred Hammer?’ vroeg Canada Bill.


    ‘Kunt u bewijzen dat ik het was die uw dochter doodschoot?’


    ‘En mijn vader!’ beet ik hem toe. ‘Nee, bewijzen kunnen we het niet, maar zweren wel. En ook dat u in Smoky Hill zestig slagen kreeg en toen met de Indianen kwam!’


    ‘Ik? Die slagen kan ik niet ontkennen,’ zei hij grimmig, ‘en daarvoor zal ik nog wel eens met u afrekenen; maar dat met die roodhuiden - kunt u dat bewijzen?’


    ‘Wij, master Lincoln en ik, stonden er vlakbij toen u en de Zwarte Panter het schot van zijn zoon bewonderden en het plan voor de aanval op Smoky Hill bespraken en wij zagen de Indianen komen, u en het opperhoofd voorop. We hebben natuurlijk aan de kolonel verteld wat jullie van plan waren en jullie paarden hebben we met vuurwerk op de vlucht gejaagd. Dat was een goeie zet, nietwaar, master Jones?’


    Hij hoorde nu voor het eerst hoe het kwam dat de aanval op het fort was mislukt; zijn ogen fonkelden en hij balde zijn vuisten, maar hij zag in dat hij zich moest beheersen.


    ‘Hebt u mij werkelijk zo goed gezien dat u mij van die aanval durft te beschuldigen, mesjeurs?’ vroeg hij woedend.


    Lincoln ging vlak voor hem staan.


    ‘Nu moet u eens goed luisteren, master Jones. We kunnen korte metten met u maken - u weet toch dat master Lynch een streng heer is! Maar u bent te gast in dit huis en ik wil eerlijk toegeven dat we u bij Smoky Hill wel hebben gezien en uw stem hebben herkend, maar uw gezicht hebben we niet zo duidelijk kunnen onderscheiden dat we u met een zuiver geweten de kogel daarvoor kunnen geven. We zijn burgers van de Verenigde Staten en voltrekken een oordeel pas na een onomstotelijk bewijs. Het geld dat u deze gentlemen hebt afgetroggeld zullen ze wel niet van u terugverlangen - daarvoor is Canada Bill hun te min. Maar ik geef u een goede raad: u verlaat onmiddellijk deze plaats en wel binnen tien minuten. Als u dan niet weg bent, zal ik mijn buks een woordje mee laten spreken - daar kunt u van opaan!’


    ‘Bent u soms de baas hier in huis?’ vroeg nu David Holman.


    ‘U kunt master Jones niets bewijzen en we hebben eerlijk gespeeld.’


    ‘Nee, de baas hier ben ik niet, gentleman, maar ik bezit wel iets waarvoor men ontzag pleegt te hebben. En als ik master Jones een raad geef, weet ik heel goed wat ik doe!’


    ‘Laat ons dan eens zien wat u hebt, sir!’


    ‘Alstublieft!’


    Lincoln haalde een stuk papier uit zijn zak, liet het aan Holman zien en gaf mij een wenk die ik meteen begreep. Ik ging naar buiten en haalde de handboeien te voorschijn. Toen ik weer binnenkwam, zag ik Holman met een bleek gezicht naar het papier staren.


    ‘Nu, master Holman of Rayer of Pancroft of Agston, wat zegt u van dit decreet?’ vroeg Lincoln. ‘In Iowa en Illinois, maar speciaal in Des Moines ziet men verlangend uit naar de man met al die mooie namen. Het is buitengewoon jammer voor u dat u uw linker pink mist: de afwezigheid daarvan heeft u verraden.


    Ik zal onze vriend Willmers van twee gasten bevrijden die niet in zo’n prettige omgeving thuishoren!’


    ‘Zover zijn we nog niet, sir!’ riep Holman.


    Hij wierp een onderzoekende blik op de deur en de ramen.


    ‘Ik geloof dat we wel zover zijn. En als u het niet wilt geloven, kijk dan maar eens naar deze sieraden, die ik u zal aanleggen!’


    Ik gaf hem de boeien en greep mijn revolver. Ook Holman maakte een beweging naar zijn zak.


    ‘Weg met die hand of ik schiet!’ dreigde ik.


    ‘Ziet u nu wel dat het zover is?’ lachte Lincoln. ‘Steek uw handen uit; u hebt mijn volmacht gelezen en u weet dus dat ik u helemaal in mijn macht heb. Ik tel tot drie. Als dan de boeien nog niet om uw polsen zitten, krijgt u de kogel. Tim, bij drie schiet je!’


    Hij ging voor Holman staan en opende de boeien.


    ‘Een... twee...!’


    Holman begreep dat het ernst was; hij stak zijn handen uit en liet zich boeien. Nu wendde Lincoln zich weer tot Jones.


    ‘Vijf minuten zijn er al voorbij; u hebt er dus nog maar vijf over. Ik scherts niet. Maak dat u wegkomt!’


    Fred Hammer had nog steeds het mes in zijn hand. Hij greep Jones bij de schouder en zei dreigend: ‘Schiet op, man! Anders sta ik niet voor mezelf in!’


    Hij duwde hem de deur uit en enkele ogenblikken later zagen we Canada Bill wegrijden.


    ‘Hebt u hier niet een plekje waar we onze brave mister Holman zolang kunnen opbergen?’ vroeg Lincoln aan Willmers.


    ‘Jazeker - een heel best plekje zelfs. Komt u maar mee!’


    De drie mannen gingen weg en ik vertelde aan Betty en haar twee dochters wat dat alles te betekenen had. Toen we weer allemaal bij elkaar waren, overlaadden Hammer en Willmers Lincoln met dankbetuigingen, maar deze wees ze lachend van de hand. Hij wilde de volgende morgen al weer vertrekken, maar daar werd heftig tegen geprotesteerd.


    ‘U zou met uw gevangene de lange, moeilijke en gevaarlijke tocht over de Côteau naar Iowa moeten maken,’ zei Willmers.


    ‘Als u nog een paar dagen wacht, gaan er hier vandaan drie boten naar de Missouri en u kunt gemakkelijk meevaren tot Yankton of Dacota - dan is het niet ver meer naar Des Moines. Uw gevangene zit hier veilig opgeborgen.’


    Het was een goed voorstel en Lincoln ging ermee akkoord.


    De avond viel. We hadden onze paarden losgemaakt zodat ze vrij konden grazen. In de stal konden we ze niet onderbrengen; ze waren de vrijheid gewend en zouden zeker uit de kleine ruimte losbreken. De ladies en gents zaten in de woonkamer te praten; ik was naar buiten gegaan om naar de paarden te kijken.


    Ik liep langs de rivier; het was zo donker dat het water nauwelijks te onderscheiden was van de oever. Peinzend keek ik naar het stromende water waar plotseling een lichtstraal overheen gleed. Daarna viel het licht op een van de hooischuren. Toen hoorde ik voetstappen - er sloop iemand langs me heen en vlak erachter nog iemand. Door de duisternis kon ik niet zien wie het waren, maar ik had het gevoel dat het Jones en Holman moesten zijn.


    Ze waren verdwenen voordat dit goed tot me doordrong. Ik liep zo snel ik kon naar het huis, ging de kamer in en vroeg aan Lincoln: ‘Zit Holman nog opgesloten, Abe?’


    ‘Waarom? Een half uur geleden ben ik nog bij hem geweest.’


    ‘Ik geloof dat ik hem en Jones heb gezien - laten we gauw gaan kijken!’


    De deur van het gewelf waar Holman heen was gebracht was gegrendeld, maar toen we naar binnen gingen, zagen we dat de vogel gevlogen was.


    ‘Canada Bill is teruggekomen en heeft hem bevrijd!’ riep Lincoln. ‘We moeten...’


    ‘Laat ze maar gaan, sir!’ viel Willmers hem in de rede. ‘Morgenvroeg kunnen we hun spoor zien en ze zullen ons niet ontkomen.’


    We gingen weer naar buiten. Een verblindend licht trof onze ogen. De hooischuur waar ik de lichtstraal op had zien vallen stond in lichterlaaie. Het vuur greep snel om zich heen en zette een deel van de oogst in vlammen.


    In de rode gloed zag ik opeens een gestalte die naar het vuur stond te kijken, maar toen hij bemerkte dat ik hem zag, liep hij hard weg. Dat kwam me verdacht voor en ik ging hem achterna.


    Hoe dichter ik hem naderde des te duidelijker zag ik dat hij bij het lopen door iets werd gehinderd; zijn armen bewogen niet.


    Ik haalde hem in en herkende Holman; zijn handen waren nog geboeid. Ik greep hem beet, gooide hem op de grond en zette mijn knie op hem; hij probeerde zich te verweren, maar door de handboeien had dat niet veel zin. Ik maakte zijn halsdoek los en bond daarmee zijn voeten aan elkaar. Hij knarsetandde van woede en keek me met fonkelende ogen aan, maar er kwam geen woord over zijn lippen. ‘Goeden avond, master!’ zei ik. ‘Uw wandeling was van korte duur! Kunt u mij soms vertellen waar William Jones is?’


    Hij antwoordde niet.


    ‘Goed! We zullen hem zonder u ook wel vinden.’


    Ik greep hem bij zijn kraag en sleepte hem mee terug naar het huis waar hij meteen weer opgesloten werd. Daarna gingen we op zoek naar Jones, maar alle moeite was tevergeefs - hij was ontsnapt.


    Het was de arbeiders van de nederzetting intussen gelukt het vuur te bedwingen en tenslotte doofde het uit door gebrek aan voedsel. De schade viel nogal mee en was in ieder geval kleiner dan de bedoeling van Jones en Holman was geweest.


    Toen een paar dagen later de boten naar de Missouri vertrokken, gingen Lincoln en Holman mee. Het afscheid van Lincoln was niet gemakkelijk - ik was erg aan hem gehecht. Ik had ook mee willen gaan, maar Fred Hammer en Guy Willmers vonden dat dat niet kon en bovendien drongen Betty en haar dochters er zo op aan dat ik zou blijven dat ik tenslotte toegegeven had.


    Later hoorden we dat Holman tot levenslange gevangenisstraf veroordeeld was.


    Abraham Lincoln is geen lawyer gebleven - hij heeft het tot de hoogste plaats gebracht die een selfmademan bereiken kan: hij is president van de Verenigde Staten geworden en heeft als dank voor alles wat hij aan goeds deed en wilde doen een kogel gekregen: vervloekt de schurk die dat gedaan heeft!


    En ik? Ze lieten me niet meer gaan - ik moest bij Willmers mijn wigwam opslaan. Arrow was daarmee niet tevreden en ook ik hield het niet altijd uit. Af en toe greep ik buks en tomahawk en ging voor een paar maanden de savanne en de woodlands in om de buffels en de Indianen te laten zien dat Tim Kroner nog geen zin had om de prairie te verwisselen voor de eeuwige jachtvelden.


    Mijn jachtgebied ligt tussen de Long Peaks en de Spanish Peaks en daar heb ik de naam Coloradojager gekregen.


    Canada Bill heb ik nooit teruggezien. Enige tijd geleden hoorde ik dat hij bij de benedenloop van de Mississippi was gezien en daar met het spel three card monte veel geld in de wacht had gesleept. Sedert onze laatste ontmoeting zijn er dertig jaar verlopen, maar ik hoop dat hij nog leeft en dat ik hem nog eens in handen krijg. Dan zal mijn kogel hem niet missen!...


    Helaas heeft Tim Kroner, de oude Coloradojager, geen deel gehad aan de bestraffing van zijn doodsvijand. Maar na jaren kwam er een eind aan zijn onzekerheid - hij kreeg een uitvoerig verslag over de dood van de gehate Canada Bill te horen.

  


  
    


    


    4. Het hospitaal van Sacramento


    Niet ver van Sacramento in Californië stond een hoog, massief gebouw om een grote binnenplaats heen; de kant die op de stad uitzag, werd begrensd door een oude, uit ruwe baksteen opgetrokken kerk.


    Dit gebouw, dat eruit zag als een kazerne, was de missiepost ‘Santa Lucia’ en werd de laatste tijd slechts bewoond door twee personen: een oude eerbiedwaardige geestelijke en een Duitser die Karl Werner heette, maar door degene die hem kenden senor Carlos werd genoemd en die het factotum van de geestelijke was.


    Toen de goudvelden van Californië ontdekt werden en de mare van de fabelachtige schatten in de bergen zich verspreidde, kwam er een stroom immigranten naar het land, eerst uit Mexico en de Verenigde Staten, maar al spoedig kwamen ze uit alle delen van de wereld.


    San Francisco was het voornaamste verzamelpunt van de buitenlanders - daar vandaan trokken ze verder naar het noorden of meer landinwaarts. Eén van de belangrijkste plaatsen waar ze weer bij elkaar kwamen was Sacramento.


    Het aantal vreemdelingen groeide hier van dag tot dag en omdat de regentijd was begonnen en ze niet meer in het vrije veld konden overnachten, werd alles wat maar enigszins als herberg dienst kon doen door hen in beslag genomen.


    Ook de oude missiepost ‘Santa Lucia’ ontkwam daar niet aan en van haar oorspronkelijke bestemming was al spoedig niets meer te merken.


    Een Fransman uit de Elzas richtte in een van de zijvleugels een brouwerij in; hij metselde een reusachtige ketel en begon daar een drank in te brouwen die hij met bier betitelde. In het voorste gedeelte, precies naast de kerk, installeerde zich een Amerikaan die daar een logement begon. Een deel van de kerk veranderde hij in een danszaal waar elke week enkele reels, hornpipers of fandangos werden gehouden. Daardoor kwam een ondernemende Ier op het idee om aan de andere kant van de kerk een brandewijnkroeg te openen.


    De andere vleugel van het gebouw werd in bezit genomen door een Engelsman die, samen met een geslepen zakenman uit New Hampshire, een soort handel met Chinezen begon waar de beide gentlemen flink aan verdienden. Zo ging het door en het duurde niet lang of met uitzondering van de bovenste verdieping van een van de zijvleugels was het hele gebouw bezet.


    De oude geestelijke kon er niets tegen doen. Hij wilde geen geweld gebruiken en had daarom in het begin enkele processen aanhangig gemaakt om de ongewenste bezoekers uit het vrome gebouw te weren, maar dat had slechts tot gevolg dat hij in handen viel van een grote troep aasgieren die allemaal geld van hem verlangden zonder dat ze iets voor hem bereikten.


    De missiepost begon hem tegen te staan en op zekere dag was hij met de noorderzon vertrokken. Niemand had er belang bij hem weer op te sporen en zo was van de vroegere bewoners alleen senor Carlos overgebleven die met zijn vrouw en zijn dochter Anita in een paar kamertjes naast de brouwerij huisde.


    Ook de zolderverdieping kreeg een bestemming. Uit Buenos Aires was er een man naar Sacramento gekomen die uit Cincinnati stamde en zich dokter White noemde; of hij ook werkelijk arts was, daarnaar werd door niemand gevraagd. Hij wilde in Sacramento een hospitaal beginnen en omdat hij geen geschikt gebouw kon vinden, kwam hij naar de missiepost waar hij beslag legde op de zolder. Hij was praktisch aangelegd en wist maar al te goed dat in dit land het recht van de feitelijke bezitter niet gemakkelijk aan te tasten was.


    De volgende dag al kwamen er een stel muildieren aan met op hun ruggen wollen dekens en matrassen, en daarachter liep een hele groep Mexicanen die ijzeren ledikanten meedroegen.


    Nog voor de avond stonden er twintig bedden op de zolder, waarvan het dak zo slecht was dat de wind er vrij spel had en dat er in de regentijd complete overstromingen waren. Het hospitaal was klaar en wachtte op zijn ongelukkige patiënten.


    Deze lieten niet lang op zich wachten.


    Hoe gezond het klimaat in Californië op zichzelf ook was, in de mijnen waren er toch altijd vrij veel zieken. De onregelmatige levenswijze, gecombineerd met het zware, voor velen ongewone werk en de vaak langdurige regenval, veroorzaakten het uitbreken van gevaarlijke koortsaanvallen die door gebrek aan goede verzorging en geneeskundige behandeling dikwijls met de dood eindigden.


    De weinigen die niet alleen waren als ze door de koorts werden overvallen, maar vrienden hadden die hen naar de bewoonde wereld konden brengen, hadden geluk. Maar de meesten eindigden zes voet onder de grond met een hoopje stenen op hun graf. Anderen stierven onderweg of leefden nog juist lang genoeg om met een laatste blik een menselijke nederzetting te aanschouwen; slechts een enkeling had zoveel weerstand dat hij herstelde en met een gesterkt lichaam opnieuw aan de slag kon gaan.


    Eén ding was er dat ze er allemaal bij inboetten: het meegebrachte goud.


    In die tijd werden medicijnen met goud betaald en voor een handige dokter vormden de patiënten zijn goudmijn. Hoeveel kwakzalvers waren er niet die dat wisten uit te buiten en onder wiens handen menige zieke misschien alleen daarom stierf omdat hij goud bezat, dat hij weer meegenomen zou hebben als hij beter was geworden!


    Op de heuvel naar de missiepost liep een stevig gebouwde jonge man wiens blonde haar, regelmatige gelaatstrekken en gezonde blozende wangen duidelijk op zijn Europese afkomst wezen, hoewel hij de gemakkelijke kleding der Mexicanen droeg.


    Bij de muskusstruiken die om het gebouw heen stonden, bleef hij staan en keek naar het westen.


    De avond begon te vallen en de laatste zonnestralen zetten de omgeving in een vurige gloed; voor hem in het schitterende licht lag de stad, terwijl achter hem de avondzon in de ramen van het oude gebouw duizendvoudig werd weerkaatst.


    Hij ging op het zachte gras zitten en was zo verdiept in het schouwspel om zich heen dat hij de lichte voetstappen die naar hem toekwamen niet hoorde.


    Een kleine hand legde zich op zijn schouder en een meisjeshoofd boog zich over hem heen.


    ‘Welkom op de missie, senor! Waarom bent u zo lang niet bij ons geweest?’


    ‘Ik was in San Francisco, senorita, waar ik allerlei zaken moest regelen,’ antwoordde hij.


    ‘En waar u senor Carlos en zijn arme kleine Anita helemaal vergeten bent!’


    ‘Vergeten? O nee, duizendmaal nee! Hoe zou ik jullie ooit kunnen vergeten, Anita?’


    Ze ging zonder plichtplegingen naast hem zitten en vroeg: ‘Hebt u werkelijk aan mij gedacht, senor Eduard?’


    ‘Ach Anita, je hoeft toch niet te vragen of ik aan jullie denk! Wie heeft zich over mij ontfermd toen ik hier van alles beroofd aankwam? Je vader! En toen ik ziek werd als gevolg van de ontberingen die ik had moeten doorstaan, wie hebben me toen verzorgd? Jij en je moeder! En wie kan ik hier in dit vreemde land altijd om raad vragen? Nee Anita, jullie zal ik nooit vergeten!’


    ‘Is dat heus waar, Eduard?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij terwijl hij haar hand greep en haar openhartig aankeek.


    ‘Ook niet als u weer naar Europa gaat?’


    ‘Ook dan niet! Ik heb toch gezegd, Anita, dat ik niet zonder jullie terugga; ben je dat vergeten?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze.


    ‘Of schijnt de zon van jullie goedheid nu soms voor een ander?’


    ‘Voor een ander? Wie zou dat moeten zijn?’


    ‘Die dokter daarboven, dokter White.’


    ‘Die - ?’ vroeg ze langgerekt. ‘Wie zou er nu een zon voor die droge master Chinarindo willen zijn! Wat mij betreft, mag hij in het donker blijven zolang hij zelf wil!’


    ‘Meen je dat, Anita?’


    ‘Waarom zou ik het niet menen?’


    ‘Omdat ik weet dat hij je overal volgt en dat je ouders hem wel mogen.’


    ‘Dat hij me achterna loopt is waar, maar dat ik hem zoveel mogelijk uit de weg ga, is niet minder waar. Ook is het waar dat mijn vader hem wel mag, hij heeft hem wat wijsgemaakt over een groot vermogen en hij wil met ons meegaan naar Duitsland als hij genoeg bij elkaar heeft.’


    ‘Naar Duitsland? Wil je vader dan teruggaan?’


    ‘Ja. Sinds de missie zoiets als een kazerne is geworden, bevalt het hem hier niet meer. Maar wij zijn arm en vader is te oud om het geld voor de overtocht bij elkaar te sparen, en nu..


    ‘En nu...? ’


    ‘Nu denkt hij dat een rijke schoonzoon zijn wens zou kunnen vervullen.’


    Eduard zweeg even. Toen vroeg hij: ‘Zou je vader je aan de dokter uithuwelijken?’


    ‘Ja. Maar ik mag hem niet en mijn moeder evenmin.’


    ‘Maar mij vind je wel aardig?’


    Ze knikte. Hij nam nu ook haar andere hand en zei: ‘Ik heb steeds het gevoel gehad dat wij bij elkaar horen. Je bent zo lief en zo goed en ik zou zo graag altijd bij je willen zijn. Mag ik dat tegen je moeder zeggen die de dokter niet lijden mag?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu meteen?’


    ‘Nu meteen!’


    ‘Kom dan mee!’


    Ze stonden op en gingen samen naar de woning van senor Carlos. Daar aangekomen, hoorden ze een scherpe stem die op een nadrukkelijke, overredende toon sprak.


    ‘De dokter is binnen,’ zei Anita.


    ‘Kom - we gaan zolang in de keuken tot hij weg is.’


    Dat deden ze en nu konden ze elk woord horen dat er binnen gezegd werd.


    ‘Damn it, master Carlos, denkt u soms dat ik niet weet hoe ik mijn beurs moet vullen?’ vroeg dokter White. ‘Mijn medicijnen zijn meer waard dan het beste placement daarboven in de mijnen en zodra ik genoeg bij elkaar heb, gaan we hier vandaan naar New York of Philadelphia en vandaar gaan we waarheen u maar wilt. Bent u het daarmee eens?’


    ‘Hm, ik zou het er wel mee eens zijn als ik maar zeker wist dat u woord hield!’


    ‘Verduiveld! Houdt u me soms voor een bedrieger?’


    ‘Nee, daartoe hebt u me nog geen aanleiding gegeven. Maar het oude Californië is de laatste tijd zo veranderd dat iemand wel wantrouwend of op zijn minst toch voorzichtig moet zijn.’


    ‘Dan zal ik u zekerheid verschaffen! Zonder vrouw kan ik mijn zaak hier niet voortzetten en uw dochter heeft zo’n innemend gezicht dat ik van haar ben gaan houden. Geef mij haar tot vrouw en ik verzeker u dat ik haar tot mijn boekhoudster zal maken en haar zelfs de kas in beheer zal geven. Is dat dan voldoende?’


    ‘Hm, ja. Maar hebt u al met haar gesproken?’


    ‘Nee, dat lijkt me ook overbodig. Als dokter White een meisje hebben wil, krijgt hij haar ook en tegen uw wil kan ze toch niet op!’


    ‘Dat is wel zo maar in zo’n belangrijke zaak geldt haar wil evengoed als de mijne; en hoe graag ik ook ja zeg, als zij niet wil, gebeurt het niet. Spreek dus eerst met haar, dokter, en kom dan terug!’


    ‘Dat zal ik direct doen, ofschoon ik niet veel tijd voor zoiets heb - er liggen eenentwintig patiënten boven waar ik m’n handen vol aan heb. Waar is ze?’


    ‘Ik weet het niet; misschien buiten.’


    ‘Goed, ik vind haar wel.’


    Hij liep naar de deur maar bleef verrast staan, want plotseling stonden Anita en Eduard voor hem.


    ‘Hier is ze al, master dokter,’ zei de jonge man, ‘en de kwestie die u met haar wilt bespreken, zal u niet veel tijd kosten.’


    ‘Hoezo, hoe bedoelt u dat, senor Eduard?’ vroeg White die zijn medeminnaar wel kende daar hij hem al vaak bij Anita’s ouders had gezien.


    ‘Ik bedoel dat u te laat bent gekomen - ik ben het zojuist met Anita eens geworden. Ze heeft geen zin om uw vrouw te worden; ze wil het liever met mij proberen.’


    ‘Is dat zo, Anita?’ Werner kwam verbaasd naar hen toe.


    ‘Ja vader. Of vindt u het niet goed?’


    ‘O, ik zou het wel goed vinden want ik mag Eduard graag, maar wat doe je alleen met liefde in een land waar alle wegen met dollars zijn geplaveid? Senor Eduard is nog jong; hij kan het nog ver brengen als hij nog een poosje wacht met trouwen.


    Maar de dokter weet al lang wat hij heeft - dat is het verschil, Anita; hij wil mee naar Duitsland en...’


    ‘Eduard gaat ook mee,’ viel het meisje hem in de rede, ‘hij wil...’


    ‘Maar kan hij dat ook? Daar is meer voor nodig dan goede wil alleen.’


    ‘Senor Carlos,’ zei Eduard, ‘het is nu niet het juiste ogenblik om alles te bespreken. Maar zegt u me eens eerlijk: zou u Anita aan mij afstaan als ik niet zo arm was?’


    ‘Ja.’


    ‘En hoeveel zou ik moeten hebben?’


    ‘Hm, dat is moeilijk te zeggen. Hoe meer hoe beter; maar het zou in elk geval genoeg moeten zijn om naar Duitsland te gaan en daar een bedrijfje te kopen.’


    ‘En wilt u me de tijd geven om zoveel bij elkaar te krijgen?’


    ‘Tijd? Hoe lang denkt u daarvoor nodig te hebben?’


    ‘Zes maanden!’


    ‘Hm, dat is niet zo lang. Wat zegt u ervan, dokter?’


    ‘Damn it, het klinkt als een droge zakelijke aangelegenheid. Ik zal u een voorstel doen, master Carlos!’


    ‘Wat voor voorstel?’


    ‘U wilt zeker naar de mijnen gaan?’ vroeg White nu honend aan Eduard.


    ‘Zo is het.’


    ‘ Well sir, we geven u zes maanden de tijd. Als u dan met drieduizend dollar in uw zak terugkomt, is miss Anita de uwe en trek ik me terug. Maar bent u er na die tijd niet of hebt u het geld niet bij elkaar, dan trouw ik met haar. Bent u het daarmee eens, master Carlos?’


    ‘Volkomen; onder voorwaarde dat uw omstandigheden zo zijn als u mij verteld hebt!’


    ‘Dat is wel in orde. Dus zijn we het eens. Good bye, ik ga nu weer naar mijn zieken.’


    Er gingen een paar maanden voorbij en weer beklom een jongeman de heuvel naar de missiepost, bleef bij de muskusstruiken staan en keek naar het achter hem liggende landschap.


    Nadat hij het prachtige panorama in zich opgenomen had, ging hij door de poort naar de zijvleugel van het gebouw waar Anita bij de deur stond. Hij vroeg haar: ‘Kunt u mij misschien vertellen, senorita, of ik hier een zekere dokter White kan vinden?’


    ‘Ja, die woont hier. Gaat u maar helemaal naar boven; daar is zijn hospitaal en daar zult u hem wel vinden.’


    Nadat de jongeman verscheidene trappen beklommen had, kwam hij op de zolder en zag de dokter tussen de twee rijen bedden doorlopen. De ruimte was op zichzelf al tamelijk donker en aangezien de avond reeds begon te vallen, kon hij niet alles duidelijk onderscheiden.


    White merkte hem op en kwam naar hem toe. ‘Wat kan ik voor u doen, senor?’ vroeg hij.


    De jongeman keek op bij het horen van deze stem en vroeg gespannen: ‘Bent u master White, de dokter, sir?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ben apotheker en heb mijn geluk uit de bodem van Californië willen graven, maar ik heb niets gevonden. Toen ben ik naar de bemiddelingsdienst gegaan om een placement te zoeken en daar vertelden ze me dat u een ziekenoppasser nodig had. Ik wilde u vragen of ik die baan kan krijgen.’


    ‘Hm, ik zoek inderdaad iemand. Waar hebt u ervaring opgedaan?’


    De vreemdeling noemde snel een rijtje namen, maar sprak de laatste langzaam en duidelijk uit. ‘In New York, Pittsburg, Cincinnati en het laatst in Norfolk, Noord Carolina, bij master Cleveland.’


    ‘In Norfolk bij master Cle...’


    De dokter kwam dichter naar de vreemdeling toe om diens gezicht beter te kunnen zien en deinsde geschrokken terug.


    ‘Verduiveld, die Duits... ik bedoel, master Gromann die gelijk met mij... maar komt u toch mee naar mijn woning, sir! Het doet me werkelijk veel plezier in deze afgelegen streek zo onverwacht iemand te ontmoeten waar ik vroeger mee samengewerkt heb!’


    Hij kon de triomfantelijke uitdrukking op het gezicht van de ander niet zien. Hij ging een trap af en een kamer binnen waar hij licht maakte. De kleine ruimte waar ze zich nu bevonden was klaarblijkelijk zijn woon- en slaapkamer.


    ‘Zo, gaat u zitten en vertelt u eens! Hoe is het in Norfolk gegaan nadat ik weg was? Ik had een kleine onenigheid met master Cleveland en ben toen in mijn boosheid zo maar weggelopen. Ik hoop dat het hem goed gaat!’


    ‘Goed? Bij hem gaat het helemaal niet meer. Toen u weg was, waren op onverklaarbare wijze ook de kas en al zijn waardepapieren verdwenen. Hij was geruïneerd en dat was te veel voor hem. Hij is dood!’


    ‘Hoe is het mogelijk! Hm, hij heeft het nooit zo nauw genomen en ik heb zo’n idee dat het verdwijnen van de kas een kleine kunstgreep van hemzelf is geweest. Dat ik hier als dokter ben begonnen, hoeft u niet te verbazen. Er vraagt hier niemand naar een diploma en ik heb een bestaan. U komt dus voor dat baantje?’


    ‘Ja, maar vertel me eens, Dare, hoe u aan het geld kwam om hier een hospitaal te beginnen en waarom u een andere naam hebt aangenomen?’


    ‘Hm, dat geld heb ik in de mijnen verdiend en mijn naam heb ik veranderd omdat White geleerder klinkt dan Dare. Maar om weer op die baan terug te komen - die kunt u krijgen onder voorwaarde dat u zich precies aan mijn instructies houdt. Als u zich goed inwerkt, zou u misschien zelfs mijn deelgenoot kunnen worden.’


    ‘Hebt u woonruimte voor me?’


    ‘Daar zal wel iets op te vinden zijn. Dus u blijft?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Top!’


    ‘U zult zich niet over mij te beklagen hebben. Ik heb intussen zoveel beleefd dat ik geen behoefte meer heb om aan het verleden te denken.’


    Gromann werd dus ziekenoppasser en langzamerhand kwam hij op de hoogte met alle geheimen van het hospitaal. De dokter had niet durven weigeren hem in dienst te nemen, maar hij was al gauw gerustgesteld toen hij zag dat zijn assistent de dingen die er gebeurden en die het daglicht niet verdragen konden blijkbaar heel gewoon vond.


    White had nu meer vrije tijd en benutte die door vaker op bezoek te gaan bij senor Carlos wiens vertrouwen hij met sluwe berekening wist te winnen. Senor Carlos vond het niet in het minst bezwaarlijk dat de dokter veel ouder was dan zijn dochter en hij merkte niet dat diens karakter en optreden afstotend waren.


    Eindelijk waren de zes maanden voorbij, maar Eduard was nog niet komen opdagen. Dat ze al die tijd geen brief of ander levensteken van hem had gekregen, verontrustte Anita niet bijzonder; ze wist dat de postverbinding met de mijnen erg slecht was - men kon er nooit zeker van zijn dat een brief het juiste adres bereikte. Het kwam zelfs herhaaldelijk voor dat mensen die met het bezorgen van brieven en geldzendingen belast waren onderweg werden overvallen, beroofd en gedood, of ook dat ze er met hun toevertrouwde geld vandoor gingen.


    Maar nu de laatste avond aangebroken was en Eduard nog steeds niet verscheen, werd ze erg onrustig. Hetzelfde gold voor dokter White - zijn mededinger kon elk ogenblik komen en dat - dat moest voorkomen worden. Hij liet zijn patiënten over aan zijn assistent en ging naar het station in de stad om daar de laatste trein die van de mijnen kwam af te wachten.


    Het duurde niet lang of de trein reed binnen, en wie stapte eruit?


    Mister Eduard, die dus toch nog precies op tijd was! Toen hij al op het perron stond, draaide hij zich nog eens om en nam afscheid van iemand die nog in de trein zat; toen liep hij door.


    White ging vastberaden naar hem toe en zei: ‘Kijk eens aan, u bent dus toch nog gekomen! We dachten al dat u het niet halen zou. Maar de hoofdzaak is of u ook geluk hebt gehad en goud gevonden.’


    ‘En of! Ik heb geweldig veel geluk gehad!’ luidde het vrolijke antwoord.


    ‘Hebt u de drieduizend dollar?’


    ‘Ik heb nog veel meer!’


    ‘Dat is haast niet te geloven! Anderen werken jarenlang in de diggins en wagen hun gezondheid en hun leven zonder ook maar iets te vinden; u gaat er een paar maanden heen en komt gezond en rijk terug! Maar er is niets aan te doen - ik moet me terugtrekken. Gaat u meteen naar de missiepost?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ook - we kunnen dus samen gaan!’


    Ze verlieten het station zonder dat White erg had in de man met wie Eduard nog even had gesproken en die intussen ook uitgestapt was. Eduard verlangde ernaar zo snel mogelijk bij Anita te zijn en haar te bevrijden van de zorg die ze ongetwijfeld om hem had en hij stapte dus flink door. Hij moest echter eerst in de stad nog een paar zaken regelen; dat duurde vrij lang en het was volslagen donker toen ze weer op weg gingen.


    Zodoende kon White zonder dat Eduard het merkte een revolver uit zijn zak halen en de veiligheidspal terugschuiven.


    ‘Dus u bent erg gelukkig geweest!’ zei hij. ‘Wie had dat gedacht! Ik heb nu het nakijken, want u hebt me verslagen. Hebt u alleen gewerkt in de mijnen of had u vrienden?’


    ‘Nee, ik was alleen.’


    ‘Wat? En u had er toch helemaal geen verstand van? Dan hebt u dubbel geluk gehad dat u toevallig een plek hebt gevonden waar zoveel goud te vinden was!’


    ‘Het was geen geluk en ook geen toeval; iemand heeft me de plek aangewezen.’


    ‘Aangewezen? Dat is onmogelijk! Een digger zal nooit een goede plek aan een ander verraden!’


    ‘Het was geen digger, geen goudgraver.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Het was een Indiaan.’


    ‘Werkelijk? Een Indiaan? Dat is helemaal een raadsel. Ja, er zijn wel Indianen die weten waar goud te vinden is, maar ze zeggen dat nooit tegen een blanke.’


    ‘Deze Indiaan had zelf geen goud nodig; het was een groot en beroemd opperhoofd van de Apaches.’


    ‘Hoe heette hij?’


    ‘Intshu-tshuna.’(3)


    ‘Allemensen! Intshu-tshuna! Hoe hebt u die dan ontmoet?’


    ‘Door een blanke jager, een vriend van hem, met wie hij in de diggins was.’


    ‘En hoe heette die?’


    ‘Old Firehand.’(4)


    ‘Aha...!’


    De argeloze Eduard merkte niet welk een indruk die twee namen op White maakten; hij ging onbevangen verder: ‘Ik ontmoette Old Firehand toevallig. Hij vroeg me wat ik in de diggins kwam doen, want hij merkte zeker dat ik geen digger was en niet in de mijnen thuishoorde. Ik vertelde hem alles en natuurlijk ook dat ik binnen zes maanden drieduizend dollar bij elkaar wilde hebben. Eerst lachte hij erom, maar toen werd hij ernstig en zei dat hij me met iemand in contact zou brengen die me waarschijnlijk een goede raad zou kunnen geven. De volgende dag kwam hij terug met Intshu-tshuna en die keek me lange tijd doordringend aan. Toen knikte hij tegen zijn blanke vriend en ik moest met hen meegaan. We liepen en klommen bijna de hele dag waarbij Intshu-tshuna met tussenpozen de bodem onderzocht. Eindelijk, tegen de avond, bleef hij staan en zei: “Hier moet mijn jonge broeder graven, maar helemaal alleen; dan zal hij nuggets en goudzand vinden.” - Ik verschafte me de claim voor de aangewezen plek en begon te graven.


    Intshu-tshuna had gelijk gehad; ik vond nuggets. Wel moest ik goed oppassen voor de andere diggers en mijn vondst verstoppen, want het is een roofzuchtig gespuis en het was misschien nog wel verkeerd afgelopen als niet op het laatst Old Firehand was teruggekomen om te zien of ik succes had gehad.’


    ‘Was Intshu-tshuna toen ook weer bij hem?’


    ‘Nee; die was naar Sacramento gegaan en daarna naar San Francisco. Old Firehand bleef bij me tot ik de mijnen verliet en zorgde ervoor dat de diggers uit mijn buurt bleven. Hij is ook mee hierheen gekomen.’


    ‘Is hij dan tegelijk met u aangekomen?’


    ‘Natuurlijk! We hebben samen gereisd.’


    ‘Toen u uitgestapt was, sprak u met iemand die nog in de trein zat. Was hij dat?’


    ‘Ja. Hij stapte niet gelijk met mij uit omdat hij nog iets te bespreken had met een andere reisgenoot. Ik groette hem en vroeg hem zijn belofte te houden.’


    ‘Wat voor belofte?’


    ‘Hij heeft beloofd me morgen op de missie te bezoeken.’


    ‘Allemensen, hoe is het toch mogelijk!’


    ‘Ja,’ antwoordde Eduard die niet merkte hoe opgewonden de dokter was. Deze kon zich slechts met moeite beheersen en vroeg verder: ‘Kunt u ook bewijzen dat u de drieduizend dollar hebt? Dat zal senor Carlos u vanavond zeker vragen!’


    ‘Ja - ik heb het meeste goud omgewisseld voor waardepapieren en die heb ik bij me.’


    Toen bleef White staan, trok zijn revolver en zei: ‘Uw geluk Old Firehand en Intshu-tshuna te hebben ontmoet, was groot; maar nog groter, veel, veel groter was uw domheid mij dat alles te vertellen!’


    ‘Domheid? Waarom?’


    ‘Omdat u het meisje niet krijgt en ook het geld niet houdt. Dat zal ik u nu duidelijk maken!’

  


  
    


    


    5. Old Firehand


    Intussen was Eduards reisgenoot Old Firehand de stad ingegaan.


    Hij had een goed onderdak gevonden maar omdat hij geen zin had op zijn kamer te blijven, was hij weer naar buiten gegaan en slenterde wat door de straten. Hij dacht aan Eduard die hij de volgende dag zou gaan bezoeken en vroeg aan een voorbijganger meteen de weg naar de missiepost. Omdat hij toch niets bijzonders te doen had, sloeg hij de richting in die men hem gewezen had.


    Het was een heerlijke avond. In gedachten verzonken liep hij in de richting van Santa Lucia. Rondom hem heerste de stilte van de wildernis; het lawaai van de stad was nog maar vaag te horen.


    Plotseling werd de nachtelijke stilte verscheurd door een knal - een schot. Old Firehand had juist terug willen gaan, maar nu rende hij naar de plek waar hij het schot had gehoord.


    Hij bleef staan en luisterde; het was alsof iemand zich voorzichtig verwijderde. Hij begon te zoeken naar iemand die misschien getroffen was, maar kon niets vinden. Toen hoorde hij ergens van opzij een klagend geluid. Hij ging erop af en vond Eduard die zich half opgericht had en zijn handen tegen zijn borst gedrukt hield.


    ‘Bent u het?’ vroeg Old Firehand geschrokken.


    ‘Ja,’ antwoordde Eduard fluisterend.


    ‘Bent u geraakt?’


    ‘Ja - in het hart, precies in het - hart.’


    Het spreken viel hem moeilijk; hij kon bijna geen adem krijgen.


    ‘In het hart? Dat kan niet!’ zei Old Firehand. ‘Dan was u al dood. Lig stil! Ik zal u onderzoeken.’


    Hij knoopte Eduards jas en hemd los - geen spoor van bloed of van een wond! Hij zocht verder, kwam bij de borstzak, bevoelde die en zei verlicht: ‘God zij dank! In uw zak zit die buidel nuggets en die hebben de kogel tegengehouden. Ik voel een klein gat in de stof. Door het schot bent u omvergegooid en het heeft u de adem benomen, maar de kogel is tussen de nuggets blijven steken. Woont die dokter, uw medeminnaar, niet daar in de missie?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u naar hem toe brengen. Hij zal u ...’


    ‘In ’s hemelsnaam, nee!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij was het die op mij geschoten heeft!’


    ‘Aha! Was dat dan de man waar ik u mee weg zag gaan? En hoe heet hij, of liever hoe noemt hij zich?’


    ‘White, dokter White.’


    ‘Zo, dokter! Wat voor beroepen die schurk toch al niet gehad heeft! Maar dit zal zijn laatste zijn. Deze keer zal ik hem voor altijd onschadelijk maken!’


    ‘Kent u hem dan?’


    ‘Maar al te goed! Maar dat is nu bijzaak. Het belangrijkste is hoe u zich voelt.’


    ‘Al veel beter - ik kan tenminste weer adem krijgen.’


    ‘En doet uw borst pijn?’


    ‘Niet erg.’


    ‘Dan zullen we proberen of u kunt lopen. Leun maar op mij!’


    Het lukte, al kwamen ze maar langzaam vooruit. Onderweg vertelde Eduard van het gesprek dat hij met White had gehad. Bij de missie hield Eduard zich zolang buiten verborgen terwijl Old Firehand naar binnen ging om White te zoeken. Diens woning was gesloten dus liep hij door naar boven waar hij zonder kloppen de zolder opging. Hij zag de bedden van de zieken en een klein tafeltje waaraan de assistent zat. Verbaasd over het late bezoek stond deze op en ging naar Old Firehand toe; hij schrok toen hij diens dreigende gezicht zag.


    ‘Wie bent u? En wat wilt u hier?’ vroeg hij.


    ‘Ik zoek dokter White.’


    ‘Die is er niet. Hij zal wel beneden bij senor Carlos zijn.’


    ‘En wie bent u?’


    ‘Ik heet Gromann en ben zijn assistent.’


    ‘Komt u eens wat dichterbij, mister Gromann, zodat ik uw gezicht kan zien!’


    Hij trok hem naar het licht, bekeek hem aandachtig en zei terwijl zijn gezicht een mildere uitdrukking kreeg: ‘U schijnt geen schurk te zijn.’


    ‘Dat ben ik zeker niet! Maar hoe komt u erbij zoiets te zeggen en wat heeft uw vreemde gedrag te betekenen?’


    ‘Dat zal ik u vertellen. Hebt u wel eens van Old Firehand gehoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat ben ik. - Maar zegt u me eens, wat vindt u van uw patroon dokter White?’


    ‘Ik zou graag willen weten waarom u dat vraagt, sir.’


    ‘Wel - hij heeft vanavond een moordaanslag gepleegd.’


    ‘Zounds! Wat vertelt u me daar? Weet u het zeker? Waar? En op wie?’


    ‘Geduld, sir! U krijgt alles te horen. Maar eerst...’


    ‘Luister eerst naar mij! Eigenlijk is het een geheim maar u kan ik het wel zeggen. Ik ben namelijk detective!’


    ‘Geheime politie? Als assistent van dokter White?’


    ‘Ja, precies! Kent u Canada Bill?’


    ‘Ik heb wel eens van hem gehoord - hij was een van de grootste boeven in de wijde omtrek. Maar hij is al lange tijd verdwenen.’


    ‘Nu, die zogenaamde dokter White schijnt Canada Bill te zijn.


    Ik zal u alles vertellen. - Maar zeg me eerst, sir, wat u van die moordaanslag weet.’


    Old Firehand vertelde het hem en toen kwam ook Gromann met zijn verhaal: ‘Ik was vroeger apotheker en werkte bij mister Cleveland in Norfolk. Op een dag kwam er een zekere mister Dare bij hem om werk vragen en mister Cleveland nam hem in dienst omdat hij goede getuigschriften had, waarvan pas later bleek dat ze vervalst waren. We merkten al gauw dat hij bijna niets wist van het vak; het kwam tot zeer ernstige botsingen tussen hem en mister Cleveland en op zekere dag was hij plotseling verdwenen en met hem de kas van mister Cleveland waar zijn hele vermogen in zat. Ik mocht mijn werkgever erg graag - ik had veel aan hem te danken. Het verlies richtte hem geheel te gronde; de politie vond geen spoor van Dare en toen nam ik me voor hem zelf te gaan zoeken. Terwijl ik daarmee bezig was, kwam ik ook andere misdadigers op het spoor die eveneens gezocht werden en die door mijn toedoen aan het gerecht uitgeleverd konden worden. Dat bezorgde me een goede naam bij de politie en ik werd als detective in dienst genomen. Doordat ik toen veel meer mogelijkheden had, lukte het me een goed aanknopingspunt voor de achtervolging van Dare te krijgen en eindelijk had ik het goede spoor te pakken; het voerde me regelrecht hierheen.’


    ‘Naar White?’


    ‘Ja, hij is dezelfde als Dare.’


    ‘Maar hij zal u toch zeker wel herkend hebben!’


    ‘Dat was ook zo, maar ik wist het zo voor te stellen dat hij me in dienst nam - natuurlijk deed hij dat alleen om me het zwijgen op te leggen. Ik werk dus nu als zijn assistent, maar ik ben geen ogenblik zeker van mijn leven - voortdurend moet ik op mijn hoede zijn dat hij me niet op de een of andere manier uit de weg ruimt om een getuige uit zijn verleden kwijt te raken. U kunt zich nauwelijks voorstellen hoe voorzichtig ik moet zijn.’


    ‘Waarom maakt u hem dan niet onschadelijk?’


    ‘Hoe zou ik dat kunnen?’


    ‘Door hem te arresteren.’


    ‘Dat kan ik niet - ik heb geen bewijzen. Ik weet dat hij het vermogen van mister Cleveland heeft gestolen, maar ik kan het niet bewijzen. Ik heb hem dag en nacht gadegeslagen om te proberen zijn geheimen te doorgronden; in alle hoeken en gaten heb ik gezocht - en het enige dat ik te weten ben gekomen is, dat hij vroeger bekend was als Canada Bill.’


    ‘Dus u hebt alles doorzocht. Maar hij zal er wel voor gezorgd hebben dat u niets kon vinden. Bij zo’n schurk komt u met al uw slimheid geen stap verder; bij hem is het niet mogelijk een knoop te ontwarren - die moet men doorhakken, en dat zullen we nu gaan doen. Ik hoop dat ik daarbij op uw hulp kan rekenen.’


    ‘Vanzelfsprekend, als ik u van dienst kan zijn.’


    ‘Heeft hij kasten of laden waar u nog niet in geweest bent?’


    ‘Ja, beneden in zijn woning.’


    ‘Die moet hij dan maar eens openmaken! Kunt u hier een poosje gemist worden?’


    ‘Ja, er zijn op het ogenblik geen ernstige gevallen.’


    ‘Laten we dan naar beneden gaan.’


    Ze gingen de trap af en kwamen bij de plek waar Eduard zat te wachten. Old Firehand vertelde hem wat hij moest doen en toen gingen ze naar de woning van senor Carlos. Het was precies middernacht.


    Over de binnenplaats kwamen ze in de gang en van daaruit in de keuken waar Eduard zes maanden geleden met Anita had staan luisteren. Werner was met zijn vrouw, zijn dochter en met dokter White in de kamer. Ze hoorden hoe de laatste juist zei: ‘Senor Carlos, het is twaalf uur; de zes maanden zijn om en Eduard is niet verschenen. Ik herinner u dus aan uw belofte en vertrouw dat u die houden zult.’


    ‘Dat zal ik zeker,’ antwoordde Werner, ‘ik geef u mijn toestemming als u me bewijst dat u werkelijk zo rijk bent als u gezegd hebt.’


    ‘Ik was erop voorbereid dat u dat zou vragen. Kijkt u eens naar deze papieren! De bedragen die daarop te lezen zijn, heb ik op de bank staan. Zou het genoeg zijn?’


    Ze hoorden papieren ritselen en Werner riep u it: ‘Dat is veel meer dan ik gedacht had, dokter! U bent een rijk man!’


    ‘O, ik zou u kunnen bewijzen dat ik nog meer heb, maar voorlopig is dit dus wel voldoende. En om u te tonen welk een toegewijde echtgenoot uw Anita aan mij zal hebben, zal ik u ook deze sieraden laten zien die ik haar al bij de verloving zal geven.


    Het zijn allemaal echte edelstenen!’


    Er werd een kistje geopend en opnieuw klonken er uitroepen van verbazing en bewondering van Werner. Gromann ging naar de keukendeur die op een kier stond en keek naar binnen. Toen deed hij weer een stap terug en fluisterde tegen Old Firehand: ‘Luister sir, nu heb ik een bewijs! Die juwelen zijn gestolen van mister Cleveland. Ze waren van zijn overleden vrouw en na haar dood bewaarde hij ze in zijn brandkast. Toen Dare verdwenen was, waren ook de juwelen weg.’


    Nu vroeg White: ‘En senor Carlos, heb ik u overtuigd?’


    ‘Ja senor. Kom hier, Anita, en geef de dokter je hand!’


    De drie mannen in de keuken wachtten gespannen op het antwoord van Anita.


    ‘Dat doe ik niet!’ zei ze vastberaden.


    ‘Maar je weet toch dat ik hem mijn woord gegeven heb!’


    ‘Het uwe, ja; maar ik heb hem niets beloofd!’


    ‘Afspraak is afspraak,’ protesteerde White. ‘Een dochter moet haar vader gehoorzamen. Eduard is er niet; waarschijnlijk is hij in de mijnen omgekomen en...’


    Verder kwam hij niet, want plotseling kwam Eduard de kamer binnen en zei: ‘Toch ben ik teruggekomen zoals u ziet, maar het ligt niet aan u dat ik nog leef, senor White!’


    Anita vloog hem met een uitroep van vreugde om de hals. White was sprakeloos en staarde hem aan alsof hij een geest voor zich had. Weer ging de keukendeur open en nu kwam Gromann binnen. Hij liep naar de tafel, pakte het kistje en zei: ‘Deze juwelen zijn gestolen van mister Cleveland; ik neem ze in beslag!’


    ‘In beslag nemen?’ viel White uit. ‘Ik zou de man wel eens willen zien die zich durft vergrijpen aan mijn eerlijk verworven bezit!’


    ‘Die man ben ik en u bent er niet eerlijk aan gekomen. Ik ben detective en verklaar u tot mijn gevangene, mister Dare of mister White, zoals u zich hier noemt!’


    Opnieuw ging de deur open. Old Firehand kwam binnen en zei: ‘Ook Dare is niet zijn juiste naam. Hij heeft wel honderd namen gehad en zijn echte naam weet hij waarschijnlijk zelf niet meer, maar de beroemdste of liever beruchtste is Canada Bill!’


    ‘Wie bent u en wat...’


    ‘Men noemt mij gewoonlijk Old Firehand!’


    Nu veranderde de schrik van de zogenaamde dokter in ontzetting; zijn gezicht werd krijtwit - hij wankelde en moest zich aan de tafel vastgrijpen om niet te vallen.


    ‘Old... Fi... re ... hand!’ kwam het bevend over zijn bloedeloze lippen.


    ‘Ja, Old Firehand. Nu begrijpt u zeker wel dat er geen ontsnappen meer mogelijk is. Uw wandaden schreien ten hemel en het was beter geweest als u de kogel waarmee u deze jongeman hebt willen doden, voor uzelf bestemd had; dan was u aan de strop ontkomen waaraan ik u zal doen bengelen. Uw misdadige loopbaan is ten einde!’


    Door deze woorden kreeg Canada Bill zijn zelfbeheersing terug; zijn gezicht kreeg weer kleur en zijn ogen fonkelden. Hij greep met zijn hand in zijn zak en schreeuwde: ‘Zo, denkt u dat? Maar zover zijn we nog niet!’


    ‘Zover zijn we nu juist wel en zelfs uw revolver kan u niet meer redden. Haal die hand uit uw zak!’


    ‘Ja, dat zal ik zeker doen!’


    Hij had de revolver in zijn hand en richtte op Old Firehand.


    Het schot knalde; Old Firehand maakte een bliksemsnelle beweging opzij; de kogel ging langs hem heen en bijna op hetzelfde ogenblik trof zijn vuist Canada Bill met zulk een kracht tegen het hoofd dat deze tegen de grond sloeg.


    Werner kon van schrik geen woord uitbrengen, maar zijn vrouw begon te gillen.


    ‘Stil!’ zei de jager. ‘Hij is geveld en zal geen mens meer kwaad doen. Geef me een paar touwen om hem te binden en stuur dan iemand naar de politie! Die zullen in hun schik zijn met zo’n vangst!’


    Hij raapte de revolver op die Canada Bill had laten vallen en bond daarna de bewusteloze schurk met hulp van de anderen stevig vast. Iedereen had nu wat te vragen, te antwoorden of te vertellen en toen de politie kwam, werd de woning van Canada Bill onderzocht. Alle kasten werden geopend en er werden zoveel bewijzen gevonden dat hij niet meer aan de doodstraf zou kunnen ontkomen. Er was vooral veel goud dat hij de zieke diggers in het ‘hospitaal’ had ontfutseld terwijl hij hen het leven ‘uitgedokterd’ had. Ook het geld dat hij van mister Cleveland had gestolen, was er nog en kon als bewijs gebruikt worden omdat hij alles nauwkeurig opgeschreven had.


    Terwijl zijn woning doorzocht werd, werd Canada Bill die nog steeds bewusteloos was, door de politie weggehaald. Toen hij later in een cel weer bij kennis kwam, begon hij als een bezetene te schelden en te tieren. Door de vuistslag van Old Firehand waren zijn hersenen beschadigd en zijn geest werd nooit meer helemaal helder. Dag en nacht vocht hij met de spookbeelden van mensen aan wie hij zich vergrepen had en hij werd zo gevaarlijk dat alleen een dwangbuis kon voorkomen dat hij nog meer onheil zou stichten. De razernij verliet hem niet meer en tenslotte viel hij in een zware aanval dood neer.


    Zo eindigde het misdadige leven van Canada Bill.

  


  
    


    


    Deel III


    DE WREKENDE TORNADO


    Het was een prachtige junimorgen - iets zeldzaams voor het afgelegen gebied dat gevormd wordt door de noordwestelijke hoek van het Indianengebied met de rechtlijnige grenzen van Kansas, Colorado en New Mexico. Het had tijdens de nacht vrij sterk gedauwd; aan de grashalmen en takken fonkelden schitterende druppels en de eigenaardige geur van het buffelgras was zo verkwikkend dat de longen het balsemachtige aroma met lange diepe teugen in ademden.


    Gewoonlijk heeft zo’n heerlijke morgen een weldadige uitwerking op de stemming van de mens en toch reed de blanke jager nogal somber deze prachtige dag binnen. De oorzaak hiervan was eenvoudig: zijn paard liep kreupel. Twee dagen geleden was het gestruikeld over een boomwortel. En in de prairie een kreupel paard berijden is niet alleen ergerlijk maar het kan zelfs noodlottige gevolgen hebben. Bij de in die streken dagelijks dreigende gevaren hangen het leven en de veiligheid van een jager maar al te vaak af van de bruikbaarheid van zijn paard.


    De jager had met een paar andere trappers in de Spanish Peaks gejaagd en was daarna over de Willow Springs naar de Nescutunga Creek gekomen waar hij aan de rechter oever Will Salters zou ontmoeten met wie hij enkele maanden geleden in Nebraska bevers had gevangen. De bedoeling was om samen door het Indianengebied naar de zuidoostelijke grens te rijden en van daaruit naar het westen de Llano Estacado in te gaan.


    Maar een eerste vereiste, het meest noodzakelijke voor deze tocht was een goed paard en nu was het dier van de jager kreupel.


    Het had hem trouw door allerlei gevaren heen gedragen; hij zou het niet graag voor een ander willen ruilen en hij was dus gedwongen het rust te geven tot de voet genezen zou zijn. Het tijdverlies dat daardoor ontstond was echter nogal onplezierig - vandaar zijn sombere stemming.


    Terwijl zijn mustang langzaam over de prairie hinkte, lette de jager scherp op aanduidingen waaruit hij de nabijheid van de rivier zou kunnen opmaken. Waar hij nu reed groeide er slechts spaarzaam struikgewas maar meer naar het noorden zag hij een donkere streep die duidde op een dichte begroeiing van bomen en struiken. Hij nam daarom die richting, want waar veel plantengroei is, moet ook meer water zijn.


    Zijn veronderstelling was juist. De donkere streep bestond uit muskus- en uit wilde kersestruiken waarmee beide oevers van de rivier waren begroeid. De stroom was op de plek waar hij aankwam niet breed en evenmin diep.


    Hij reed langzaam langs de oever en zocht naar een teken van Will Salters die waarschijnlijk eerder hier was aangekomen.


    En inderdaad! In het ondiepe water lagen twee grote stenen tegen elkaar met er tussenin geklemd een grote tak waarvan een zijtakje stroomafwaarts wees.


    Dit was het afgesproken teken en met korte onderbrekingen zag de jager het nog vier maal. Salters was dus langs het water gereden. Daar zijn spoor niet meer te zien was en de blaadjes van de takken al verwelkt waren, moest hij hier minstens een dag geleden langs gekomen zijn.


    Na enige tijd boog de rivier nog meer af naar het noorden - waarschijnlijk maakte hij hier een bocht. De tak die Will Salters hier in het zand had gezet wees naar de prairie. Hij was dus de rivier niet verder gevolgd, maar had de bocht af willen snijden.


    De jager deed hetzelfde.


    Recht voor zich zag hij een niet zeer hoge, rotsachtige heuvel die door zijn eenzame ligging goed geschikt was om als wegwijzer te dienen. Binnen een goed half uur had hij hem bereikt.


    De top was kaal en de voet toonde een schrale begroeiing.


    Toen hij er omheen reed, zag hij tot zijn verbazing aan de oostkant verscheidene groepen platanen waarvan de dikste minstens duizend jaar oud moest zijn. Het viel hem op dat de grond hier op veel plaatsen omgewoeld was. Er waren gaten van enkele meters diep die kennelijk met een schop uitgegraven waren.


    Woonden er mensen in deze verlaten streek? En waarom hadden ze die gaten gemaakt?


    De jager reed verder maar stond al gauw weer stil, want hij ontdekte een voetafdruk in het gras. Hij steeg van zijn paard om hem nauwkeurig te onderzoeken en zag dat het een af druk was van de voet van een vrouw of van een nog niet volwassen man, gestoken in Indiaanse mocassins. Waren er hier Indianen?


    Of was het een blanke met Indiaanse schoenen? De afdrukken van beide voeten waren gelijkmatig; dat viel hem op dat ogenblik niet op, maar later zou hij eraan herinnerd worden.


    Eigenlijk had hij het spoor moeten volgen, maar het leidde noordwaarts in de richting van de rivier, terwijl hij naar het oosten moest. En omdat hij Salters zo gauw mogelijk wilde ontmoeten, besteeg hij zijn paard weer en reed verder.


    Na een poosje maakte hij uit bepaalde aanwijzingen op dat de omgeving niet zo verlaten was als hij eerst gedacht had. Geknakte grashalmen, gebroken takken en hier en daar vertrapte steentjes deden vermoeden dat er hier een nakomeling van het eerste mensenpaar voorbij was gegaan. Daarom was hij ook slechts verbaasd en niet geschrokken toen hij later bij de oever van de rivier een veld met jonge tabaks- en maisplanten zag.


    Vlak erbij stond een lage blokhut met een hoge, zwaar beschadigde omheining. Daarachter stond een oud mager paard met het hoofd tegen de lege voederbak te schuren en iets verderop was een jonge man bezig met het repareren van een stuk omheining.


    Ondanks zijn krachtig ontwikkeld lichaam zag hij eruit als een jongen van een jaar of zestien.


    Hij scheen te schrikken toen hij de vreemdeling zag, maar hij bleef toch staan toen deze naar hem toekwam.


    ‘Good morning? groette de jager. ‘Kun je mij ook vertellen wie de eigenaar van dit huis is?’


    De jongen streek met zijn hand door zijn dichte blonde haar, keek met zijn prachtige blauwe ogen de jager onderzoekend aan en antwoordde: ‘Rollins heet hij, sir.’


    ‘En ben jij zijn zoon?’


    ‘Ja, zijn pleegzoon.’


    ‘Is je vader thuis?’


    ‘Daar komt hij juist aan.’


    Hij wees naar de smalle, lage deur waar een man uitkwam die zich moest bukken om zijn hoofd niet te stoten. Hij was lang en mager en zijn huid zag eruit als gelooid leer. Zijn gezicht kreeg een norse uitdrukking toen hij de jager zag. Hij had een lang oud geweer en een bijl in zijn handen die hij niet weglegde, toen hij naar de vreemdeling toekwam. Hij keek hem met zijn stekende ogen vijandig aan en vroeg met hese stem: ‘Wat wilt u hier?’


    ‘In de eerste plaats wil ik u vragen, master Rollins, of er niet gisteren of eergisteren iemand hier geweest is die Salters heette en of hij een boodschap voor mij heeft achtergelaten.’


    Snel antwoordde de zoon: ‘Gistermorgen, sir. Salters was - ’


    Hij kreeg geen kans om verder te gaan. Zijn vader gaf hem een stoot met de geweerkolf in zijn zij zodat de arme jongen jammerend tegen de omheining tuimelde, en de man riep woedend: ‘Hou je mond, brutale aap! We hebben hier geen zin om voor allerlei landlopers klaar te staan!’ En tegen de jager zei hij: ‘Scheer je weg, man ! Ik heb niets met u of Salters te maken!’


    Dat was gewoonweg grof. De vreemdeling had zijn eigen manier om met zulke mensen om te gaan. Rustig steeg hij van zijn paard, bond het vast en zei: ‘Deze keer zult u toch een uitzondering moeten maken, master Rollins. Mijn paard is kreupel en ik blijf hier tot het weer genezen is.’


    Rollins deed een stap achteruit, nam de jager met bliksemende ogen van het hoofd tot de voeten op en schreeuwde: ‘Bent u gek? Mijn huis is geen boardlng house en wie van mij profiteren wil krijgt een lading schroot in z’n lijf! Zounds!Daar heb je die ellendige Indiaan ook weer! Wacht maar, jongen, jou zal ik wel krijgen!’


    Vanuit een bosje was een jonge Indiaan te voorschijn gekomen.


    Rollins hief zijn geweer en richtte op hem. Maar op het ogenblik dat hij afdrukte, sloeg de jager het geweer opzij en het schot ging af in de lucht.


    ‘Hond! Je durft je aan mij te vergrijpen?’ brulde de Yankee. ‘Dat zal ik je betaald zetten!’


    Snel draaide hij het geweer om en wilde de jager een slag met de kolf geven. Zijn bijl had hij laten vallen toen hij op de Indiaan wilde schieten. Maar de jager was hem voor; hij gaf hem een vuistslag tegen zijn opgeheven arm en slingerde hem met zulk een kracht tegen de omheining dat deze bezweek. Het geweer was uit Rollins’ hand gevallen en voordat hij op kon staan, had de jager het al opgeraapt. Rollins krabbelde overeind, greep zijn mes en zei met een van woede verstikte stem: ‘Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt! En dat nog wel op mijn eigen grond! Nu ga je eraan, man!’


    De jager had echter intussen zijn revolver getrokken en antwoordde : ‘Ik zal u laten zien wie eraan gaat! Doe onmiddellijk dat mes weg! En denk eraan dat mijn kogel sneller is!’


    Rollins liet zijn arm zakken en in plaats van naar de jager te kijken, hield hij zijn blik gericht naar de andere kant van de blokhut. Daar stond een ruiter die ongemerkt naderbij was gekomen en die nu de jager lachend toeriep: ‘Ik zie dat je al aan het werk bent! Goed zo, sla hem maar neer; hij heeft het verdiend. Maar verspeel geen kogel aan hem - dat is hij niet waard!’


    De ruiter was Salters. Hij kwam dichterbij, gaf de jager een hand en vervolgde: ‘ Welcome, master! Als het aan deze kerel had gelegen, had je mij nooit weer gezien. Ik veronderstel dat hij jou net zo ontvangen heeft als mij gisteren. Ik heb hem een paar opstoppers verkocht en daarvoor joeg hij mij een kogel achterna maar die was beleefder dan hij en ging langs me heen. Ik had hier op je willen wachten maar dat mocht ik niet. Tegen zijn zoon heb ik gezegd dat ik vandaag zou terugkomen om te zien of het humeur van de man wat beter was. Als je het ermee eens bent, zullen we hem even een lesje geven in de omgang met ons soort mensen!’


    Hij steeg van zijn paard. Op hetzelfde moment greep Rollins zijn bijl en ging er met grote sprongen vandoor. Verbaasd keken ze hem na. Zijn gedrag was erg vreemd - eerst die grofheid en nu een laffe vlucht! Toen kwam er uit de deur van de blokhut een vrouw naar buiten die zich eerst angstig verborgen had gehouden. Ze had Rollins achter de bosjes zien verdwijnen en zei opgelucht: ‘God zij dank! Ik was al bang dat het tot bloed vergieten zou komen. Hij is dronken. De hele nacht heeft hij onzin uitgekraamd en toen de laatste fles brandy leeggedronken.’


    ‘Bent u zijn vrouw?’ vroeg de jager.


    ‘Ja. Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt, mesjeurs - ik kan er niets aan doen.’


    ‘Dat nemen we graag van u aan. Het lijkt wel of uw man geestelijk gestoord is!’


    ‘Dat is helaas ook zo. O, u kunt zich niet voorstellen hoe ongelukkig ik ben! Hij verbeeldt zich dat er hier in de buurt een schat verborgen ligt en die wil hij opgraven. Niemand anders mag hem vinden en daarom duldt hij geen mensen om zich heen. Deze jonge Indiaan is hier al vier dagen. Hij kon niet verder omdat hij zijn voet had verstuikt en hij wilde bij ons blijven tot hij weer goed lopen kon; maar Rollins joeg hem weg.


    En nu moet de arme drommel buiten overnachten.’


    Ze wees op de Indiaan die intussen weer naderbij was gekomen.


    Alles was zo snel in zijn werk gegaan dat de jager hem nog niet goed had gezien.


    De jongen was ongeveer achttien jaar oud. Zijn kleding was gemaakt van gelooid herteleer dat langs de naden was uitgerafeld.


    De rafels waren niet met mensenharen getooid; hij had dus nog geen vijand gedood. Zijn hoofd was onbedekt. Zijn wapens bestonden uit een mes en pijl en boog. Waarschijnlijk mocht hij nog geen geweer dragen. Om zijn hals had hij een bronzen ketting waar de steel van een vredespijp aan hing; de kop van de pijp ontbrak. Dat was het teken dat hij op bedevaart was naar de heilige steengroeven waar de Indianen de leem voor hun pijpen vandaan halen. Gedurende die reis is elke Indiaan onschendbaar.


    Zelfs de meest bloeddorstige tegenstander moet hem zijn gang laten gaan en als het nodig is hem zelfs beschermen.


    De blanke jager keek met welgevallen naar het open, verstandige gezicht van de Indiaan. De fluweelzwarte ogen waren met een dankbare uitdrukking op hem gericht. De jongen stak hem zijn hand toe en zie: ‘U hebt Ishar-shiutuha beschermd. Ik ben uw vriend!’


    Het laatste klonk zeer trots en beviel de jager even goed als de jongen zelf. Zijn naam verbaasde hem. Ishar-shiutuha is een Apachewoord en betekent ‘klein hert’. Hij vroeg daarom: ‘Ben je een Apache?’


    ‘Ishar-shiutuha is de zoon van een groot krijger van de Mescalero-Apaches, de dappersten van de rode mannen.’


    ‘Dat zijn mijn vrienden en Intshu-tshuna, de grootste van hun opperhoofden, is mijn broeder.’


    De jongen keek de forsgebouwde jager scherp aan en zei: ‘Intshu-tshuna is de grootste held. Hoe noemt hij u?’


    ‘Inshava-nonton’.(5)


    Toen hij dat hoorde, ging de jongen een paar stappen achteruit, sloeg zijn ogen neer en zei: ‘De zonen der Apaches kennen u. Ik ben nog geen krijger; ik mag niet met u spreken.’


    Dat was de deemoed van een Indiaan die de rang van een ander openlijk erkent, maar zijn hoofd geen centimeter buigt.


    ‘Ik sta je toe met mij te spreken, want eens zul je een beroemd krijger zijn. Binnenkort heet je niet meer Ishar-shiutuha, “het kleine hert” , maar Pehnulte, “het grote hert” . Heb je een zieke voet?’


    ‘Ja.’


    ‘En ben je zonder paard uit je wigwam vertrokken ?’


    ‘Ik haal de heilige pijpaarde. Ik ga te voet.’


    ‘Dat offer zal de Grote Geest welgevallig zijn. Kom mee naar binnen!’


    ‘U bent een krijger en ik ben nog jong. Sta me toe dat ik bij mijn kleine blanke broeder blijf!’


    Hij ging naar de blonde jongen toe die er stil en treurig bij stond, z’n hand op de plek waar de geweerkolf van zijn vader hem had geraakt. De twee jongens wisselden onbewust een blik, die Old Firehand echter niet ontging. Ze stonden dus niet voor het eerst tegenover elkaar. Het Kleine Hert was niet toevallig hier; hij verborg een geheim dat misschien wel gevaarlijk was voor de bewoners van de blokhut. Old Firehand wist dat hij erachter moest komen, maar voorlopig liet hij niets merken.


    De jongens bleven buiten; Old Firehand en Will Salters volgden de vrouw het huis in dat eerder een hut was en slechts uit één ruimte bestond.


    Het zag er buitengewoon armoedig uit. Old Firehand was al in menige blokhut geweest waarvan de bewoners alleen het allernoodzakelijkste hadden, maar hier was het veel erger. Het dak was zeer slecht en het vulsel was uit de openingen in de wanden verdwenen. Door de gaten en spleten kroop allerlei ongedierte in en uit. Er hing geen ketel boven de stookplaats. De voedselvoorraad bestond slechts uit een paar maiskolven die in een hoek lagen. De kleding van de vrouw bestond uit dun verschoten katoen. Ze was blootsvoets. Haar enige sieraad was de frisheid die ondanks de armoede weldadig aan haar opviel. Ook haar zoon zag er armelijk uit maar elke scheur in zijn kleding was zorgvuldig hersteld.


    Terwijl Old Firehand naar het bleke afgetobde gezicht van de vrouw keek, kwam onwillekeurig de vraag over zijn lippen: ‘Hebt u honger, goede vrouw?’


    Ze bloosde en leek beledigd; maar plotseling braken de tranen los en ze antwoordde snikkend: ‘Ach, ik zou niet klagen als Jozef maar genoeg te eten kreeg!


    Ons land brengt niets op omdat mijn man het laat verwilderen; we zijn dus afhankelijk van de jacht maar die levert ook niets op want Rollins doet niet anders dan graven naar de schat.’


    Old Firehand ging naar buiten om zijn voorraad gedroogd vlees te halen en gaf haar dat. Will Salters deed hetzelfde.


    ‘O, mesjeurs, wat bent u goed!’ zei ze dankbaar.


    Na een poosje zei Salters: ‘Ik wil u niet beledigen, maar ik heb het gevoel dat ik uw man al eens eerder heb ontmoet en niet onder zulke eervolle omstandigheden. Hij lijkt sprekend op iemand die alleen onder een Indiaanse naam bekend was. Ik weet niet wat die naam betekende. Hoe was het ook: alweer? Ik geloof zoiets als Indano of Indansho.’


    ‘Inta-ntsho!’ klonk het bij de deur.


    Daar stond de jonge Indiaan. Hij had het gesprek gehoord. In zijn ogen was een gevaarlijke flikkering te zien. Toen Old Firehand hem onderzoekend aankeek, draaide hij zich om en ging weer naar buiten.


    ‘Die naam komt uit de Apachetaal,’ zei Old Firehand tegen Salters. ‘Het betekent zoveel als het boze oog.’


    ‘Het boze oog?’ vroeg de vrouw. ‘Die woorden zegt mijn man dikwijls als hij hardop droomt of als hij dronken in de hoek zit en met onzichtbare mensen ruzie maakt. Soms is hij langer dan een week van huis. Dan brengt hij van fort Dodge aan de Arkansas brandy mee - waar hij dat van betaalt, weet ik niet. Hij drinkt dan tot hij niet meer denken kan en dan heeft hij het over bloed en moord, over goud en nuggets en over een schat die hier begraven ligt. En we durven dagenlang niet in de hut te komen uit angst dat hij ons zal vermoorden.’


    ‘Ongelukkige vrouw! Waar hebt u de moed vandaan gehaald om zo’n man naar deze uithoek te volgen?’


    ‘Hem te volgen? Dat zou ik nooit hebben gedaan! Ik kwam met mijn eerste man en zijn broer naar Amerika. We kochten een stuk grond, maar de agent had ons bedrogen. De akte die we bij de koop kregen, was vervalst en toen we bij de grond aankwamen, woonde de rechtmatige eigenaar daar al jaren.


    Ons geld was op en we moesten leven van de jacht. We trokken steeds verder naar het westen - mijn man wilde naar Californië.


    Hij had gehoord dat daar goud gevonden werd. Toen we hier aankwamen, ging het niet meer - ik was uitgeput en ziek. We vonden deze verlaten blokhut; we hadden nu onderdak en behielpen ons zo goed en zo kwaad als het ging. Maar de gedachte aan Californië liet m’n man niet los. Hij moest en zou erheen.


    Ik kon niet en zijn broer wilde niet - die had heimwee. God alleen weet hoeveel strijd het me gekost heeft om m’n man naar de goudvelden te laten gaan om daar zijn geluk te beproeven.


    Hij is nooit teruggekomen. Zijn broer is bij me gebleven. Een half jaar nadat mijn man weg was, werd Jozef geboren - hij heeft zijn vader nooit gezien. Jozef was drie jaar oud toen mijn zwager op een dag ging jagen en daarvan niet terugkwam.


    Een paar dagen later vond ik hem aan de rivier. Hij had een schotwond in zijn hoofd. Misschien is hij door een Indiaan vermoord.’


    ‘Was hij gescalpeerd?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan was de moordenaar een blanke. Maar waarvan hebt u toen kunnen leven?’


    ‘Van de voorraad mais die we nog hadden. Toen kwam Rollins. Hij wilde hier jagen en weer verdergaan, maar hij is gebleven. Ik was blij dat hij er was; zonder hem zouden Jozef en ik verhongerd zijn. Hij ging naar Dodge City en liet mijn man dood verklaren. Ik had een beschermer en mijn zoon een vader. Dat is Rollins toen geworden. Eens droomde hij van een schat die hier begraven zou zijn en die droom herhaalde zich zo vaak dat hij niet alleen vast eraan is gaan geloven, maar hij is er bijna waanzinnig van geworden, ’s Nachts fantaseert hij erover en overdag graaft hij ernaar.’


    ‘Ginds bij de heuvel waar die oude platanen staan?’


    ‘Ja. Maar ik mag nooit mee en mijn zoon ook niet. Geen mens weet hoe ongelukkig ik ben. Elke dag bid ik om redding. Als God me toch eens helpen mocht!’


    Op dat ogenblik kwam Jozef binnen en vroeg aan de jagers mee naar buiten te gaan en eens naar de lucht te kijken. Verwonderd volgden ze hem. Het Kleine Hert stond aandachtig naar een wolkje te kijken dat bijna loodrecht boven de hut te zien was. Verder was de hemel volkomen helder en onbewolkt.


    Jozef zei dat de Indiaan dacht dat het wolkje niets goeds voorspelde.


    Het Kleine Hert sprak namelijk een beetje Engels en kon zich dus verstaanbaar maken. Will Salters haalde zijn schouders op en zei: ‘Dat kleine wolkje zou gevaarlijk zijn? Pshaw!' De Indiaan keek hem aan en zei maar één woord: ‘Iltshi!’


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Salters.


    ‘Wind, storm!’ verklaarde Old Firehand.


    ‘Onzin! Een gevaarlijke storm of een windhoos kan alleen maar uit een ‘gat’ komen, dat wil zeggen als de hele lucht betrokken is op één ronde lichte plek na. Maar hier is het juist omgekeerd. Behalve dat wolkje is de lucht helemaal helder.’


    ‘Nta-a si-tsa iltshi’ zei de Indiaan.


    Nu werd Old Firehand opmerkzaam. Die drie woorden betekenden ‘de hongerige wind’ en daarmee bedoelt de Apache een wervelstorm. Hij vroeg de jongeman of hij meende dat er een wervelstorm op komst was. Hij kreeg ten antwoord: ‘Nakate-n’yul iltshi.’


    Dat wil zeggen ‘de zeer hongerige wind’, een windhoos.


    ‘Onzin!’ zei Salters weer. ‘Laten we naar binnen gaan. Jij begint warempel ook al bedenkelijk te kijken!’


    De Indiaan legde een vinger tegen zijn voorhoofd en zei: ‘To shi ta benesit!’


    Dat betekende: ‘Ik ben niet ziek in mijn hoofd’. Salters begreep het, maar nam hem de woorden kwalijk en ging naar binnen.


    Old Firehand maakte van de gelegenheid gebruik het Kleine Hert te laten merken dat hij niet geloofde wat hij eerder verteld had. Hij vroeg: ‘Welke voet van mijn jonge vriend is ziek?’


    ‘Sintsh-kah - de linker.’


    ‘Waarom hinkte mijn broeder dan met zijn rechtervoet toen hij achter de struiken vandaan kwam?’


    Een verlegen lachje gleed over het gezicht van de Indiaan, maar hij beheerste zich snel en antwoordde: ‘Mijn dappere broeder heeft zich vergist.’


    ‘Mijn ogen zijn scherp. Waarom hinkt het Kleine Hert alleen als men hem ziet? Waarom loopt hij gewoon als hij alleen is?’


    Zonder te antwoorden keek de jongen de blanke jager aan. Old Firehand vervolgde: ‘Mijn jonge vriend weet wie ik ben. Hij weet ook dat ik goed sporen kan lezen en dat geen grashalm of geen zandkorrel mij misleiden kan. Het Kleine Hert is vanmorgen van de heuvel naar beneden gekomen en is naar de rivier gegaan zonder te hinken. Ik heb zijn spoor gezien. Heeft hij nu nog de moed te zeggen dat ik mij vergis?’


    Ishar-shiutuha sloeg zijn ogen neer en zweeg.


    ‘Waarom zegt het Kleine Hert dat hij te voet naar de heilige steengroeven gaat? Hij is vanuit zijn wigwam te paard hierheen gekomen.’


    ‘Oef! Hoe kunt u dat weten?’


    ‘Is het grote opperhoofd van de Apaches niet mijn broeder? Denk je dat ik hem te schande kan maken door mij te laten misleiden door een jonge Apache die nog geen geweer mag dragen? Je paard is een wijnschimmel!’


    ‘Oef, oef!’ riep Ishar-shiutuha tweemaal achter elkaar, daarmee uiting gevend aan zijn grote verbazing.


    ‘Wil je me bedriegen ?’


    De jongen legde de hand op zijn hart en antwoordde: ‘Shiitkli ho-tli, tshi-kayi-kle— ik heb een paard, een wijnschimmel.’


    ‘Zo is het beter! Ik kan je zelfs vertellen dat je vanmorgen vroeg de hele Indiaanse rijschool doorgenomen hebt!’


    ‘Mijn blanke broeder is alwetend zoals Manitou, de Grote Geest!’ riep Ishar-shiutuha onthutst.


    ‘Nee, dat ben ik niet. Maar ik weet dat je in gestrekte galop hebt gereden, met één voet in het zadel hangend en met een arm aan de halsriem, waarbij je lichaam opzij van het paard hing. Dat doet men in de strijd om zich te beschermen tegen de schoten van de vijand, maar in vredestijd wordt het alleen gedaan als men de hele school doorneemt. Alleen bij zo’n rit is het mogelijk dat er haren van de manen van het paard worden uitgetrokken en aan het mes blijven hangen. Het haar aan jouw mes kan alleen maar van een wijnschimmel zijn.’


    Het Kleine Hert greep naar zijn riem waar het mes aan hing en zag de haren. Ondanks zijn Indiaanse huidskleur was duidelijk te zien dat hij bloosde en Old Firehand vervolgde: ‘Het oog van mijn jonge broeder is scherp, maar nog niet geoefend genoeg voor zulke kleinigheden waar toch vaak het leven van afhangt. Hij is hier heen gekomen om de bezitter van het huis te zien. Moet hij iemand wreken?’


    ‘Ik heb een gelofte om te zwijgen afgelegd,’ antwoordde hij, ‘maar mijn blanke broeder is de vriend van de beroemdste Apache. Ik zal hem iets laten zien wat hij mij nog vandaag zal teruggeven. Hij mag erover spreken, want mijn uur is gekomen.’


    Hij maakte zijn jachthemd open en haalde er een vierkant stuk leer uit dat als een envelop was samengevouwen. Hij gaf het aan de jager en liep naar het maisveld waar Jozef op hem stond te wachten. Old Firehand zag nog hoe hij deze bij de arm greep en met zich meetrok.


    Op het eerste gezicht leek het voorwerp een soort totem, want er was een Indiaans teken in de vorm van een brandende pijp in uitgesneden. De inhoud was echter een Indiaanse brief.


    Old Firehand sloeg het leer, dat uit een gelooide hertehuid was gesneden, open. Er binnenin lag een tweede stuk leer van buffelkalfshuid zonder haren, ingesmeerd met kalk en tot perkament geplet. Het was tweemaal dubbelgeslagen. Toen hij het openvouwde, zag hij een reeks roodgekleurde figuren waarvan de tekening grote overeenkomst vertoonde met de beroemde rotsinscripties van Tsitsumovi in Arizona. Hij hield een oorkonde in Indiaans schrift in zijn handen en dat was zoiets zeldzaams dat hij er niet in de eerste plaats aan dacht het te ontcijferen, maar vlug de hut inging om zijn schat aan Will Salters te laten zien. Deze schudde zijn hoofd en vroeg verbaasd: ‘En dat moet men kunnen lezen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Nou, ga je gang! Ik vecht liever met twintig Indianen dan dat ik drie letters ontcijfer. Ik ben nooit een held in lezen geweest; ik schrijf mijn brieven direkt op het lijf van de ontvanger en wel met m’n buks, dat is de kortste manier. Een pen breekt tussen m’n vingers en inkt smaakt mij niet! En die figuren ontcijferen, is helemaal onbegonnen werk. Je kunt hier in die donkere hut met die twee kijkgaatjes elkaar niet eens goed zien - laat staan dan dat gekrabbel!’


    ‘Kom dan mee naar buiten!’


    ‘Meegaan wil ik wel, maar het lezen mag jij doen.’


    Ze gingen de deur uit. De vrouw bleef binnen; ze had een vuurtje aangelegd om een paar stukjes vlees te braden.


    Old Firehand was meteen verdiept in de figuren, maar Will Salters keek naar boven en bromde bedenkelijk: ‘Hm! Eigenaardige wolk! Ik heb nog nooit zoiets gezien. Wat denk jij ervan?’


    Nu keek ook Old Firehand aandachtig naar de lucht. Het wolkje was niet veel groter geworden, maar het zag er volkomen anders uit. Eerst was het grijsblauw geweest, maar nu had het een doorzichtige lichtrode kleur en het was alsof er van het wolkje miljoenen ragfijne matgouden draden naar de horizon uitstraalden.


    Die draden waren nauwelijks zichtbaar en volkomen onbeweeglijk - het leek alsof ze strak gespannen waren.


    ‘En?’ voeg Will.


    ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’


    ‘Ik ook niet. Zou die Indiaan toch gelijk krijgen met zijn wervelwind?’


    ‘Het ziet er in ieder geval bedenkelijk uit. Hij had het zelfs over een windhoos. Dat zou nog erger zijn.’


    ‘Wat het dan ook is, we moeten het maar rustig afwachten. Ik hoop dat je uit dat Indiaanse schrift beter wijs kunt worden dan uit dat vreemde dradengedoe daar in de lucht.’


    ‘Hm! We zullen eens zien. Hier vooraan staat een zon met stralen die alleen naar boven gaan, dat zal dus de opgaande zon zijn. Dan komen er vier ruiters; ze dragen hoeden en zijn dus waarschijnlijk blanken. Bij de voorste hangt er iets aan het zadel - dat zullen wel zakken zijn. Achter die vier komen er twee anderen. Die hebben veren in hun haar en dat betekent dat het Indianenopperhoofden zijn.’


    ‘Dat is allemaal erg eenvoudig! Noem je dat soms lezen?’


    ‘Het is nog pas het begin - voordat je de woorden vindt, moet je eerst de letters leren kennen. Kijk, boven de ruiters staan nog een paar kleinere figuren. Bij de ene Indiaan zie ik een buffel met geopende bek waar kleine streepjes uitkomen. Uit de bek kan alleen de stem komen, dus wordt er een brullende stier bedoeld. En boven het hoofd van de andere Indiaan staat een tabakspijp getekend met een paar strepen uit de kop; dat zal wel rook betekenen - de pijp brandt dus.’


    ‘Wacht eens, ik begin het ook te leren!’ zei Will. ‘Ik herinner me dat er twee Apacheopperhoofden waren, twee broers; de ene was de Brullende Buffel - die is al lang dood; de ander heette de Brandende Pijp omdat hij zo vredelievend was en graag met iedereen de vredespijp rookte. Die moet nog in leven zijn.’


    ‘Misschien worden die twee hier wel bedoeld! Laten we eens verder kijken! Boven de tweede blanke is een oog getekend met een streep erdoorheen. Of hij heeft maar één oog of hij is aan één oog blind. Aha, dat zou de naam kunnen zijn die het Kleine Hert noemde: ‘het boze oog!’ En boven de derde blanke zie ik een buidel met een hand die ernaar grijpt. Zou dat diefstal betekenen?’


    ‘Ja, ja, vast en zeker!’ zei Salters, ‘de stelende hand’. Ik heb het, ik heb het! Nu weet ik waar ik die Rollins al eens eerder heb gezien! Daarginds in de Zwarte Bergen; hij heette toen Haller - hij was een paarde- en beverklemmendief en werd de ‘stelende hand’ genoemd.’


    ‘ Zou je je niet vergissen ?’


    ‘Nee, nee! De Stelende Hand en het Boze Oog waren neven of broers en ze waren altijd samen. Die zijn het! Wat staat er verder?’


    ‘De opgaande zon staat vooraan, dus zijn die blanke ruiters na zonsopgang naar het oosten gereden. Hier op de tweede regel komen dezelfde figuren weer een paar keer voor, in verschillende groepen. De eerste groep: de achterste drie blanken schieten op de man die voorop rijdt. Tweede groep: hij ligt dood op de grond en de anderen hebben zijn zakken of buidels. Derde groep: de Indianen schieten op de blanken. Vierde groep: twee blanken en een Indiaan, de Brullende Buffel, zijn dood; de Stelende Hand vlucht. Vijfde groep: de Brandende Pijp begraaft de zakken. Zesde groep: de Brandende Pijp heeft de Brullende Buffel bij zich op zijn paard en rijdt achteraan; de Brandende Pijp begraaft de Brullende Buffel, de Stelende Hand is verdwenen. Nu komen er nog twee kleine voorstellingen: daar staan drie bomen - onder de middelste liggen de zakken begraven. En dan komt er een grote, alleenstaande boom waaronder de Brullende Buffel ligt; dat is dus zijn graf. Nu is de hele geschiedenis duidelijk...’


    ‘Wacht!’ onderbrak Salters hem. ‘Kijk eerst eens naar de lucht!


    Het wordt pikdonker. Wat moet dat worden?’


    Old Firehand schrok toen hij omhoog keek. De matgouden draden waren verdwenen; in plaats daarvan zag hij verscheidene donkere strepen waartoe de draden zich hadden samengevoegd ; ze verbonden de wolk die inktzwart geworden was met de noordelijke hemel. Verder was de lucht nog steeds helder.


    Alsof de wolk aan strakgespannen touwen vastzat, trokken de strepen hem in een snel tempo naar het noorden. Hoe lager hij kwam des te duidelijker was te zien hoe een eerst doorzichtige en dan steeds donkerder wordende massa van de aarde omhoog steeg, aan de onderkant breed en naar boven toe smaller uitlopend.


    Het onderste deel draaide in het rond en het bovenste reikte als een heen en weer zwaaiende staart naar de wolk. Deze kwam steeds lager, werd van boven breder en vormde nu aan de onderkant ook een soort staart. De twee staarten zochten elkaar en toen ze elkaar raakten was het alsof de wolk naar de aarde werd getrokken. Maar hij bleef in de lucht en vormde nu samen met de wervelwind een dubbele trechter die razend snel om zijn eigen as draaide en waarvan de beide uiteinden zich in het midden hadden verenigd; de grondvlakken, hoog in de lucht en op de aarde hadden een doorsnee van wel vijftig meter.


    Doordat er in de wijde omtrek slechts laag struikgewas groeide, konden de twee mannen het angstaanjagende natuurverschijnsel bijna in zijn volle omvang zien. Het draaide en wervelde met grote snelheid naderbij, precies in hun richting. Maar waar zij zich bevonden was het volkomen windstil, terwijl het plotseling zo drukkend was geworden dat het zweet hen aan alle kanten uitbrak.


    ‘Het Kleine Hert heeft gelijk gehad,’ zei Old Firehand. ‘Het gaat om ons leven. Snel, Will, we moeten ons zien te redden, en ook die vrouw!’


    ‘Hoe in vredesnaam?’ vroeg Salters geschrokken.


    ‘Met onze paarden.’


    ‘Maar we weten toch niet waar we heen moeten!’


    ‘De bewegingen van zo’n windhoos zijn natuurlijk onberekenbaar, maar we moeten proberen uit zijn baan te komen. Misschien houdt de rivier hem tegen en komt hij niet aan deze kant.


    Haal het paard van Rollins! Ik zal die vrouw roepen.’


    Old Firehand vond haar bij het vuur in de hut, onbewust van het gevaar dat er dreigde. Ze viel bijna in onmacht toen hij haar vertelde wat er aan de hand was. Hij greep haar bij de arm en nam haar mee naar buiten waar Salters juist met het paard aankwam.


    ‘Het is een koppig dier!’ riep hij. ‘Ik zal het nemen - het is ongezadeld en het zou de lady direct afwerpen. Zet haar op mijn vos! Vlug, vlug!’


    Hij sprong op het paard en galoppeerde weg.


    ‘Kunt u rijden?’ vroeg Old Firehand aan de vrouw.


    ‘Niet zoals dat nu nodig is,’ jammerde ze.


    ‘Dan neem ik u bij mij op het paard.’


    Hij zwaaide zich op Salters vos die beter twee mensen kon dragen dan zijn eigen kreupele paard, tilde de bevende vrouw voor zich, greep ook de teugels van zijn eigen paard en volgde Salters.


    Alles was zo snel gegaan dat er vanaf het moment dat ze het gevaar hadden begrepen niet veel meer dan een minuut verlopen was. Old Firehand had het niet gemakkelijk. Met zijn rechterhand moest hij de vrouw vasthouden en met de linker de vos leiden en zijn eigen paard meenemen. Maar het ging. Toen ze een flink stuk gereden hadden, riep hij Salters toe even te wachten.


    Ze stonden stil en draaiden zich om.


    De windhoos had nu bijna de rivier bereikt. Het was een luguber gezicht - het oorspronkelijke wolkje was veranderd in een onheilspellend gevaarte in de vorm van een reusachtige zandloper waarin uitgerukte struiken, stenen en graspollen in een zuil van zand rondtolden.


    Hij was nu bij de rivier. Iedereen die binnen zijn bereik zou komen, was onherroepelijk verloren - hij zou meegezogen worden en in de razende werveling stikken, of verpletterd worden door de meetollende massa’s.


    Het leek alsof hij aarzelde. De bovenste trechter helde voorover om zijn weg voort te zetten. Hij trok aan het onderste deel en het was alsof hij zich daarvan los wilde rukken. Plotseling klonk er een vreselijke knal; de donkere massa zand, stenen en struiken verdween en maakte plaats voor een torenhoge waterzuil, eerst in de vorm van een cylinder maar onmiddellijk daarna nam hij ook de zandlopervorm weer aan. De windhoos was een waterhoos geworden die zich woedend over het oponthoud bij de rivier met verdubbelde snelheid voortbewoog, de blokhut opzoog en recht op de mannen afkwam.


    ‘Weg nu! Naar rechts!’ schreeuwde Old Firehand.


    De paarden waren niet meer te houden. Ze hadden het gevaar herkend en stormden weg - ze hadden geen aansporing van de ruiters nodig. Old Firehand zag opgelucht dat de hoos naar het westen af boog en zich van hen verwijderde. Ze waren gered!


    Ze hielden hun paarden in en bleven staan kijken. Met onverminderde snelheid bewoog de windhoos zich voort, niet meer doorzichtig als boven het water maar weer donker en massief.


    Alles wat op zijn weg kwam, werd meegesleurd en vernield.


    Plotseling klonk er uit de verte een donderend lawaai dat de aarde deed beven - het was voorbij.


    Bijna op hetzelfde ogenblik werd de hemel volkomen donker en er barstte een verschrikkelijke regenbui los.


    ‘Ons huis, mijn zoon! Waar is hij?’ jammerde de vrouw, nu voor het eerst haar zwijgen verbrekend.


    In plaats van te antwoorden, gaven de jagers hun paarden de sporen en draafden naar de blokhut terug. Naar de blokhut?


    Nee, die was er niet meer. Hij was uit elkaar gerukt zoals men een dun slap stuk gevlochten stro uit elkaar trekt. De zware mansdikke stammen waaruit hij had bestaan, waren meegezogen en veel verder weer neergesmeten. Van de omheining was geen spoor meer te bekennen, geen plank, geen lat, geen stang - alles was verdwenen.


    De vrouw verviel van ontzetting in een toestand van gevoelloosheid.


    Old Firehand was daar blij om want hij dacht aan haar man, haar zoon en de jonge Indiaan. Door de tekening die hij had, wist hij waar hij hen zoeken moest - ginds bij de heuvel waar de windhoos zijn kracht verloren had omdat het een onoverwinnelijke hindernis was geweest. Maar hoe zou zijn einde zijn geweest? Waarschijnlijk als van een stervende reus die in zijn doodsstrijd alles vermorzelt wat binnen zijn bereik komt.


    Misschien zouden ze verschrikkelijke tonelen te zien krijgen en het was beter de vrouw die te besparen. Maar toen ze hoorde dat ze haar zoon gingen zoeken, ontwaakte ze uit haar apathie en wilde met alle geweld mee.


    Even plotseling als de regen losgebarsten was, klaarde het weer op. Als bij toverslag waren de wolken verdwenen en de zon stond aan de hemel alsof er niets gebeurd was.


    Maar hoe zag de weg eruit die ze moesten volgen! De windhoos had een verwoestend spoor van ruim zestig meter breed achtergelaten.


    Alle begroeiing was weg - er waren grote gaten in de bodem en links en rechts van de baan lagen stenen, struiken, bomen en andere voorwerpen in grote wanorde door elkaar.


    En toen de heuvel! Al van verre was de verwoesting te zien.


    Planten en struiken waren uitgerukt, omhoog gewerveld, in onontwarbare kluwens samengedrukt en naar alle kanten weggeslingerd.


    De windhoos had blijkbaar langs de heuvel een uitweg gezocht en in zijn woede dat dit niet lukte, had hij alles wat leefde gedood. De kale rotsen zagen eruit als uitgehouwen steengroeven. De platanen waren bijna niet meer te herkennen.


    Ze waren met wortels en al uit de grond gerukt - hun takken waren als touwen in elkaar gedraaid. De grootste boom was al zijn zijtakken kwijt en bood met zijn diepe lange wonden een jammerlijke aanblik. Maar waar waren... aha, midden tussen de chaotische struikenmassa stond een gezadeld paard, een wijnschimmel die lustig aan de bladeren stond te knabbelen.


    Het was het paard van het Kleine Hert.


    Ze reden erheen en wat zagen zij ? Een van de platanen had een groot stuk van de grond omhooggetrokken en onder de machtige wortels was er een diepe kuil ontstaan. Daarin zaten de blonde Jozef en de jonge Apache broederlijk naast elkaar. Het was een gelukkig weerzien en Jozef sloot zijn moeder ontroerd in zijn armen. De Indiaan ging naar de jagers toe en vroeg: ‘Geloven mijn blanke broeders nu dat het Kleine Hert de voortekenen van de zeer hongerige wind kent?’


    ‘Ja, we geloven het,’ antwoordde Old Firehand. ‘Maar hoe hebben jullie je kunnen redden?’


    ‘Het Kleine Hert had zijn paard diep in de struiken verstopt. Hij heeft het gehaald en is er met het jonge bleekgezicht op gaan zitten om de wind te ontvluchten. Toen die zich verzadigd had, reed het Kleine Hert weer terug en vond wat hij met het bleekgezicht al drie dagen lang had gezocht.’


    ‘Dus je was al eerder met Jozef samen geweest?’


    ‘Ja - hij is de zoon van de man met de zakken die hier werd vermoord. Kom, ik zal mijn blanke broeders laten zien waar de Brandende Pijp de nuggets heeft begraven.’


    Hij bracht de jagers naar de andere kant van het hol waar hij met Jozef had gezeten en wees hen op een plek waar de aarde opengebarsten was. Daar lagen twee door het slijk grijswit geworden leren zakjes die gevuld bleken te zijn met goudkorrels en stofgoud. Jozef wist alles al; voor zijn moeder was het echter een vreselijke schok toen ze hoorde dat haar eerste man op de terugweg naar huis was vermoord. Het onverwachte bezit van het waardevolle metaal was weliswaar een troost, maar ze kon er nog niet aan geloven. De jonge Indiaan vertelde toen de hele geschiedenis: ‘De Brullende Buffel was mijn vader. Samen met zijn broer de Brandende Pijp ging hij op weg naar de grote vader van de bleekgezichten(6). Ze reden naar het oosten en op hun reis stuitten ze op een groepje van vier blanke mannen waarvan er zojuist één door de anderen was vermoord omdat hij goud gevonden had. Twee van de moordenaars waren het Boze Oog en de Stelende Hand; de derde kenden zij niet. Ze doodden het Boze Oog en de derde man. De Stelende Hand schoot mijn vader dood en wist te ontkomen. Brandende Pijp volgde hem nadat hij het goud had begraven en het lijk van de Brullende Buffel bij zich op zijn paard had genomen, maar hij kon hem niet meer vinden. Brandende Pijp begroef zijn broer en ging alleen naar Washington. Brullende Buffel moest gewroken worden en wel door mij want ik ben zijn zoon. Maar het duurde lang omdat ik nog klein was. Eindelijk was het zover dat ik de scalp van de moordenaar zou gaan halen. Hij woonde in de hut van het vermoorde bleekgezicht en had diens vrouw tot zijn squaw gemaakt; de hut was daardoor zijn eigendom geworden en hij kon naar de schat gaan zoeken.’


    Toen de vrouw dit hoorde, gaf ze een schreeuw van ontzetting en viel in onmacht. Haar tweede man was de moordenaar van haar eerste!


    ‘Nu zal ik u bij de Stelende Hand brengen,’ zei de Apache. ‘Volg me!’


    Jozef bleef bij zijn bewusteloze moeder. Salters en Old Firehand volgden Ishar-shiutuha naar de grote plataan. Daar, onder een zijtak die bijna een meter dik was, lag Rollins - zijn benen waren tot aan zijn romp verbrijzeld.


    ‘Hier is hij,’ zei de Apache. ‘Ik had zijn scalp willen halen maar de Grote Geest heeft hem geoordeeld. Ik kan alleen de scalp nemen van een man die ik overwonnen heb. - Deze hier is door de toorn van de rechtvaardige Manitou overwonnen op dezelfde plaats waar hij de moord beging. Begrijpt mijn blanke broeder nu wat ik hem te lezen gaf?’


    ‘Volkomen,’ antwoordde Old Firehand.


    ‘Brandende Pijp kon niet schrijven. Hij heeft de brief laten maken door het grote opperhoofd Intshu-tshuna; omdat u zijn broeder bent, schenk ik u de brief. Kijk, de ellendeling opent zijn ogen. Misschien kan hij nog spreken maar ik ga weg; hij is de moordenaar van mijn vader en ik had hem willen doden, maar zijn gejammer wil ik niet horen.’


    Hij ging terug naar Jozef en diens moeder - de twee jagers bleven bij de stervende. Deze kwam nu bij bewustzijn; hij wist dat de dood nabij was en bekende alles. Weliswaar ontbrak hem de kracht om samenhangende zinnen te vormen maar de vragen die hem gesteld werden kon hij met ja of nee beantwoorden. Zo hoorden zij wat zij reeds vermoed hadden: Hij had gemerkt dat Brandende Pijp tijdens zijn achtervolging de nuggets niet bij zich had en ze dus begraven moest hebben.


    Hij wist de Indiaan op een dwaalspoor te brengen en keerde terug naar de plaats van de overval. Met veel moeite groef hij daar een gat voor de lijken zodat de moorden niet uitlekken zouden. Enkele dagen later doodde hij ook nog de broer van de vermoorde om zich bij de vrouw als een welkom beschermer te kunnen voordoen. Dan zou hij op zijn gemak naar het goud kunnen zoeken. Zijn opzet lukte maar zijn doel bereikte hij niet - hij kon de nuggets niet vinden. De zucht naar het goud en de kwellingen van zijn geweten brachten hem op de rand van de waanzin. Hij duldde geen vreemdelingen in zijn omgeving om niet het gevaar te lopen dat door een of ander toeval iets ontdekt zou worden. Daarom had hij zich zo boosaardig gedragen tegenover Old Firehand en Will Salters en daarom ook had hij het Kleine Hert weggejaagd die een gekneusde voet had voorgewend om op die manier bij hem binnen te komen.


    En nu lag de moordenaar te sterven op de plek waar het gebeente van de door hem begraven mannen rustte en in zijn laatste ogenblikken moest hij nog horen dat het door hem tevergeefs gezochte goud gevonden was en in het bezit van de door hem gehate knaap was gekomen.


    Maar hij kwam genadig aan zijn eind; de verbrijzelde ledematen veroorzaakten hem geen pijn en hij stierf zonder nog een zucht te slaken.


    Het Kleine Hert ging spoedig daarna weg - hij had hier nu niets meer te zoeken. Toen de zwaar beproefde vrouw hem een deel van het goud aanbood, zei hij trots: ‘Houd uw goudstof maar! De Apache weet waar hij goud in overvloed kan vinden, maar hij veracht het. De Grote Geest heeft de mens niet geschapen opdat hij rijk, maar opdat hij goed zal zijn. Moge Hij u van nu af aan zoveel geluk brengen als u tot nu toe leed hebt ondervonden!’


    Hij besteeg zijn paard en reed weg.


    De volgende morgen vertrokken ook Old Firehand en Salters met Jozef en zijn moeder. Het oude paard van Rollins droeg het goud, de vos van Salters de vrouw en Old Firehands paard de jongen; de jagers liepen ernaast. Bij de dichtstbij gelegen nederzetting waar Jozef en zijn moeder een betere reisgelegenheid konden afwachten, namen ze hartelijk afscheid van elkaar.

  


  
    


    


    Deel IV


    OLD FIREHAND EN DE OUDE VALLENZETTER


    1. Verraad aan de Big Hom River


    Bij een klein vuurtje aan de Big Hornrivier zat een eenzame man in trapperskleding. Zijn lange grijze haar hing tot op zijn brede schouders; zijn reusachtige gestalte drukte rust en gelatenheid uit en slechts zijn vurige ogen verrieden dat hem niets kon ontgaan van wat er om hem heen gebeurde.


    Hij had zojuist zijn maaltijd die uit een paar gebakken vissen bestond, beëindigd en zijn calumet aangestoken. Hij legde nog wat hout op het vuur, wikkelde zich in zijn deken en ging liggen.


    Het was een stille afgelegen plek. De rivier vormde hier een verbreding als van een meer, met verscheidene diepe smalle inhammen ; in één daarvan had de jager zijn bootje vastgelegd en was hij aan land gegaan. Het was bijna donker, maar de diepe zwaarmoedige stemmen van het oerwoud waren nog niet tot rust gekomen.


    De eenzame man luisterde naar de avondhymne van het bos, dat zachte sonore ruisen dat aan de donker gestemde snaren van een aeolusharp doet denken. Men wordt er aan alle kanten door omgeven; het komt overal vandaan en toch kan men niet zeggen waar het begint en hoe de melodie is. Het werd begeleid door het zachte rythmische kabbelen en klotsen van het water.


    Langs de stam van een iep kwam een eekhoorntje naar beneden, bekeek de vreemdeling met zijn kleine nieuwsgierige oogjes en klom gerustgesteld weer terug naar zijn nest. Af en toe sprong er in het licht van het vuur een vis uit het water omhoog om dan met een luide plons weer in zijn element terug te vallen. De brandende takken knapperden in de vuurgloed; een copperhead, die tot de familie van de adders behoort, ritselde weg - misschien had hij zijn zomerwoning juist in de nabijheid van het vuur en maakte hij nu dat hij weg kwam. Een uit zijn eerste slaap opgeschrikte kever kroop met een bijna onhoorbaar geritsel door de dorre bladeren; een kleine muskietenzwerm danste rond de opstijgende rook een onrustige rijdans en liet daarbij een fijn zilverachtig geluid horen dat plotseling werd onderbroken door het drukke gezoem van een grote dikke nachtvlinder die met dwaze roekeloosheid midden tussen hen doorvloog en daarvoor meteen gestraft werd: hij schroeide zijn vleugels en viel in de vlammen. Aan de andere kant van de inham verhief een kikvors zijn stem; het moest een reusachtig beest zijn, want zijn gekwaak leek meer op gebrul. Hij scheen zich over de aanwezigheid van de jager hoogst beledigd te voelen, want hij liet niet het korte tevreden ‘kwaak!’ horen en ook niet het langgerekte gelukzalige ‘kwa-aaak!’ waarmee een normale kikvors bariton zijn brede bek boven het water uitsteekt, maar hij maakte een buitengewoon ergerlijk en verontwaardigd geluid dat ontbloot was van alle respect; het was een uitgesproken scheldpartij en... maar hé, wat was dat?


    Plotseling werd het stil en het was duidelijk te horen dat hij in het water terugplonsde. Hij was door iets gestoord, maar door wat? Door wie?


    De grijsharige westman wist dat de soldaten van het stroomafwaarts liggende Fort Custer onlangs op een groep Sioux van de stam der Tetongs gestoten waren. De roodhuiden hadden op buffels gejaagd en het is een ongeschreven wet van de savanne dat de buit eigendom is van degene die met de jacht is begonnen ; desondanks hadden de dragonders die ook van plan waren ‘vlees te maken’ de buit onmiddellijk opgeëist. Het was tot een gevecht gekomen en de Indianen hadden met achterlating van verscheidene doden voor de overmacht van de zwaar gewapende vijand moeten wijken. Het was met zekerheid te verwachten dat de Sioux deze inbreuk op de vrede zouden wreken en daarom was er voor de jager die nu een takje hoorde kraken, alle aanleiding om op zijn hoede te zijn.


    Hij hield zijn ogen schijnbaar gesloten, maar keek onder de oogleden door scherp in de richting vanwaar hij het geluid had gehoord. De inham van de rivier was hier hoogstens twintig voet breed en de struiken aan de overkant werden door het vuur helder verlicht. Men moet zeer scherp geoefende zintuigen hebben om een dergelijke situatie te overzien; vaak echter doet het eenvoudige instinct meer dan de scherpste waarneming.


    Aan de overkant van de inham werden een paar takken langzaam opzij geduwd; even lichtten er twee donker gloeiende ogen op, maar meteen werden ze weer gesloten. Het was dus een oude ervaren krijger die daar rondsloop; hij wist dat het oplichten van een paar ogen in het donker heel goed te zien is en keek daarom telkens maar een kort ogenblik. Het herhaalde zich vijf of zes maal - toen namen de takken hun oorspronkelijke stand weer in : de roodhuid had zich ervan overtuigd dat de woudloper alleen was.


    Deze had slechts de ogen en niet het gezicht gezien en hij wist dus niet of het met oorlogskleuren was beschilderd en of de verspieder met vredelievende of vijandige bedoelingen gekomen was. In ieder geval was het verstandig om het ergste aan te nemen.


    Was hij alleen? Kwam hij als spion? Of waren er meer Indianen in de buurt die het vuur hadden gezien en hem erop uitgestuurd hadden om te gaan kijken wie het aangelegd had?


    De Indiaan sloop nu om de inham heen om de jager ongemerkt te benaderen. Er konden nu twee dingen gebeuren: als hij vredelievend was, zou hij plotseling tussen de bomen te voorschijn komen om met een trotse groet bij het vuur te gaan zitten en tegen het bleekgezicht te zeggen dat hij toch wat voorzichtiger moest zijn; kwam hij echter als vijand, dan ging het om leven of dood.


    De westman wachtte nog een poosje, kroop toen uit zijn deken en zonder op te staan of het minste geluid te maken, vouwde hij hem zo samen dat het uit de verte leek alsof hij er nog onder lag; daarna nam hij zijn geweer en sloop het bos in.


    De roodhuid moest van links komen; onder een paar dicht bij elkaar staande wilde kersestruiken vond de jager een uitstekende schuilplaats. Bij daglicht zou het niet langer dan vijf minuten duren om om de inham heen te lopen, maar nu in het donker zou de Indiaan, die bovendien erg voorzichtig moest zijn, er zeker een kwartier over doen. Deze tijd verstreek. De jager ging alleen af op zijn gehoor en hield zijn ogen gesloten om te voorkomen dat de Indiaan ze zou zien glanzen. Een bijna onmerkbaar zuchtje wind verried zijn komst; het was geen geluid maar alleen een verandering van luchtdruk. Tegelijkertijd rook de jager een eigenaardige geur, waaruit hij opmaakte dat de Indiaan een opossum had geschoten en opgegeten. Omdat dit een onaangename uitwaseming tot gevolg heeft, eet de Indiaan dit dier slechts als er niets anders te vinden is. Dat de roodhuid het vlees niet had versmaad, was een zeker bewijs dat hij zich op het oorlogspad bevond; om tijd en moeite te sparen, had hij de eerste de beste opossum uit een holle boom gehaald en daar zijn honger mee gestild.


    Hij was nu zo dichtbij dat de westman hem bijna kon aanraken.


    Hij kroop langs hem heen, langzaam en geruisloos, zijn lichaam als een slang over de grond schuivend. Toen hij voorbij was, was het tijd om te handelen. De jager liet zijn geweer liggen en kroop achter hem aan - het volgende ogenblik sprong hij bovenop hem. Met zijn linkerhand omklemde hij zijn nek en met de revolver die hij in zijn rechterhand hield, gaf hij hem een klap op zijn achterhoofd - de Indiaan bleef bewusteloos liggen.


    Met zijn lasso bond hij hem aan armen en benen, haalde daarna zijn geweer en droeg de bewusteloze man naar het vuur. Hij legde hem neer en stookte het vuur op om de Indiaan goed te kunnen bekijken als deze weer bijkwam.


    Het duurde niet lang voordat hij zijn ogen opsloeg; maar ondanks de gevaarlijke situatie waarin hij zich bevond, verried zijn onbeweeglijke gezicht geen spoor van verrassing of schrik.


    Hij sloot zijn ogen weer en bleef als levenloos liggen, maar voorzichtig spande hij zijn spieren om te proberen hoe stevig hij gebonden was. Hij had de haardracht van een gewone Indiaan en was slechts gekleed in hemd, broek en mocassins, alles van leer. In zijn gordel staken een mes en een tomahawk, en verder een medicijnzakje en een kogelbuidel. Dit bewees dat hij zijn geweer en misschien ook zijn paard ergens in de buurt verborgen had om ongemerkt naderbij te kunnen sluipen. De jager wist dat zijn gevangene in geen geval een gesprek zou beginnen en vroeg daarom in dat mengelmoesje van Engels en Indiaans dat aan de Indianengrens gesproken wordt: ‘Wat wilde de rode man bij mijn vuur?’


    ‘Tsha-tlo!’ antwoordde hij knarsetandend.


    Dat woord stamde uit het Navajo-dialect en betekent kikvors, schreeuwlelijk, kwaker, kletskous, lafaard; het was dus een belediging, maar de jager deed of hij dat niet begreep. Waarom sprak de man het Navajo-dialect? Hij zag er meer uit als een Sioux.


    ‘U hebt gelijk als u zich aan die kikvors ergerde,’ was zijn antwoord, ‘want die heeft u verraden. Als u hem niet had gestoord, was u nu niet mijn gevangene. Wat denkt u dat ik met u zal doen?’


    ‘Ni niskii tsetsetsokhiskhan shi - dood mij maar en scalpeer me! antwoordde hij.


    ‘Nee, dat doe ik niet,’ zei de trapper. ‘Ik ben uw vijand niet; ik ben een vriend van alle rode mannen. Ik heb u alleen gevangengenomen om mezelf te beschermen. Tot welke stam hoort u?’


    ‘Shi tenuai!’ Het woord tenuai betekent ‘mannen’; zo noemen de Navajo’s zich.


    ‘Waarom zegt u de waarheid niet? Ik ken de taal van de Tenuai; die spreekt u niet goed. Uw uitspraak verraadt me dat u een man van de Tetongs bent. Spreek uw eigen taal of anders de taal van de blanken! Ik houd van de waarheid en zal u ook niet bedriegen!’


    Voor het eerst keek de Indiaan hem open en onderzoekend aan en zei: ‘Een bleekgezicht spreekt nooit de waarheid. Ik ken er maar twee die geen gespleten tong hebben. Dat zijn de vrienden van de rode mannen.’


    ‘En wie zijn dat dan?’


    ‘Zij heten Old Firehand en Old Shatterhand.’


    ‘Zou u de calumet met hen roken?’


    ‘Het zijn grote opperhoofden; ik zou moeten wachten tot ze mij zelf de vredespijp zouden aanbieden.’


    ‘Wilt u mij zeggen hoe u heet?’


    ‘Men noemt mij Pokai-po, het Dodende Vuur.’


    ‘Dan bent u het tweede opperhoofd van de Sioux van de stam der Tetongs!’


    ‘Zo is het,’ antwoordde hij met trotse eenvoud.


    ‘Ik heb over u gehoord! Een opperhoofd van de Sioux hoort niet geboeid voor me te liggen. U bent vrij!’


    Hij maakte hem los; de Indiaan kwam overeind, keek hem verbaasd aan en zei: ‘Waarom doet u dat? Waarom doodt u de grootste vijand van alle bleekgezichten niet?’


    ‘Omdat u een dapper en eerlijk krijger bent. U bent de vijand van de bleekgezichten geworden omdat zij zelf de vriendschap met u hebben verbroken. Maar er zijn grote en machtige volken van bleekgezichten en daaronder zijn er vele die de vrienden zijn van de rode mannen. U mag niet alle bleke mannen haten omdat er een paar vals en ontrouw zijn geweest. U wilde mij overvallen, maar ik heb u gevangengenomen; uw scalp kwam mij toe, maar ik heb u vrijgelaten. Laten we de vredespijp roken en dan als broeders uit elkaar gaan!’


    De westman greep zijn pijp en stopte hem. De Indiaan was vanzelfsprekend blij dat hij er levend afkwam, maar hij vroeg zich in stilte af of zijn eer als opperhoofd het toeliet de vredespijp te roken met een onbekend bleekgezicht. Daarom vroeg hij: ‘Bent u dan een opperhoofd van de bleekgezichten en hoe is uw naam?’


    ‘Het Dodende Vuur hoeft zich niet te schamen de calumet met mij te roken. Ik ben Old Firehand.’


    De Indianen zijn gewend zelfs het meest verrassende bericht met grote rust en waardigheid op te nemen, maar nauwelijks had de jager zijn naam genoemd of het opperhoofd sprong op en riep: ‘Old Firehand! Spreekt u de waarheid?’


    ‘Zou een ander bleekgezicht het Dodende Vuur te slim af kunnen zijn en hem overwinnen? Het opperhoofd der Sioux kan naast mij gaan zitten; of moet er vijandschap tussen ons heersen?’


    ‘Wij zijn broeders,’ antwoordde de Indiaan plechtig. ‘Uw vijanden zijn mijn vijanden en mijn broeders zijn uw broeders. U bent welkom in alle tenten der Sioux en ons leven is één; wij zullen voor elkander sterven!’


    Vanaf dit ogenblik kon de trapper er zeker van zijn een nieuwe vriend te hebben verworven die te allen tijde bereid zou zijn zijn leven voor hem te geven. Hij stak de pijp aan, blies de rook in de voorgeschreven richtingen en gaf hem toen aan het opperhoofd.


    Deze herhaalde de ceremonie en rookte de pijp zwijgend leeg.


    De leem van de pijpekop kwam uit de heilige steengroeven in het noorden en elke uitgeblazen rookwolk gold als een onverbrekelijke eed aan de Grote Geest om tot in de dood trouw te zijn aan de gesloten vriendschap. Ook bij bleekgezichten wordt er vaak bij tabakswalm en spiritusdamp vriendschap gesloten, maar wat is dat waard? Zodra de walm verdwenen en de spiritus verdampt is, eindigt meestal ook de vriendschap!


    Ze hadden nu geen geheimen meer voor elkaar en Old Firehand vernam waarom Pokai-po naar de Big Horn was gekomen. ‘De krijgers van de Tetongs kwamen naar de bergpas om op buffels te jagen,’ vertelde het opperhoofd. ‘Ze hadden een goede jacht want de buffels kwamen in zo’n grote kudde als sinds vele jaren niet voorgevallen was. De zonen der Tetongs zijn sterk en dapper en er werden veel dieren gedood. Maar toen kwamen de soldaten en eisten de buit op. Ze hadden meer geweren dan de rode mannen - deze verdedigden zich, maar moesten wijken en lieten drie maal vijf en nog eens drie doden achter. Stonden de bleekgezichten in hun recht?’


    ‘Nee,’ moest de westman antwoorden.


    ‘Dat vinden de rode mannen ook. En daarom hebben ze de medicijnman om raad gevraagd. De Grote Geest heeft hun een overwinning beloofd als ze de verraderlijke bleekgezichten aanvallen. Nu zijn ze uitgetrokken om de vijand te straffen. Ze liggen in het bos en Pokai-po is op weg gegaan naar Fort Custer om te onderzoeken hoeveel vijanden zich daar bevinden en wat er gedaan moet worden om de hechte vesting van de bleekgezichten te veroveren. Zal zijn broeder Old Firehand met mij meegaan naar de krijgers der Tetongs om mee te helpen het fort aan te vallen?’


    ‘Nee,’ luidde het oprechte antwoord.


    ‘Waarom niet? U hebt immers de calumet met mij gerookt!’


    ‘Ik ben uw broeder, maar ook alle bleekgezichten zijn mijn broeders.’


    ‘U hebt gezegd dat zij onrechtvaardig gehandeld hebben en toch wilt u de broeder van die verraders en leugenaars zijn! Ik was blij toen ik hoorde dat u Old Firehand was, maar ik zie nu dat het moeilijk is de vriend van een bleekgezicht te worden!’


    Wat moest Old Firehand antwoorden? Hoe kon hij deze eenvoudige nomade duidelijk maken dat het zijn plicht was het plan van de aanval aan zijn blanke broeders te verraden? ‘U wilt de bleekgezichten doden omdat Manitou het u bevolen heeft?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Dat begrijp ik. Maar ook ik moet mijn Manitou gehoorzamen en hij zegt mij dat hem alleen de wraak toekomt.’


    ‘Waarom heeft uw Manitou dan niet al veel eerder zijn rode kinderen gewroken? Of is uw Manitou een andere dan de mijne?


    Het Dodende Vuur is in de steden der bleekgezichten geweest en heeft hun priesters horen spreken. Weet Old Firehand wat zij zeggen? Wie mensenbloed vergiet, diens bloed zal eveneens vergoten worden, zegt hun boek. Daarom moeten dus de bleekgezichten van het fort sterven! Hebt elkander lief, zegt hun boek. Waarom werden er dan drie maal vijf en nog eens drie krijgers van de Tetongs gedood die toch niets hadden misdreven? Gij zult uw opperhoofden gehoorzamen, zegt hun boek. Als er een rode man komt en hij doodt een bleekgezicht, dan wordt ook hij gedood, want de blanke opperhoofden zeggen dat ze het recht daartoe hebben. Maar als de bleekgezichten naar ons toekomen en tien maal tien mannen doden, dan mogen wij hen niet doden want onze opperhoofden hebben daartoe niet het recht, zeggen de uwen. Zijn de rode mannen dan schurftige honden of coyotes? Ik weet dat er bleekgezichten zijn die ons niet voor coyotes houden en u bent één van hen. Ik weet dat u mij gelijk geeft, maar dat uw geloof u gebiedt de slechte bleekgezichten van het fort te waarschuwen. Ga en doe dat!’


    Hij stond op en keek deels trots deels treurig naar het vuur.


    Ook Old Firehand stond op en vroeg: ‘Waar liggen de krijgers der Tetongs?’


    ‘Stroomopwaarts aan de rivier.’


    ‘Hoe groot is hun aantal?’


    ‘Tien maal tien, dat drie maal genomen en dan nog vijf maal tien.’


    Een blanke zou die vragen niet eerlijk hebben beantwoord! Old Firehand zei: ‘Ik zal de bleekgezichten niet waarschuwen - u zult het zelf doen.’


    ‘Het Dodende Vuur moet zijn vijanden waarschuwen?’ vroeg de Indiaan stomverbaasd.


    ‘Ja. We gaan in mijn boot samen naar het fort. Daar verlangt u genoegdoening voor de gedode krijgers. Krijgt u die niet dan heb ik mijn plicht gedaan en de Tetongs kunnen het fort aanvallen zonder dat ik een woord zal zeggen.’


    De Indiaan keek peinzend voor zich uit en zei: ‘Ze zullen het Dodende Vuur vasthouden en hem niet weer laten gaan.’


    ‘U bent mijn broeder; ik beloof u dat u weer vertrekken kunt zodra u dat wilt.’


    ‘Ze zijn trouweloos; ze zullen het u beloven maar hun woord niet houden. Kunt u het Dodende Vuur dan in bescherming nemen?’


    ‘Denkt u dat Old Firehand de bleekgezichten vreest? Als ze hun woord breken zal ik met buks en tomahawk met hen spreken!’


    ‘Ik geloof u en ik zal komen, helemaal alleen, echter niet in uw boot maar op mijn paard zoals het een opperhoofd der Sioux


    betaamt. Enokh e-i anash - vaarwel!’


    Het volgende ogenblik was hij in de duisternis van het bos verdwenen.


    Aan slapen kon Old Firehand nu niet meer denken; hij moest ervoor zorgen op tijd in het fort te zijn, want het lag voor de hand dat het opperhoofd ook onmiddellijk zou vertrekken.


    Hij doofde het vuur, maakte zijn bootje los en zakte de rivier af.


    Het ging zeer snel en vroeg in de morgen zag hij het fort bij de samenloop van de Big Hornrivier en de Little Big Hornrivier opdoemen.


    Toen hij zijn boot vastgelegd had en langzaam de heuvel naar het fort beklom, zag hij een soort kamp dat buiten de omheining lag. Het bestond uit eenvoudige, van takken gemaakte hutten die bewoond schenen te worden door een stel trappers, want er lagen allerlei prairiewapens in het rond.


    Een groepje van ongeveer tien man was bezig met schietoefeningen.


    Als schietschijf hadden ze aan de stam van een noteboom een klein houten bord bevestigd waarop ze met krijt een kring hadden getekend. Old Firehand groette en wilde doorlopen, maar een van de mannen versperde hem de weg. Ondanks het vroege morgenuur rook hij al sterk naar brandy en met een stem alsof hij op een mijl afstand van hem stond, brulde hij Old Firehand toe: ‘Hola, master, dat gaat zo maar niet! We hebben hier een schietbaan gemaakt waar wedstrijden gehouden worden. Het slechtste schot kost een rondje en iedereen die buiten de omheining is, moet meedoen!’


    Het was een weerzinwekkende kerel die van nature al niet mooi was om te zien; ten overvloede echter was de rechterhelft van zijn gezicht misvormd, waarschijnlijk als gevolg van een houw die hij in een gevecht had opgelopen; bovendien miste hij zijn rechteroog. Hij zag er afschuwelijk uit met zijn bebaarde linker gezichtshelft en de als rauw vlees uitziende rechterhelft.


    ‘Moet meedoen? Wie zegt dat, sir?’


    ‘Ik, master,’ antwoordde hij. ‘U moet namelijk weten dat ik de aanvoerder ben van deze achtenswaardige gentlemen. We zijn naar het fort gekomen om munitie te kopen en dan gaan we wat bevers jagen.’


    ‘Dan wens ik u veel succes, sir. Good bye!'


    Hij wilde gaan maar de ander greep hem bij zijn arm.


    ‘Zounds! U komt hier niet vandaan voordat u meegedaan hebt. Dat heb ik toch al duidelijk gemaakt!’


    ‘Pshaw! En ik zeg u dat ik het niet wil!’ Old Firehand keek hem scherp en dreigend aan, rukte zich los en liep door.


    ‘Aha, een gentlemen die wel een geweer draagt, maar die niet schieten kan!’ lachte de aanvoerder honend; ook de anderen barstten in lachen uit. ‘Moet je dat zien! Het lijkt wel een dancing master met zijn gepoetste laarzen en zijn houding van rijkelui’s koetsier! We zullen hem nog wel dwingen ons te laten zien wat hij met zijn zondagsgeweer kan!’


    Old Firehand lette niet verder op het gezwets en ging door de poort het fort binnen, waar hij zich onmiddellijk bij de majoor liet aanmelden. Deze was juist ontwaakt en ontving hem mopperend.


    ‘Wat betekent dat, sir, dat u me zo vroeg al stoort? Wat wilt u hier?’


    ‘U waarschuwen!’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Er zal een aanval op het fort worden gedaan!’


    De majoor verbleekte en vroeg: ‘Door wie?’


    ‘Door het opperhoofd van de Tetongs. Hij ligt met driehonderdvijftig Indianen hier in de buurt. Toevallig is hij mijn vriend en terwille van onze vriendschap heeft hij mij beloofd voorlopig niets tegen u te ondernemen. Hij komt u vandaag bezoeken om genoegdoening te eisen. Krijgt hij die niet, dan sta ik nergens voor in.’


    ‘U hebt helemaal nergens voor in te staan!’ antwoordde de majoor. Hij had zich van zijn eerste schrik hersteld en vervolgde: ‘En de toon die u aanslaat, bevalt mij niet!’


    ‘Ik ging in op de toon die uzelf aansloeg. Ik heb het opperhoofd in het bos ontmoet en heb me gehaast u op de hoogte te brengen.’


    ‘In het bos, sir? Hoe kunt u bevriend zijn met een opperhoofd van de Tetongs? Ik heb gehoord dat u gisteren uw paard hierheen hebt gebracht en een boot gehuurd. Het komt me nogal verdacht voor. Wie bent u eigenlijk?’


    ‘Mijn naam is Winter, sir, en ik ben een trapper. Ik had zin in een boottochtje.’


    ‘Eigenaardig! Hebt u verder nog wensen?’


    ‘Er is de Indianen onrecht gedaan; ik heb u gewaarschuwd. Meer kan ik u niet zeggen - anders zou ik verraad plegen tegenover mijn vriend.’


    ‘Aha, u wilt dus niet zeggen waar de roodhuiden precies liggen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik u dwingen.’


    ‘Pshaw! Ik ben niet bang! Ik kan u nog wel vertellen dat ik het opperhoofd zelfs een vrijgeleide heb beloofd.’


    Dat was de officier toch te gek. ‘Hoe komt u daarbij ?’ riep hij verontwaardigd. ‘Ik zal het opperhoofd hier vasthouden als gijzelaar!’


    ‘Dan rijd ik hem tegemoet om hem te zeggen dat hij niet moet komen!’


    ‘Dat zal ik dan weten te verhinderen!’ dreigde de officier.


    ‘Probeert u dat, majoor! Maar iedereen die het waagt mij tegen te houden, zal ik neerschieten en verder zal ik een rapport over de Tetongkwestie naar Washington sturen. Ze zullen daar inzien dat het niet zo’n wonder is als de Indianen naar de wapens grijpen.’


    De majoor staarde hem geschrokken aan en toen Old Firehand zich omdraaide en weg wilde gaan, riep hij: ‘Wacht, sir! Ik moet de zaak eerst met mijn officieren bespreken!’


    ‘Goed, doet u dat en laat u me dan weten of het opperhoofd een vrijgeleide krijgt of niet.’


    Old Firehand ging naar de store waar hij een kamer had gehuurd.


    Zijn mustang stond in de stal en hinnikte blij toen de jager hem eruit haalde en zadelde. Old Firehand wilde op alles voorbereid zijn en stopte al zijn spullen in de zadeltassen waarna hij naar zijn kamer ging om af te wachten wat er gebeuren zou.


    Enige tijd later kwam er een onderofficier bij hem met de boodschap dat men besloten had het opperhoofd vrije doorgang te verlenen.


    De kamer van Old Firehand lag naast de gelagkamer; het was daar erg rumoerig en hij hoorde dat het de vreemde trappers waren die zo’n lawaai maakten. Twee van hen waren naar buiten gegaan en stonden met gedempte stemmen met elkaar te praten. De jager ving een paar brokstukken van het gesprek op: ‘Prachtige mustang - meer waard dan al onze paarden bij elkaar.’


    ‘Van wie zou hij zijn?’ vroeg de ander.


    ‘In ieder geval van een officier.’


    ‘Dan moeten we eraf blijven ... armetierig bestaan ... lang niets gevangen ... verspeeld ... Helming ... zal het wel lukken.’


    ‘Is hij werkelijk de broer van ... ?’


    ‘Jazeker ... Burkers kent hem heel goed ... al jaren aan de bovenloop van de Cheyenne River ... goed op de hoogte.’


    ‘’t Wordt een mooi zaakje ... niemand overblijven, anders ...het uitlekt.’


    Het lawaai in de gelagkamer werd nu zo hevig dat Old Firehand geen woord meer kon verstaan; bovendien verwijderden de twee mannen zich. Waar zouden ze het over gehad hebben?


    Hoe meer hij erover nadacht des te verdachter kwam het hem voor. Er mocht iets niet uitlekken en daarom mocht er niemand in leven blijven. Zouden deze lieden die beweerden dat ze trappers waren, soms bushheaders zijn die er de voorkeur aan geven eenzaam gelegen farms te overvallen of reizigers te beroven die met goud uit Californië over de bergen trokken? Terwijl hij hierover zat te peinzen hoorde hij plotseling buiten een luid geroep: ‘Een roodhuid, een roodhuid, een opperhoofd!’


    Ook in de store hoorden ze het en iedereen ging naar buiten om de Indiaan te zien. Old Firehand verliet zijn kamer en zag het Dodende Vuur tegen de heuvel oprijden. Hij was inderdaad alleen gekomen.


    Het opperhoofd zag er nu heel anders uit dan bij zijn ontmoeting met Old Firehand. Zijn prachtige opgetuigde moor had lange golvende manen en zijn staart sleepte bijna over de grond.


    Pokai-po droeg zijn haar in de vorm van een helm en als teken van zijn waardigheid als opperhoofd had hij er drie adelaarsveren in gestoken. De naden van zijn leggins en van zijn jachthemd waren geheel afgezet met het haar van gedode vijanden; aan zijn riem hingen niet minder dan dertien scalpen en zijn mantel was gemaakt van de kostbare huid van de zeldzaam voorkomende gele rat. Hij was gewapend met een mes, tomahawk, dubbelloops geweer en pijl en boog.


    Toen hij de poort binnenreed, liep iedereen hem tegemoet. Zijn gezicht was weliswaar niet beschilderd met de oorlogskleuren maar de komst van een Tetong kon niet veel goeds te beduiden hebben.


    Old Firehand ging naar hem toe en reikte hem de hand.


    ‘Hos takh-shon enokh - goeden morgen!’ groette het opperhoofd.


    ‘Ik ben alleen gekomen. Krijgt het Dodende Vuur vrije doortocht?’


    ‘Ja,’ antwoordde de blanke. ‘Men heeft het mij beloofd.’


    ‘Mijn broeder moet niet alles geloven wat men zegt! Het opperhoofd der Tetongs zal zijn wapens niet afleggen.’


    Er kwam een onderofficier naar hem toe en deze zei tegen Pokai-po dat hij in de raadszaal werd verwacht, maar dat hij eerst zijn wapens af moest leggen. Het opperhoofd verwaardigde hem met geen blik doch wendde zich tot zijn blanke vriend: ‘Waar is dat?’


    ‘Ik zal u erheen brengen,’ antwoordde Old Firehand.


    ‘Halt!’ gebood de onderofficier. ‘Behalve het opperhoofd mag ik niemand toelaten.’


    Old Firehand zei geen woord, nam het paard van Pokai-po bij de teugel en leidde het naar de raadszaal. Dit was niets anders dan de oefenzaal van de soldaten waar men voor deze gelegenheid een paar stoelen in gezet had. Het opperhoofd steeg van zijn paard en ging naar binnen. De onderofficier zei tegen Old Firehand: ‘Ik heb bevel zijn paard weg te brengen.’


    ‘Dat zal ik wel doen!’ antwoordde de jager en bracht het dier naar de store waar hij het naast het zijne vastbond en rustig bij de paarden bleef staan wachten.


    Vier man stonden op wacht bij de ingang van de zaal en op de binnenplaats stonden er nog zes man klaar, waarschijnlijk om hulp te bieden als dat nodig mocht blijken. Het zag ernaar uit dat men verraad in de zin had.


    Er ging een half uur voorbij - toen werd er in de zaal gefloten; de vier wachtposten gingen onmiddellijk naar binnen en de zes anderen zetten zich ook in beweging. Alle nieuwsgierigen die tot nu toe op een eerbiedige afstand waren gebleven, drongen naar voren. Snel sprong Old Firehand op zijn mustang, nam de moor van de Tetong bij de teugel en reed naar de zaal. Hij was er nog eerder dan de zes dragonders.


    ‘Get you gone - uit de weg! Vooruit!’ riep hij en drong met de paarden door de menigte.


    Toen hij bij de deur was, sprong hij van zijn paard, ging naar binnen en trok de dieren zover achter zich aan tot hun achterdelen de ingang helemaal opvulden en er geen mens meer door kon. Met één blik overzag hij de situatie. De vier wachtposten moesten het opperhoofd ontwapenen en gevangennemen; de zes anderen hadden daarbij moeten helpen maar de toegang werd hun versperd door de paarden.


    De Tetong stond met opgeheven tomahawk in een hoek om iedereen die hem zou durven aanraken te doden; maar aller ogen waren nu op de westman gericht.


    ‘Wat betekent dat! Wat wilt u hier, sir?’ riep de majoor.


    ‘U aan uw belofte herinneren,’ antwoordde de jager. ‘U hebt mij vrije doortocht voor het opperhoofd van de Tetongs beloofd.’


    ‘Dat is ook gebeurd; hij mocht vrij binnenkomen!’


    ‘Aha! Maar hij mag niet vrij weer vertrekken?’


    ‘Nee, dat heb ik niet beloofd.’


    ‘Heel goed, sir! Pokai-po, bite ta-taha - kom hierheen!’


    Het opperhoofd maakte een beweging in zijn richting, maar nu trok de majoor zijn revolver en richtte op de jager.


    ‘Eruit, of ik schiet!’ schreeuwde hij.


    ‘Pshaw!' zei Old Firehand minachtend terwijl hij recht op hem afging. ‘Pokai-po, zeg tegen die mannen wie ik ben!’


    ‘Old Firehand!’ zei de Indiaan triomfantelijk.


    ‘Old Firehand!’ herhaalden de officieren verbluft. Vaak heeft het horen van een naam meer uitwerking dan zijn drager zelf veroorzaken kan.


    ‘Ja, ik ben Old Firehand, mesjeurs,’ zei de westman. ‘Gelooft u het zo of moet ik het u bewijzen? Ik heb mijn rode vriend vrije doorgang beloofd en die zal ik hem verschaffen. Maar eerst zal ik deelnemen aan de bespreking met hem. ‘Dodend Vuur spreekt niet goed Engels en u verstaat de taal van de Sioux niet voldoende; u hebt een tolk nodig. Laten we dus beginnen! Met wapens of met een vreedzame onderhandeling, dat laat ik aan u over!’


    Old Firehand kende zijn pappenheimers. De Yankees hadden zo’n ontzag voor zijn naam dat ze spoedig samen om de tafel zaten. Dank zij de tussenkomst van Old Firehand liet het opperhoofd zijn oorspronkelijke eis vallen - hij had het leven van achttien blanken verlangd, één voor elke gedode Tetong. Maar de westman wist hem ertoe over te halen genoegen te nemen met achttien karabijnen die hem - tegen alle voorschriften in - werden toegezegd.


    Nadat de zaak geregeld was, maakte Old Firehand de ingang weer vrij. Er had niemand binnen kunnen komen omdat de paarden nog steeds in de deuropening stonden. Toen ze de zaal verlieten, klonk er uit de voorste rij nieuwsgierigen een stem: ‘Waarom slaan we die roodhuid niet neer? Wat moet hij hier tussen ons, blanke gentlemen? Grijp hem!’


    De spreker was de eenogige vallenzetter die Old Firehand had willen dwingen mee te doen aan de weddenschap op de schietbaan.


    ‘Ja, pak hem beet!’ brulden zijn makkers.


    Terstond grepen minstens tien paar handen naar de Indiaan.


    Alsof het afgesproken werk was, drong zich in een oogwenk een drom mensen tussen Old Firehand en het opperhoofd, zodat ze van elkaar gescheiden werden. De tomahawk van de Indiaan flitste en er klonk een veelstemmig woedend geschreeuw.


    ‘Majoor, ik stel u hiervoor verantwoordelijk!’ riep Old Firehand de officier toe die er angstig bij stond.


    Hij liet de moor los en sprong op zijn mustang. Er begonnen al revolverschoten te vallen. Hij gaf zijn paard de sporen, dreef het midden tussen de mensenmassa en sloeg er met de kolf van zijn geweer op los terwijl zijn paard heftig om zich heen trapte.


    Het opperhoofd had zich dapper verdedigd, maar was door zijn tegenstanders tegen de grond geworpen. Daar weerde hij zich echter nog met de koelbloedigheid van een echte Indiaan.


    Door Old Firehands slagen weken de mensen verschrikt uiteen en Pokai-po kreeg weer ruimte. Hij sprong op, greep zijn buks die hij had laten vallen en begon evenals Old Firehand om zich heen te slaan. Alles schreeuwde en brulde door elkaar; messen flitsten, schoten knalden. Menigeen werd gewond, maar de beide vrienden bleven ongedeerd en Old Firehand riep het opperhoofd toe: ‘To-ok kava - spring op uw paard!’


    Ondanks het gehuil om hem heen hoorde Pokai-po wat Old Firehand zei; hij deed een sprong naar zijn moor en zwaaide zich erop.


    ‘Usta-nai - kom achter mij aan!’ Met deze woorden gaf de jager zijn paard de sporen. Met een schelle triomfkreet deed de Indiaan hetzelfde en ze draafden weg, de binnenplaats over, naar de poort die echter gesloten was.


    Met een uitroep ‘Ho-ho-hi!’ dreef het opperhoofd zijn paard over de omheining die lager was dan de poort.


    Er klonk een veelstemmige kreet van verbazing; toen raasden de paarden de heuvel af en de vlakte in. Al spoedig konden ze de dieren langzamer laten lopen want niemand achtervolgde hen.


    Na ongehinderd de drie voorposten te zijn gepasseerd reden ze stroomopwaarts langs de Big Hornrivier en kwamen bij de Tetongs die al met ongeduld naar hun opperhoofd uitzagen.


    Er werd meteen een beraadslaging gehouden waarvan het resultaat was dat ze voorlopig zouden afwachten of de majoor zijn woord zou houden. Deze scheen de kwestie grondig te hebben overwogen want de volgende dag al kwamen de als genoegdoening beloofde geweren aan, tegelijk met een soort verontschuldiging; de officier liet het opperhoofd weten dat hij het voorval betreurde en dat hij de vechtlustige trappers uit het fort had verjaagd.


    Daarmee was de vrede met het fort weer hersteld, maar de woede over de smaad die de bushheaders het Dodende Vuur hadden aangedaan, bleef. De Indianen zwoeren zich te wreken en braken onmiddellijk op om het spoor van de ‘man met het halve gezicht’ en zijn trawanten te zoeken. Old Firehand had geen reden zich hiertegen te verzetten en hij nam hartelijk afscheid van zijn vriend Pokai-po.

  


  
    


    


    2. De schuilhoek in de Rockies


    Old Firehand reed nog enige tijd stroomopwaarts langs de rivier en ging daarna in oostelijke richting het land in. Na een tocht van twee dagen kwam hij bij de oostelijke arm van de Powder River vanwaar hij de volgende dag over de Black Hills wilde trekken.


    Na zijn avondmaaltijd liet hij het vuur uitgaan omdat het niet koud was en er geen muskieten waren. Hij wilde juist gaan slapen toen hij zijn paard hoorde snuiven op een manier die aanduidde dat er iets verdachts aan de hand was. Hij luisterde scherp, maar hoewel het dier weer snoof, kon hij niets bijzonders ontdekken.


    Hij stond op en ging naar het paard toe. Het dier wreef zijn prachtige hoofd tegen Old Firehands schouder, sperde zijn neusvleugels wijd open en snoof de lucht op die uit zuidelijke richting kwam. Old Firehand merkte nu dat het branderig rook.


    Kwam dat van zijn gedoofde vuur of was er verder naar het zuiden ook iemand die een vuurtje had gemaakt?


    Hij besloot op onderzoek uit te gaan en sloop in de richting waar de brandlucht vandaan kwam.


    Hoe verder hij kwam hoe sterker de geur werd; de rook werd dichter en eindelijk zag hij het schijnsel van een vuur tussen de bomen oplichten. Toen hij uiterst voorzichtig dichterbij sloop, zag hij een man bij het vuur zitten. Het was een blanke en hij was gekleed als een man uit het wilde westen. Zijn wapens lagen vlak bij hem maar hij zag er goedmoedig en niet in het minst verdacht uit. Old Firehand sloop onhoorbaar naar hem toe en stond plotseling naast hem.


    ‘Good evening, sir! groette hij. ‘Mag ik bij u komen zitten?’


    De ander sprong op, greep zijn geweer en bracht het in de aanslag.


    Het was een krachtig gebouwde man met een gladgeschoren, scherp getekend gezicht en een tamelijk lange spitse neus.


    ‘Halt, sir!’ zei hij. ‘Met welk doel loopt u hier in het bos te wandelen?’


    ‘Leg uw gun weg, sir!’ antwoordde Old Firehand. ‘Ik ben een eenzame woudloper en ik ben blij iemand te ontmoeten.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Fort Custer.’


    ‘Aha! En waar gaat u naar toe?’


    ‘Naar de White River.’


    ‘En tot welke gezegende groep hoort u?’


    ‘Ik ben alleen.’


    ‘Alleen? Dat lijkt me nogal onwaarschijnlijk! U ziet er helemaal niet uit als iemand die de moed daartoe heeft. En waar hebt u uw paard dan wel?’


    ‘Ginds bij de rivier.’


    ‘Haal het dan! Ik ga met u mee en wee uw gebeente als u me belogen hebt!’


    Old Firehand ging en de puntneus volgde hem. Toen ze op de plek kwamen waar het paard van Old Firehand stond en waar zijn geweer en zijn deken lagen, zei zijn begeleider: ‘Allemensen, ’t is nog waar ook! Maar man, of u bent buitengewoon moedig, of u hebt geen idee van de gevaren voor U?’


    ‘U hoeft zich geen zorgen te maken, master! Ik ken deze streek op m’n duimpje en voel me hier best thuis!’


    ‘Egad, u bent een vreemde snuiter. Maar u hebt een best paard, dat moet ik toegeven. Neem het mee en laten we teruggaan! Dan kunnen we zien wat we elkaar te vertellen hebben.’


    Toen ze weer bij het vuur kwamen, zei de puntneus: ‘Laten we gaan zitten en eerst kennis met elkaar maken. Dus, wie bent u, sir?’


    ‘Mijn naam is Charles Winter en ik ben al vrij lang in het Westen.’


    ‘Wat mij betreft, doet mijn eigenlijke naam, Mac Fletcher, niet ter zake. Ik word Mac the Knife genoemd, vanwege mijn mooie lange neus. Misschien hebt u wel eens van onze trappersgroep gehoord, sir. Ik hoor bij Zacharias Helming die bij de Cheyenne River zijn kamp heeft. Ik ben op jacht geweest en breng flink wat huiden voor de oude mee. Dat zal hem wel machtig veel plezier doen!’


    ‘Helming?’ vroeg Old Firehand verrast, ‘Wie is dat?’


    ‘Dat zei ik toch al - onze cornel (aanvoerder). Waarom bent u zo verbaasd?’


    ‘Ik heb hem nooit ontmoet,’ antwoordde Old Firehand, ‘maar de naam Helming heb ik onlangs gehoord tijdens een gesprek waaruit ik kon opmaken dat er groot gevaar voor hem dreigt.’


    ‘Alle duivels, dat moet u me vertellen, master!’


    Old Firehand gaf een kort verslag van zijn bezoek aan Fort Custer en van het gesprek van de twee bushheaders waarvan hij enkele brokstukken had opgevangen. Mac the Knife keek een poosje peinzend voor zich uit en zei toen: ‘U had het over de aanvoerder die met u een schietwedstrijd wilde houden. U zei dat zijn gezicht verminkt was - hoe zag hij er precies uit?’


    ‘Eigenlijk had de man maar een half gezicht,’ antwoordde Old Firehand. ‘Aan de rechterkant ontbrak bijna de hele wang en bovendien was hij zijn rechteroog kwijt. Hij moet met een zeer scherp mes in aanraking zijn geweest.’


    ‘Damned! Hij is het! Eindelijk zullen we hem te pakken krijgen! En dan zal hij die oude schuld moeten betalen!’


    ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Old Firehand. ‘Kent u hem?’


    ‘Dat zou ik denken, sir. U moet namelijk weten dat Helming vroeger nog een broer had, Hugh heette hij, en die heeft in de diggins van Californië veel goud gevonden. Het is nu vier jaar geleden dat Hugh Helming zijn broer Zacharias wilde bezoeken.


    Maar hij is nooit aangekomen; dat kon ook niet, want tegen de tijd dat we hem verwachtten, lag hij dood in het bos. Hij is maar een halve dagreis van onze hide-spot vermoord. Ik was toevallig in de buurt, ik hoorde roepen en kwam juist nog op tijd om van de stervende te horen wat er gebeurd was. Hij had veel goud meegebracht en wilde rustig gaan leven. Onderweg had zich een eenogige man bij hem aangesloten die zich Joe Burkers noemde en die heeft hem vermoord. Hij heeft hem in zijn slaap overvallen, neergestoken en beroofd. Helming vroeg me nog een laatste groet aan Zacharias over te brengen en stierf. Ik wilde de moord meteen wreken, maar ik had geen paard; de moordenaar had er wel een en bovendien had hij de twee paarden van Hugh Helming meegenomen. Toch ging ik hem achterna, want ik rekende erop dat hij wel ergens rusten zou. Dat was ook het geval en zodoende haalde ik hem in. Ik schoot, maar mijn kogel miste omdat hij juist zijn hoofd afwendde. De lafaard wilde vluchten, maar voordat hij zijn paarden kon losmaken, gaf ik hem een slag met mijn tomahawk over zijn gezicht zodat hij voor altijd getekend was. Maar ikzelf kreeg een schot in mijn zij en kon hem daardoor niet verder achtervolgen. Ik ging terug naar Zacharias, maar omdat ik gewond was duurde het vrij lang voordat ik weer in het kamp was. Zacharias en de andere mannen gingen onmiddellijk op weg om de moordenaar te zoeken.


    Maar het had intussen geregend - de sporen waren uitgewist en ze konden hem niet vinden. De laatste vier jaar hebben we nog vaak over de gemene streken van Joe Burkers gehoord. Eerst dook hij op bij Fort Benton waar hij met nuggets om zich heen smeet; hij moet duizenden dollars verspeeld en verkwist hebben. Maar toen Helming bij Fort Benton aankwam, was de vogel al gevlogen. Later is hij gezien in Santa Fé en in Bentsfort en overal waar hij kwam, werden grote diefstallen gepleegd.


    Maar nooit heeft de cornel of iemand anders van ons hem te pakken kunnen krijgen; we kwamen altijd net te laat. En nu heeft hij dus een hele bende om zich heen verzameld en wil hij ons zelfs een bezoek brengen! Met hoeveel man zijn ze?’


    ‘Naar mijn schatting ongeveer veertig,’ zei Old Firehand.


    ‘Tempestad! Dat zijn er heel wat; wij zijn maar met ons twaalven, u meegerekend. We moeten een mooi plannetje zien te maken om ze in de val te lokken.’


    ‘Misschien kunnen we nog andere hulp krijgen,’ merkte Old Firehand op, ‘want ik kan u ook vertellen dat Pokai-po, het opperhoofd van de Tetongs, met een groep krijgers naar hem op zoek is om zich te wreken voor een belediging.’


    ‘Dat vind ik anders niet zo prettig om te horen, master! Want dan krijgen wij het met de Sioux aan de stok - ook al maken ze met hun tomahawks de eenoog en zijn tramps eerst onschadelijk.’


    ‘Wees maar niet bang - de Tetongs doen ons niets. Ik heb Het Dodende Vuur een dienst bewezen en we zijn dikke vrienden geworden.’


    Hij vertelde in het kort van zijn ontmoeting met Pokai-po en de daarop volgende gebeurtenissen in Fort Custer. Mac the Knife sloeg zich vergenoegd op de knieën en zei vol bewondering, maar tegelijkertijd ongelovig: ‘Maar sir, iets klopt er niet! Ik heb nog nooit van u gehoord en u hebt de wonderlijkste avonturen beleefd! Voor de dag ermee - wie bent u eigenlijk?’


    ‘Dat heb ik u al gezegd; ik heet Winter, hoewel ik hier in het Westen beter bekend ben onder de naam Old Firehand.’


    ‘Old Firehand! Nu begin ik het te begrijpen. Laat mij u de hand drukken, sir! Het doet me geweldig veel plezier u ontmoet te hebben. Nu zullen we de Sioux helemaal niet nodig hebben om de eenoog te vangen!’


    ‘Misschien niet. In ieder geval zal ik met u meegaan naar Helming om Joe Burkers een warme ontvangst te bereiden.


    Maar laten we nu gaan slapen, want morgen hebben we een zware dag voor de boeg. We moeten ons haasten om die eenogige schurk voor te zijn zodat hij uw cornel niet onvoorbereid aantreft.’


    Nauwelijks was de zon opgekomen of de twee mannen bestegen hun paarden en gingen op weg. Ze reden in de richting van de grens tussen Wyoming en Dakota. Het was een slechte weg die over de Zwarte Bergen en door onherbergzame streken voerde. Laat in de middag kwamen ze in een bos met hoge bomen zonder kreupelhout zodat ze er gemakkelijk door konden rijden. Het terrein was sterk glooiend en tenslotte kwamen ze op een soort hoogvlakte waar de bomen over gingen in laag struikgewas, afgewisseld met kleine grasvlakten. Hier maakte Mac the Knife een scherpe bocht, galoppeerde even voor Old Firehand uit, bleef toen staan, wees voor zich uit en zei: ‘Daar is het.’


    Ze reden verder tot ze aan de rand van een diep eirond bekken kwamen, waarvan de wanden uit steile rotsen bestonden. Het zag eruit als de uitgewerkte krater van een vuurspuwende berg.


    Bijna honderd meter onder hen op de bodem van deze krater lag het Cheyennemeer dat een doorsnee had van ongeveer vijf kilometer. Er moesten zich verscheidene bronnen in de diepte bevinden, want hoewel het meer geen toevoerstroom had, was er een tamelijk grote afvoerstroom die aan de noordoostkant van het bekken door de rotsen heen brak en, zoals Mac the Knife duidelijk maakte, in de Cheyennerivier uitmondde. Het water stroomde door een rotsspleet die hoogstens twee meter breed was en die tevens de enige toegang tot het meer bood. Er was maar één weg waarlangs men zonder al te groot gevaar van bovenaf bij deze spleet kon komen: een steile maar toch begaanbare geul die waarschijnlijk was ontstaan doordat ’s winters het smeltwater van de bergen zich daarlangs een weg naar beneden baande. Nergens anders was er een mogelijkheid om met een paard in de krater af te dalen en zelfs een ervaren bergbeklimmer zou hier de grootste moeite hebben. Weliswaar stak er uit de rotsen aan de noord- en westkant hier en daar een enkele spar recht omhoog doch de steun die de wortels en takken van deze bomen zouden kunnen bieden stond in geen enkele verhouding tot de gevaarlijke hoeken, scheuren, spleten en gaten in de rotswanden. Aan de zuidkant was de wand bijna loodrecht; wel was er hier en daar een smalle richel of een ander uitsteeksel maar als men hierlangs naar beneden of naar boven wilde klimmen, moest men een ware doodsverachting bezitten.


    De twee mannen gingen met hun paarden door de oostelijke geul naar beneden en na een moeizame en niet ongevaarlijke afdaling bereikten ze de spleet die zo smal was dat er naast het wild stromende water nauwelijks plaats was voor één ruiter.


    De bodem was hard en rotsachtig en doordat intussen de schemering gevallen was, moesten ze buitengewoon voorzichtig zijn.


    Na ongeveer een kwartier rijden, kwamen ze bij de uitmonding van een kleine beek die links tussen wat struikgewas uit de rotsen kwam. Mac the Knife vertelde aan Old Firehand dat hier de ingang was naar de hide-spot die, behalve vanaf het meer, ook vanaf de Cheyennerivier te bereiken was.


    Nog voordat hij goed en wel uitgesproken was, klonk er een stem uit het struikgewas die vroeg: ‘ Who is the re?'


    ‘Mac the Knife,’ antwoordde Fletcher, ‘je kent me toch nog wel, Jack Hopkins? Ik heb een goede vriend meegebracht - je zult ervan opkijken als je hoort wie het is!’


    Nu dook het hoofd van de wachtpost boven de bosjes op en na een korte begroeting leidden Mac the Knife en Old Firehand hun paarden het water in en reden ze de canyon van de beek binnen. Na een paar minuten verbreedde de kloof zich en kwamen ze in een door hoge rotswanden in gesloten bos.


    In het midden was er een open plek, die ontstaan was doordat een reusachtige oude boom door een stormvlaag geveld was en in zijn val een stuk van de bodem had meegesleurd. De kuil, ook wel storm-gap genoemd, werd als hiding-hole of hide-spot gebruikt en diende de jagers tot schuilplaats voor naspeuringen van de Indianen. Er brandde een ‘wit’ vuur(7)aaromheen verscheidene echte backwoodsmen zaten. Verder naar achteren was er onder de hoge dennenbomen een plek met veel struikgewas, waar de beek onderdoor liep om dan door de canyon in de rivier die uit het Cheyennemeer kwam uit te monden. Aan de rand van de open plek was een kleine blokhut gebouwd; in de deuropening stond een man.


    ‘Dat is Zacharias Helming, sir!’ zei Mac the Knife. ‘Laten we eerst naar hem toegaan!’


    Ze sprongen van hun paarden. De reusachtige gestalte van Old Firehand trok ieders aandacht.


    Helming kwam hen tegemoet. Zijn lange witte haar viel golvend tot op zijn brede schouders en ondanks zijn ouderdom hadden zijn grote blauwe ogen nog een heldere glans. Storm en wind, sneeuw en regen, hitte en kou hadden de huid van zijn markante gezicht als het ware gelooid, en zijn lichaam getuigde van een kracht die noch door de tijd, noch door geleden ontberingen was aangetast. Mac the Knife ging met grote stappen naar hem toe en fluisterde hem het nieuws in zijn oor. De oude man nam Old Firehand met welgevallen op en zei: ‘Welkom sir, bij ons, eenvoudige vallenzetters! Het doet mij veel plezier dat mijn oude ogen een van de beroemdste helden van het Westen mogen zien! Fletcher vertelde me zojuist waarom u met hem mee bent gekomen. Dit is de mooiste dag van mijn leven, omdat ik Old Firehand mag begroeten en tegelijk horen mag dat de moordenaar van mijn arme broer in aantocht is. U weet, sir, wat die Joe Burkers mij heeft aangedaan en ik hoop dat hij zijn tweede oog ook gauw kwijt zal zijn!’


    Hij reikte Old Firehand zijn hand die deze hartelijk drukte.


    Daarna gingen ze de blokhut binnen. Helming hield de hand aan zijn mond en bootste de huilende roep van het prairiehoen na - het teken voor zijn mannen om bij elkaar te komen. De hut bestond uit slechts twee vertrekken, een grote ruimte die als woonkamer diende en een kleinere daarachter die verscheidene slaapplaatsen bevatte. Het eerste vertrek, waar nu alle mannen, behalve de wacht Jack Hopkins, zich verzamelden, zag er zeer eenvoudig uit. De spleten tussen de wandbalken waren met mos dichtgestopt en het licht viel slechts door twee kleine openingen naast de deur naar binnen. Een groot deel van de wanden was bedekt met huiden en allerlei wapens. Er stond een lange ruwhouten tafel met een paar banken en houtblokken als zitplaatsen.


    ‘Listen, boys' begon Helming. ‘De man die jullie hier zien is niemand minder dan Old Firehand!’


    Er klonken uitroepen van blijdschap en verbazing en iedereen probeerde om bij Old Firehand te komen en hem de hand te drukken. Daarna vervolgde de cornel: ‘Wat deze westman naar onze nederzetting voert is het volgende: Joe Burkers, de eenoog, die wij vier jaar lang tevergeefs hebben gezocht en met wie wij een zware rekening hebben te vereffenen, is aan het hoofd van veertig man op weg hierheen om ons aan te vallen, te beroven en te vermoorden. Hoe Old Firehand daarachter is gekomen, zal Mac the Knife jullie straks vertellen. Misschien zijn we niet alleen op onszelf aangewezen, want een groep bevriende Indianen zit ook achter Burkers aan. Maar afgezien daarvan moeten we zorgen dat we goed voorbereid zijn op de aanval. Ieder van jullie weet wat hij te doen heeft en hoe we de bandieten zullen ontvangen! Gedurende de strijd draag ik het bevel graag over aan Old Firehand. In de eerste plaats moet er iemand naar Jack Hopkins om hem te vertellen wat er aan de hand is en om de wacht te verdubbelen. Bill Bulcher, neem je koppel en ga naar Jack toe. Over twee uur worden jullie afgelost.’


    ‘Vergeet ook niet,’ voegde Old Firehand eraan toe, ‘het witte vuur ‘rood’(8)temaken! Hoewel we de vijand nog niet onmiddellijk hoeven te verwachten, is het toch beter om op alles voorbereid te zijn.’


    De mannen verspreidden zich terwijl Helming en Old Firehand samen bleven praten. Ze kregen een gebraden hertebout voorgezet en onder het eten vertelde de cornel wat voor voorzorgsmaatregelen er getroffen waren voor een onverwachte aanval.


    ‘En als het al te erg wordt, heb ik nog een afdoend middel bij de hand,’ besloot hij. ‘Kijkt u maar eens, sir!’


    Hij ging naar het slaapvertrek en opende daar een kleine deur die toegang gaf tot het struikgewas achter de hut. Daar draaide hij zich om, trok aan een riem van buffelleer die aan de buitenwand hing, en nu viel de deur aan de voorkant van de hut in het slot. Toen schoof hij een van de britsen opzij waardoor er een klein gat in de vloer zichtbaar werd; daarvandaan liep er een smalle geul naar de wand en als men goed keek zag men daar een lont in liggen.


    ‘Begrijpt u het, sir?’


    Old Firehand knikte. In het uiterste geval zou de vijand naar binnen worden gelokt en de hut met alles wat erin was opgeblazen worden. In de dark and bloody grounds kent men nu eenmaal geen genade.


    ‘Onze huidenvoorraad is verborgen in rotsholen,’ zei Helming.


    ‘Als het nodig is, kan ik dus gerust de lont aansteken - dan gaat alleen de hut verloren.’


    ‘Well sir,’ zei Old Firehand, ‘hopelijk zullen we dit laatste middel niet hoeven te gebruiken. Ik ga nu naar de wachtpost en daarna wil ik de omgeving verkennen om te zien of de tramps al in aantocht zijn.’


    Nauwelijks had hij dit gezegd of ze hoorden de roep van het prairiehoen, gevolgd door een schot en een schreeuw. Ze gingen door de blokhut naar buiten en haastten zich met de andere mannen naar de ingang van de kloof waar nog meer schoten klonken. Bill Bulcher kwam hen hijgend tegemoet.


    ‘By Jove, cornel, ze zijn er al. Net toen ik bij hem aankwam, schoten ze de arme Jack Hopkins neer. Ik heb de ingang niet kunnen houden en kon me nog maar net redden. Ze zitten vlak achter me aan!’


    Inderdaad hoorden ze het geluid van brekende takken en naderende voetstappen. In de schemering aan de rand van de open plek werden meerdere gestalten zichtbaar.


    ‘Vlug de hut in!’ riep Helming. Nog voordat ze deze bereikt hadden, werd een van de mannen door een kogel getroffen, maar ook onder de aanvallers vielen er slachtoffers, getroffen door de schoten van Helmings mannen. De vallenzetters gooiden de deur van de hut achter zich dicht, grepen snel de wapens die aan de wanden hingen en verlieten de hut weer door de achterdeur.


    Nauwelijks was de laatste buiten of ze hoorden de vijanden de hut binnendringen; dezen hadden de deur zonder veel moeite open kunnen krijgen omdat hij niet gegrendeld was.


    Helming had met zijn punk de verborgen lont aangestoken en de deur in de achterwand met zware grendels gesloten. Nu stond hij achter de hut te luisteren; plotseling trok hij aan de riem en de voordeur van de hut viel snel en zeker in het verborgen slot.


    Al spoedig bleek uit de angstkreten van de ingeslotenen dat ze begrepen in welk gevaar ze verkeerden; met vertwijfelde bijlslagen probeerden ze uit hun gevangenis te ontsnappen, daarbij geholpen door degene die nog buiten waren. ‘Minstens de helft zit in de hut,’ fluisterde Helming, ‘en ze komen er niet levend meer uit! Kom, boys, voorzichtig door de struiken, om de hidespot heen en door de beek weer naar voren!’


    Hij ging voorop; Old Firehand en de anderen volgden hem geruisloos langs de in het struikgewas gebaande sluipweg die met een bocht in de beek uitkwam. Door het water heen gingen ze op de open plek af. Voordat ze deze betraden, bleven ze tussen de struiken om de situatie te overzien.


    Er waren maar een paar minuten verlopen. Voor de hut deed een deel van de aanvallers verwoede pogingen om de ingeslotene te bevrijden; enkele anderen hadden zich achter de bomen verdekt opgesteld om de omgeving in de gaten te houden. Plotseling klonk er een vreselijke ontploffing die door de rotswanden met een lugubere echo meervoudig werd weerkaatst; de aarde beefde en waar de blokhut had gestaan, steeg een reusachtige trechtervormige vuurzuil op die de resten van de hut de lucht inzoog. Degenen die zich in de blokhut hadden bevonden, waren omgekomen en ook twee van de mannen die buiten hadden gestaan waren gedood. De overigen schreeuwden van ontzetting en vluchtten tussen de bomen.


    Nu klonk er van de ingang van de kloof een wild gehuil dat door merg en been ging. ‘Ho-ho-hi!’ Het was de oorlogskreet der Indianen en zowel de aanvallers als de verdedigers begrepen dat de Tetongs in aantocht waren.


    ‘Pokai-po!’ klonk toen uit de struiken een machtige stem. ‘Hier staat Old Firehand met blanke jagers en tussen ons en u bevinden zich de overlevenden van de tramps van Fort Custer! Erop los, Sioux!’


    Hij boog de struiken opzij en kwam te voorschijn om de in het nauw gedreven bushrangers aan te vallen.


    ‘Hang it all!' liet zich nu ook Joe Burkers horen. ‘Old Firehand heeft ons in die val gelokt! Daar zul je voor boeten, ellendeling!’


    Hij kwam van achter een boom te voorschijn en stormde op Old Firehand af. Maar naast deze dook nu ook de gestalte van Helming op die zich met verschrikkelijke kracht op de eenogige schurk wierp. Hun tomahawks sloegen tegen elkaar en versplinterden en het volgende ogenblik hielden de twee doodsvijanden elkaar in een wilde worsteling omvat.


    Het was Old Firehand niet mogelijk Helming te hulp te komen, want de andere tramps waren nu ook voor de dag gekomen en er ontstond een hevig gevecht. Old Firehands lange grijze haren fladderden als manen om zijn hoofd; zijn ogen fonkelden van strijdlust en wie binnen het bereik van zijn tomahawk kwam, was verloren. Zodra hij er de kans toe kreeg, snelde hij op Helming toe die nog steeds met Joe Burkers in een verbitterd gevecht was. Maar voordat hij de verwoed om zich heen slaande mannen bereikte, zonk Helming met een gesmoorde kreet op de grond; Burkers viel over hem heen en probeerde zijn mes uit Helmings borst te trekken.


    Intussen hadden ook de Tetongs het strijdtoneel betreden en zij hadden de laatste tramps gedood. Met snelle schreden kwam nu het Dodende Vuur naderbij. ‘Wraak voor Pokai-po!’ riep hij triomfantelijk. Met zijn linkerhand greep hij de tuimelende Burkers bij de haren - in zijn rechterhand flitste zijn mes. Drie bliksemsnelle sneden, een krachtige ruk, en hij hield de hoofdhuid van de levend gescalpeerde man in zijn hand. Met een afgrijselijke schreeuw viel deze over het roerloze lichaam van Helming heen, maar de woedende roodhuiden trokken hem weg en gaven hem de genadeslag.


    Old Firehand knielde naast de stervende Helming neer. Deze sloeg mat zijn ogen op en zijn brekende blik richtte zich dankbaar op de jager. ‘Het is met mij gedaan, maar mijn arme broer is gewroken. Graaf onder de plek waar mijn brits heeft gestaan sir, u zult daar mijn testament vinden. Wees goed - voor mijn -dappere, trouwe - mannen...!’


    Zijn blik verstarde en ontroerd sloot Old Firehand hem de ogen.


    De vallenzetters liepen de tranen over de wangen. De roodhuiden hadden zich op een wenk van hun opperhoofd teruggetrokken.


    Pokai-po leunde op enige afstand met gekruiste armen tegen een boom en keek met zoveel meegevoel naar het groepje bleekgezichten als hij als Indiaan tonen mocht.


    Er werden nu voorbereidingen getroffen om de doden te begraven.


    Helming werd met de twee andere gevallenen onder een rotswand begraven. De lijken van de tramps werden met hulp van de roodhuiden naar het meer gebracht om daar, ver verwijderd van de laatste rustplaats van de gevallen verdedigers in een gemeenschappelijk graf te worden begraven.


    Het Dodende Vuur en zijn krijgers namen daarna vriendschappelijk afscheid van Old Firehand en de vallenzetters en gingen terug naar de jachtvelden der Tetongs.


    De blanken bleven tot het vuur van de ontploffing was gedoofd, zodat ze konden graven op de plek die Helming had aangeduid.


    Daar vonden ze, in een perkamenten omslag, het testament van de oude vallenzetter. Goud bezat hij niet, maar op een bank in Santa Fé had hij een flink vermogen staan en hiervan had hij een groot deel vermaakt aan zijn trouwe helpers, terwijl hij de rest bestemd had voor enkele goede doeleinden.


    Old Firehand overlegde met de vallenzetters en er werd besloten dat ze gezamenlijk naar Santa Fé zouden gaan om daar Helmings laatste wil uit te voeren. ‘En dan, mannen, lijkt het mij het beste,’ zei Old Firehand, ‘dat jullie met mij meegaan naar de Mankizita waar ik ook een hide-spot bezit en met een groep westmannen van de jacht leef.’(9).


    ‘Dat is een goed voorstel, sir,’ antwoordde Mac the Knife, terwijl hij hem hartelijk de hand schudde. ‘Uit naam van ons allemaal dank ik u voor uw aanbod. U zult er nooit spijt van krijgen dat u ons in de rij van uw volgelingen hebt opgenomen.

  


  
    


    


    Deel V


    DE ZWARTE BANDIET


    1. De blinde reus


    Op de hoog in de bergen gelegen stopplaats werd de postkoets verwacht, die om de andere dag naar de provinciehoofdstad reed. Zijn aankomst was hier nog een gebeurtenis die door enkele bewoners van het plaatsje nieuwsgierig werd afgewacht terwijl ze langzaam heen en weer liepen te slenteren.


    Dit was ook vandaag het geval, maar bovendien was er nog iets anders te bekijken. De aandacht van de bergbewoners werd verdeeld tussen de bedrijvigheid van de beide postbeambten en een wagen die bij de stopplaats stond.


    Een stevige boerenknecht stond bij de twee bruine paarden die door het lange wachten ongeduldig schenen te worden en tegen het geopende portier stond een man geleund die de aandacht van elke voorbijganger trok.


    Hij had een reusachtige gestalte die een geweldige lichaamskracht deed vermoeden. Zoals eens Saul, stak hij een kop boven iedereen uit. Zijn brede schouders, slechts bedekt door een dun kort jak, zijn sterke nek die boven het openstaande hemd uitkwam, zijn breed gewelfde borst, zijn gespierde armen, zijn krachtige dijbenen, omsloten door een nauwe leren broek met daaronder een paar laarzen waarvan de omslagen tot boven zijn knieën reikten, vormden een welsprekende waarschuwing om liever niet anders dan vriendschappelijk met hem in aanraking te komen. Deze waarschuwing werd echter aanmerkelijk verzwakt door een omstandigheid die naast het ontzag ook medelijden afdwong: de man was blind. Twee grote, glansloze ogen stonden star onder de borstelige wenkbrauwen; het oorspronkelijk witte hoornvlies was korrelig en donker en ook zijn gezicht was gedeeltelijk blauwzwart, waardoor hij er bijna afschrikwekkend uitzag.


    Een van de postbeambten was naar buiten gekomen.


    ‘Wie is die Hercules?’ vroeg een van de omstanders hem.


    ‘Weet u dat niet?’ luidde het antwoord. ‘Maar u zult toch wel eens van hem gehoord hebben! Het is Goliath uit Rothenwalde.’


    ‘Goliath?’


    ‘Ja, de veeboer; ze noemen hem Goliath omdat niemand hem in kracht overtreft. De Zwarte Bandiet heeft het licht uit zijn ogen geschoten.’


    ‘De Zwarte Bandiet? Aha!’


    Hij wierp een medelijdende blik op de reus en liep toen door.


    In de verte schalde de posthoorn; enkele minuten later kwam de koets de hoek van de straat om en hield stil bij de stopplaats.


    De veeboer bleef bij zijn wagen staan, maar aan zijn gezicht was te zien hoe ongeduldig hij luisterde naar de bedrijvigheid om hem heen.


    ‘Komt hij nog niet, Heinrich?’ vroeg hij aan de knecht.


    ‘Ik heb hem nog niet gezien en ik ken hem toch ook niet,’ antwoordde deze.


    ‘Je kunt je niet in hem vergissen: een krullekop, rode wangen, fluwelen jas en laklaarzen, een rood en witte band met gouden kwast op zijn vest en boven op zijn hoofd een groene studentenmuts.’


    ‘Ja, zo iemand staat daar wel - hij is net zo lang en breed als u ; een krullekop en laarzen, dat klopt, maar een jas, muts of kwast zie ik niet. Nu komt hij recht op ons af!’


    De jongeman die Heinrich bedoelde was uit de postkoets gestapt en had zoekend om zich heen gekeken. Toen hij geen bekend gezicht zag, liep hij door en zag de wagen met de twee mannen staan. Een ogenblik keek hij scherp naar de reus en een hevige schrik tekende zich af op zijn knap, nu doodsbleek geworden gezicht. Het volgende moment stond hij voor Goliath.


    ‘Vader!’ riep hij.


    ‘Frieder!’


    Ze omarmden elkaar innig en het was duidelijk te zien dat een grote genegenheid hen verbond.


    ‘Eindelijk, eindelijk ben je er weer, Frieder!’ zuchtte de boer.


    ‘Nu laat ik je nooit meer gaan. Je blijft toch bij ons, nietwaar?’


    ‘Ja vader! Zelfs al hield ik niet zoveel van u en moeder, dan nog moest ik de plaats van mijn broer innemen, die...’


    ‘Praat daar nu maar niet over, Frieder; dat komt later wel!’ Het gezicht van de boer had een sombere uitdrukking gekregen. ‘Je had nooit kunnen denken dat je mij zo terug zou vinden, is het wel?’


    ‘Nee; ik kan u niet zeggen hoeveel verdriet het mij doet nu te zien wat ik al zo vreselijk vond om te lezen. Geve God dat er nog herstel mogelijk is voor uw ogen!’


    ‘Niets is er meer mogelijk, helemaal niets! Ik ben bij alle doktoren en professoren geweest en heb om hulp gesmeekt als een vogel die uit zijn nest gevallen is maar ’t was allemaal tevergeefs. Kom, stap in! Ik zal je de geschiedenis onderweg wel vertellen.’


    ‘Eerst zal ik even voor mijn koffer zorgen.’


    Nadat deze door de knecht gehaald en op de bok vastgebonden was, stapten ze in. De paarden zetten zich in beweging en de wagen draaide de landweg op die naar een hoger gelegen dorp in de bergen voerde.


    Zwijgend zaten ze naast elkaar. De boer worstelde met de opstandige gevoelens in zijn binnenste, waarmee hij sedert zijn blindheid al zo vaak te kampen had gehad. Met dubbel geweld kwamen deze gevoelens naar boven nu hij gedoemd was de aanblik van zijn geliefde zoon te missen. En Frieder (de in het Ertsgebergte veel gebruikte naam voor Friedrich) kon zijn blik niet afwenden van de verwoesting die er was aangericht in het gezicht van zijn vader dat vroeger zo’n vriendelijke en verstandige uitdrukking had gehad. Zijn gevoelens werden hem bijna de baas; zijn ogen waren vochtig en hij balde zijn vuisten alsof hij degene die dit lijden had veroorzaakt, wilde vermorzelen.


    In deze stille woede lag een onheilspellende dreiging, want - zoals de knecht heel terecht had opgemerkt - Frieder had de gestalte van zijn vader en daarbij een grote jeugdige souplesse die zijn vader miste. In de bergen hecht men meer waarde aan lichaamskracht dan in de dichter bevolkte vlakte, waar de verstandelijke vermogens belangrijker zijn.


    ‘Zo, je hebt de brief dus ontvangen?’ vroeg de boer eindelijk toen de wagen bijna geruisloos tegen de helling opreed.


    ‘Ja, een verschrikkelijke brief!’


    ‘Hij was kort en droevig. Ikzelf kon hem niet schrijven, omdat ik niet meer zien kan en daarom heeft je moeder het gedaan.’


    ‘Maar waarom hebt u me niet geschreven toen mijn broer gestorven is?’


    ‘Gestorven? Ja, gestorven is hij, maar hoe en waardoor? Ik heb het je niet geschreven omdat ik je nog een korte tijd wilde sparen en omdat ik andere dingen aan mijn hoofd had dan pen en papier. Maar nu zul je alles te horen krijgen; nu ben je thuis en ik zal je alles vertellen wat ik je niet heb kunnen schrijven.’


    Zijn uitdrukkingsloze ogen staarden leeg voor zich uit; zijn lippen beefden onder de pijn van het doorstane en nog niet overwonnen leed en hij drukte zijn handen tegen zijn borst alsof hij de pijn daarin met geweld wilde onderdrukken. Toen vervolgde hij: ‘Je hebt toch wel eens gehoord van de Zwarte Bandiet?’


    ‘Nee! De laatste vijf jaar heb ik bijna niets van thuis gehoord en toen kwam de boodschap die mij deed besluiten zo gauw mogelijk te komen.’


    ‘Dan moet ik bij het begin beginnen. Je weet dat ongeveer tien jaar geleden de Bosduivel(10)hier in de bergen zoveel onheil heeft gesticht. Hij had alle stropers en smokkelaars in zijn macht en die durfden hem niet te verraden omdat ze zelf niet wisten wie hij eigenlijk was en omdat ze bang waren voor de manier waarop hij iedereen strafte die hij ervan verdacht zijn vijand te zijn. Maar later is het toch uitgekomen wie hij was. Herinner je je die geschiedenis nog?’


    ‘Ja. Smokkel is een van die misdrijven die met allerlei drogredenen en spitsvondigheden vergoelijkt worden zodat de smokkelaars met een aureool worden omgeven en met ontzag worden behandeld in plaats van aan het gerecht te worden uitgeleverd.’


    ‘Je hebt gelijk, Frieder, en als het aan mij lag, kregen ze allemaal de strop. Maar doe me toch een plezier en praat niet zo deftig; gebruik de taal die we thuis gewend zijn, anders lijk je wel een vreemde en dan weet ik niet of je werkelijk mijn Frieder bent. Nu dan, precies zoals toen met de Bosduivel, is het nu met de Zwarte Bandiet, alleen is hij nog veel slechter. Zoveel als er tegenwoordig in één week de grens over wordt gesleept, is vroeger in jaren niet voorgekomen, en het wild is bijna uitgestorven omdat de Zwarte Bandiet het uitmoordt. Er trekken grote groepen smokkelaars heen en weer; de kerels zijn tot aan hun tanden gewapend. Een grensbewoner die het waagt zich met hen te bemoeien, is verloren en wie het ongeluk heeft hen te ontmoeten, wordt onschadelijk gemaakt, hoe en waarmee, dat zie je aan mij.’


    ‘Ontzettend! En de overheid, vader?’


    ‘De overheid, ha ha! Die probeert van alles, maar ’t helpt niets. Ze begrijpen het niet! Hebben ze mijn ogen beschermd? Kunnen ze mij het licht teruggeven in de duisternis waarin ik leef? Waar moeten ze de aanvoerder van de smokkelaars zoeken, hoe moeten ze hem grijpen? Niemand weet wie het is en waar hij woont; hij is nergens en toch overal en zijn mannen zijn hem onderdanig en gehoorzamen hem blindelings. De houtvesters en grenswachters hebben de koppen bij elkaar gestoken en hem vijandschap gezworen; hij lacht ze allemaal uit. Niemand is zo sluw en zo sterk als hij; hij is tegelijkertijd een vos en een tijger - daarom is hij niet te vangen.’


    ‘Zou er werkelijk niemand zijn die hem aan kan, vader?’ vroeg Frieder met een zelfbewust lachje.


    ‘Niemand! De veeboeren zijn sedert mensenheugenis een sterk geslacht geweest; ook ik heb mij op mijn kracht beroemd. En toch hebben wij, je broer Franz en ik, voor de Zwarte Bandiet het onderspit moeten delven! Natuurlijk was ’t een hele bende toen ze mij te pakken kregen, anders had ik het met mijn vuisten wel klaar gespeeld.’


    ‘Hoe is het gebeurd, vader?’


    ‘Dat zal ik je vertellen. Je broer was altijd goede vrienden met de houtvester en ze gingen vaak samen op jacht. Maar op een avond kwamen ze niet terug en ’s morgens vond men ze, vastgebonden aan een boom; ze waren dood - een kogel in de borst!


    De struiken om hen heen waren vertrapt alsof er zwaar gevochten was en ze hadden allebei een briefje in hun zak waarop geschreven stond: “Dit is de straf van de Zwarte Bandiet” . Toen ze naderhand je broer thuisbrachten was het alsof iemand me met een knuppel op m’n hoofd had geslagen - ik verloor m’n bezinning; ik sloot me op en wist niets van wat er om me heen gebeurde.


    Pas na de begrafenis lukte het je moeder me weer naar buiten te krijgen en toen ben ik naar het kerkhof gegaan, naar mijn zoon die diep onder de grond lag, waar mijn ogen hem niet bereiken konden. En daar, bij zijn graf, heb ik de gelofte gedaan niet te zullen rusten voordat de Zwarte Bandiet vernietigd was.’


    De laatste woorden sprak hij knarsetandend uit en zijn gezicht trilde van woede. Frieder greep zijn beide handen.


    ‘Vader,’ zei hij ontroerd, ‘ik denk en voel precies zoals u, en wat u niet gelukt is, dat zal ik bereiken. Ik geef u mijn hand erop!’


    ‘Jij? Je weet niet wat je zegt, jongen. Jij bent een kleine student die nog niet tot mijn schouder reikt en de studie heeft het merg uit je lichaam en je ziel gezogen. Ik heb het nooit prettig gevonden dat je geleerd zou worden, maar je wilde het zo graag en je moeder ook en toen heb ik toegegeven. Nu ben ik blind en Franz is dood en het geslacht van de veeboerreuzen sterft uit. Ik was de sterkste van allemaal; daarom noemt men mij Goliath; maar hoe zal men jou noemen, dreumes?’


    Ondanks de allesbehalve opgewekte stemming trok er een vrolijk lachje om het snorretje op Frieders lippen.


    ‘Vijf jaar, hoort u, vader, vijf volle jaren ben ik weg geweest! Zou ik in die tijd niet een beetje gegroeid zijn?’


    ‘Een beetje wel. Maar een echte veeboer zul je nooit worden; de boekenwurm heeft je kracht opgeteerd.’


    ‘Dan zal ik thuis weer nieuwe kracht opdoen want nu Franz dood is, neem ik het werk over. De boerderij is me meer waard dan geleerdheid, want hier is mijn vaderland en dat zal ik in ere houden!’


    ‘Frieder,’ riep de boer verrukt, ‘zo mag ik het horen! En wat zal je moeder blij zijn! Jij zult het oog worden waarmee ik zie en de hand waarmee ik werk. Ik dank je voor die woorden!’


    Een stevige handdruk die ieder ander een kreet van pijn zou hebben ontlokt, bezegelde hun verbond. Daarna vervolgde de boer: ‘Ik heb na de dood van je broer een moeilijke tijd gehad. Overdag werkte ik op de boerderij en op het veld en ’s nachts trok ik het bos in met haat in het hart en de buks over de schouder. Ik heb gespeurd en gespied van ’s avonds laat tot ’s morgens vroeg en ’t enige wat ik daarmee bereikte was, dat iedereen in de omgeving wist dat ik met wraakplannen rondliep.’


    Hij zuchtte en vertelde verder: ‘Er was er maar één die geen medelijden met me had, maar die me uitgelachen en bespot heeft, de bouwboer die van jongs af aan mijn vijand is geweest. Hij neemt het me nu nog kwalijk dat je moeder mij heeft gekozen en niet hem, en wanneer hij maar kan, zit hij me dwars. Zijn eerste vrouw heeft hij doodgesard en de tweede zal hetzelfde lot wel wachten. Ik heb te doen met Martha, het arme kind, die hij slecht behandelt omdat hij haar stiefvader is, en toch is zij het beste en mooiste meisje uit de hele omtrek. Ondanks de vijandschap van haar vader is zij naar ons toegekomen en heeft zij je moeder geholpen toen ik na het ongeluk verzorgd moest worden. Dat zal ik nooit vergeten zolang ik leef; haar troostwoorden waren even zacht en mild als de hand waarmee ze mijn ogen verbond. En ik had troost nodig, want het was alsof de hel in mij losgebroken was; het was nog erger dan toen aan het graf, toen ik de gelofte deed!’


    Hij zuchtte weer. De herinneringen werden hem bijna te machtig en het duurde een hele tijd voor hij weer wat rustiger was en verder vertellen kon: ‘Op een nacht zat ik daar beneden op de helling waar ze lang geleden de oude mijngang hebben dichtgegooid. De maan scheen en het was bijna zo licht als overdag. Plotseling hoorde ik een gekraak in de struiken en toen ik opkeek stond er een man voor me, breed en sterk als een Hercules, tot aan de tanden gewapend en met een zwart masker voor zijn gezicht.


    “De Zwarte Bandiet!” riep ik en ik sprong op om mijn buks aan te leggen. Hij zei geen woord, maar legde zijn vingers tegen zijn mond en floot. Ik wilde juist schieten toen ik van achteren en opzij vastgegrepen en tegen de grond gesmeten werd. Als wolven vielen ze op me aan; ik sloeg als een bezetene om me heen, schudde ze af en sprong op, werd weer neergetrokken en zo ging het wel tien minuten door; toen kon ik niet meer en ze boeiden me. Het waren ongeveer twintig man en ze waren allemaal gemaskerd. Ze blinddoekten me en stopten me een prop in de mond; toen pakten ze me beet en namen me mee, waarheen weet ik niet. Half gedragen, half gestompt en geduwd, trokken ze me ongeveer een half uur mee; toen was er een geritsel van struiken en doornen en gingen we een trap af. We kwamen in een vochtige koude ruimte; ik werd op de grond gelegd en ze begonnen fluisterend over me te praten. Ik hoorde alleen het laatste: “Het is genoeg dat Franz de kogel heeft gekregen! De dood is niet zo erg als het andere en geeft ook geen grotere veiligheid. Hij zal de Zwarte Bandiet niet krijgen; daar zal ik voor zorgen!”


    De stem kwam me bekend voor, hoewel hij onder het masker niet normaal klonk en bovendien verdraaid was; maar ik weet ook nu nog niet waar ik hem eerder heb gehoord. Toen hoorde ik een geluid alsof er een geweer geladen werd en ze namen de blinddoek van m’n gezicht. Ik keek, maar op hetzelfde ogenblik was er een lichtflits en een knal; het was of ik door de bliksem getroffen werd. Ze hadden me blind geschoten. Het geweer was met kruit geladen - kijk maar, een groot deel ervan zit nog in m’n ogen en m’n gezicht. Ik was bijna gek van pijn, maar ze lachten me uit en bespotten me. Ze grepen me beet en brachten me naar het dorp waar ze me ergens neerlegden; na veel moeite lukte het me de touwen waarmee ze me gebonden hadden los te krijgen en toen kon ik ook de prop uit m’n mond halen. De nachtwaker hoorde me en bracht me naar huis. Zo is ’t gebeurd, Frieder. Ik kan geen geweer meer hanteren, maar als ik de Zwarte Bandiet ooit in mijn handen krijg, dan laat ik hem nooit meer los al kronkelt hij zich als een slang - ik houd hem vast en vermorzel hem. De Zwarte Bandiet is altijd in mijn gedachten en ’s nachts droom ik van hem; ik heb geen rust en zal niet kunnen sterven voor ik weet dat hij zijn verdiende loon heeft gekregen.’


    Hoewel de wagen snel reed, was hij opgestaan; hij strekte zijn gespierde armen uit alsof hij zijn doodsvijand voor zich had; zijn vuisten openden en sloten zich - het leek erop of hij werkelijk iemand vermorzelde. Zijn tanden knarsten en waren zichtbaar tussen de grimmig geopende lippen, en zijn ogen staarden zo intens voor zich uit alsof de kracht van de onbeschadigde zenuwen door de blinde pupillen heen wilden dringen om de geheimzinnige demon te zoeken die zoveel ellende had veroorzaakt en zo’n onverzoenlijke haat had gezaaid.


    Frieder leunde terug in een hoek van de wagen. Zijn lichaam kwam niet zoals bij zijn vader in opstand, maar in zijn ogen lag een gloed als van een innerlijke brand die slechts een kleine aanleiding nodig heeft om vernietigend om zich heen te grijpen.


    De knecht had het hele gesprek gehoord; de tranen stonden in zijn ogen. Hij wist hoeveel zijn heer geleden had en nog leed. En hoe hij ook kuchte en hoe vaak hij ook met zijn mouw over zijn gezicht veegde, de tranen bleven rollen totdat hij eindelijk vechtend tussen ergernis en schaamte, de paarden begon op te jagen zodat ze als het ware over de weg vlogen. Toen ze bij een splitsing kwamen, draaide hij zich om en vroeg: ‘Rechtdoor of linksaf?’


    ‘Links,’ antwoordde de boer hoewel hij de weg niet kon zien.


    ‘We zijn er bijna,’ zei hij tegen Frieder.


    Hij wist welke weg de knecht bedoelde - vroeger had hij hem zelf altijd genomen om een bocht af te snijden. Het bos maakte plaats voor een heidevlakte waar een smal en hobbelig karrespoor doorheen liep; het dorp was al in zicht toen Heinrich zich nog eens omdraaide en zei: ‘Daar komt iemand aanrijden. Ik denk dat het de bouwboer is.’


    Hij was gewend altijd tegen de blinde te zeggen wie zij ontmoetten zodat deze op tijd groeten kon.


    De ruiter die hij bedoelde, naderde in snelle draf. Het was een brede, niet zeer lange maar stevig gebouwde man waaraan de niet meer al te jonge schimmel een flinke vracht had. Toen hij vlak voor de wagen was gekomen, bleef hij midden op het pad staan zodat ook Heinrich gedwongen was te stoppen.


    ‘Hé, wie hebben we daar?’ riep de bouwboer. ‘Aha, Goliath met de student die de wijde wereld ingetrokken is omdat ze hem hier niet lijden mochten! Vooruit, ga opzij en laat een fatsoenlijk mens passeren!’


    ‘U kunt gemakkelijker uitwijken dan wij, bouwboer,’ antwoordde de knecht.


    ‘Wat denk je wel, brutale vlegel! Schiet op, of moet ik je soms een handje helpen?’


    Toen Heinrich geen aanstalten maakte opzij te gaan, gaf de man zijn schimmel de sporen; naast de wagen gekomen gaf hij de knecht met zijn zweep een slag in het gezicht.


    ‘Zo mannetje, nu weet je tenminste voor een volgende keer wie het voor het zeggen heeft!’


    ‘Wat heeft dat te betekenen, bouwboer?’ vroeg de blinde. ‘Je waagt het mijn knecht te slaan! Als ik kon zien, zou ik het je betaald zetten!’


    ‘Jij mij betaald zetten? Denk je soms dat ik bang voor je ben? Wacht, ik zal jou ook even een lesje geven!’


    Hij haalde uit voor een slag, maar zover kwam het niet. Met één sprong was Frieder uit de wagen en greep de schimmel in de neusgaten zodat het dier steigerde en zijn berijder afwierp. In een oogwenk had Frieder de man onder zich, trok de zweep uit zijn hand en sloeg erop los alsof hij met een schooljongen te doen had.


    ‘Frieder, Frieder, wat doe je?’ riep de blinde angstig, die niet anders dacht dan dat het zijn zoon was die geslagen werd.


    ‘Ik breng hem een beetje achting bij voor de veeboeren, vader. Maak u maar niet bezorgd!’


    De bouwboer spande al zijn kracht in om zich los te wringen, maar het lukte hem niet. De verbittering die Frieder door de geschiedenis van zijn vader had gevoeld, was door de belediging tot uitbarsting gekomen. Hij zat met zijn knieën op de armen van de bouwboer, klemde met de linkerhand zijn hals tegen de grond en sloeg net zo lang met de zweep tot hij voelde dat de weerstand van zijn tegenstander volkomen gebroken was.


    ‘Zo, dat is voorlopig genoeg! Ik zal je leren onze knecht te slaan en mijn vader te beledigen. Die zweep neem ik mee als bewijs dat de student die niemand lijden mag, meer waard is dan de bouwboer die de lieveling is van het hele dorp! Als je hem terug wilt hebben, kun je hem bij ons komen halen!’


    Hij gaf de schimmel een klap waardoor deze luid hinnikend weg draafde en zonder de bouwboer nog met een blik te verwaardigen, sprong hij weer in de wagen die meteen doorreed.


    ‘Frieder!’ zei de blinde verbaasd.


    ‘Dat had u niet gedacht, hè vader? De bouwboer kan het misschien tegen u opnemen, maar niet tegen mij! Wilt u me nog een dreumes noemen?’


    ‘Nee, nu niet meer! Ik zag je nog steeds voor me zoals je vijf jaar geleden was, maar het is waar, je bent gegroeid, Frieder. Maar je hebt je wel een vijand gemaakt die je dat pak ransel nooit vergeven zal.’


    ‘Ik ben niet bang voor hem en zou het desnoods tegen twee van zijn soort opnemen!’


    Toen de wagen bij de hoeve aankwam, de eerste en grootste van het dorp, stond de boerin al op de uitkijk.


    ‘Kom hier, Anna, en heet je zoon welkom,’ zei de blinde. ‘Hij heeft zijn studentenmuts en zijn kwast af gelegd en blijft voorgoed bij ons. Ik voorspel je dat hij een veeboer wordt zoals er nog nooit een geweest is, want hij is een reus, nog sterker dan Goliath!’

  


  
    


    


    2. Ontdekkingen


    Het was de zondag nadat Frieder was aangekomen. De kerkdienst was afgelopen en zoals elke zondag gingen de kerkgangers naar het kerkhof om de graven te bezoeken en daarbij de nieuwtjes van de laatste week te bespreken. Er waren twee dingen die hen vandaag in het bijzonder bezighielden: de terugkeer van Frieder en het zeldzame feit dat de bouwboer niet in de kerk was geweest. Dat die twee dingen met elkaar verband hielden, was al bekend maar men vond het blijkbaar nodig om er uitgebreid over te praten en er had zich een grote kring nieuwsgierigen gevormd om Heinrich, de koetsier van de veeboer, die tegen de kerkmuur geleund vertelde wat hij beleefd had en daarbij de wonderbaarlijkste gebaren maakte.


    Frieder werd intussen door alle bekenden die hem nog niet hadden gezien enthousiast begroet; hij hield zich echter niet lang met hen bezig, maar ging naar de stille hoek van het kerkhof waar de graven van de veeboeren lagen. Deze plek werd beschaduwd door laag afhangende treurwilgen waaronder een stenen, met mos begroeide bank stond. Toen hij de takken uit elkaar boog, zag hij een meisje dat op de bank had gezeten en dat nu verlegen opstond.


    Hij had haar in de kerk al opgemerkt en zich door haar verschijning zeldzaam ontroerd gevoeld. Ze was lang en mooi en ze droeg de zondagse klederdracht van een naburige streek. De rood en wit gestreepte rok liet een paar fijn gevormde voetjes vrij; om de heupen droeg ze een sierlijk zijden schort en onder het donkere jakje had ze een fluwelen keurslijf aan met een fijn geplooid sneeuwwit hemd dat met een smal roesje om haar mooie hals sloot. Van haar onbedekte hoofd hing het met een blauwe bloem gesierde haar in twee lange dikke vlechten tot op de heupen af en haar handen die het gezangboek omsloten hielden, zagen eruit alsof ze zich nooit met grof werk hadden beziggehouden.


    Wie haar aankeek, werd getroffen door de zachtmoedige en goedhartige uitdrukking die op haar gezicht lag.


    ‘Grüss Gott!’ beantwoordde ze Frieders groet terwijl ze langzaam de zijdeachtige wimpers opsloeg en hem met haar diepblauwe ogen aankeek.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik je gestoord heb,’ zei Frieder. ‘Ik wist niet dat hier iemand was. Zal ik weer gaan?’


    ‘Nee, als er iemand moet gaan, ben ik het.’


    Met een blik alsof ze hem om vergeving vroeg, keek ze naar hem op en hij voelde een verlangen in zich opkomen om haar lang en diep in haar mooie ogen te kijken.


    ‘Waarom zou je moeten gaan? vroeg hij.


    ‘Omdat deze plek niet bij mij hoort, maar bij jou.’


    ‘Ken je me dan?’


    ‘Toen ik gisteren op het land was, zag ik je naar de stad rijden en de dienstmeid vertelde me wie je was.’


    ‘Mag ik dan ook weten hoe jij heet?’


    ‘Martha.’


    ‘Martha?’ herhaalde hij, zelf niet wetend of het hem blij of pijnlijk verraste. ‘Ben jij dan Martha van de bouwhof?’


    ‘Ja.’


    Ze zei het langzaam en aarzelend en op een toon alsof ze om vergiffenis moest vragen omdat ze de dochter van de bouwboer was. Maar Frieder ging dichter naar haar toe, greep haar hand en zei: ‘Dan ben ik je heel veel dank verschuldigd voor de hulp en de liefde die je mijn ouders hebt bewezen. God moge het je lonen, Martha, wij kunnen het niet. Waarom ben je van de week niet bij ons op bezoek geweest?’


    Ze zweeg.


    ‘Mag ik het niet weten?’ vroeg hij weer.


    ‘Ik kan het niet zeggen.’


    ‘En een uitvlucht wil je ook niet verzinnen, want dat zou een leugen zijn en daarvoor ben je te goed en te trots, nietwaar? Maar je hoeft het me niet te zeggen, Martha; ik weet het immers wel. Je vader heeft het je verboden. Is het niet zo?’


    Ze knikte slechts, maar ze keek hem recht aan met een blik waarin hij achter haar verlegenheid een stille aanklacht meende te zien.


    ‘Als ik geweten had wat ik nu weet,’ verontschuldigde hij zich daarom onwillekeurig, ‘dan zou ik de bouwboer niet op die manier hebben aangepakt. Maar vertel eens, heeft je vader je vroeger ook verboden bij ons te komen?’


    ‘Ja.’


    ‘En toen heb je het wel gedaan! Waarom blijf je dan nu weg? Moeder verlangt naar je en je zou haar een groot plezier doen als je gauw weer eens kwam. Mag ik haar zeggen dat je het doet?’


    ‘Ik weet het nog niet.’


    ‘O, nu begrijp ik het! Toen ik nog niet thuis was, kwam je wel op bezoek, maar nu ik teruggekomen ben, wil je niet meer. Het is dus mijn schuld; je mag me niet. Vaarwel Martha; het spijt me!’


    Hij liet haar hand los en wilde gaan.


    ‘Frieder!’ zei ze echter.


    Hij draaide zich weer naar haar om. Ze vervolgde: ‘Zo heb ik ’t niet bedoeld! Je ouders nemen het mij niet kwalijk dat mijn vader zo vijandig is; ik kan er immers niets aan doen. Maar ik wist toch niet of jij er ook zo over dacht.’


    Hij legde zijn hand op de hare en antwoordde zachtjes: ‘Dat is maar de halve waarheid! Ik vroeg je om te komen en toch zei je : ik weet ’t nog niet! Ben je bang voor mij, Martha?’


    Nu kwam er een lachje om haar mond en ze keek hem recht in de ogen.


    ‘Ja, een beetje wel.’


    ‘Waarom?’


    ‘Je bent de sterkste man in de hele omtrek en je hebt zoveel geleerdheid opgedaan; is het dan een wonder dat ik een beetje bang voor je ben?’


    ‘Als dat alleen vrees en schuwheid veroorzaakt, zou ik liever dom en niet zo sterk zijn! Zou je dat liever willen, Martha?’


    ‘O nee, Frieder! Blijf maar zoals je bent!’


    ‘Maar dan blijf je dus bang en je zult niet komen?’


    ‘Ik zal die angst proberen te overwinnen. Ik had me de man die mijn vader overwonnen heeft heel anders voorgesteld, woest, ruw en hard, en helemaal met zo zacht en zo vriendelijk als jij bent. Zeg maar tegen je ouders dat ik gauw een keertje kom.’


    ‘Dank je Martha! Nu ga ik graag, want ik weet dat we elkaar weer zullen zien.’


    ‘Nee, ik ga - jij moet blijven! Je kwam voor je broer die hier ligt. Dat is een goed en heilig recht waar ik je niet van mag weerhouden.’


    Ze gaf hem een hand en ging. Hij boog de takken die zich achter haar gesloten hadden weer uit elkaar en keek haar na. Bij de hoek van de kerk draaide ze zich nog eens om, niet opzettelijk maar als door een innerlijke drang gedreven. Hij zag het en keek met een gelukkig lachje voor zich uit. Toen brak hij een klein takje van de boom die op het graf stond en stak het op zijn hoed.


    ‘Dat is de kokarde waaronder ik dienen zal, broer! Hij zal niet eerder verdwijnen dan dat ik mijn opdracht heb vervuld!’


    Hij verliet het kerkhof en ging naar huis waar met het middagmaal al op hem gewacht werd. Na het eten ging hij naar het bos. Hij had een paar nieuwe spanhouten nodig voor de wagen en de houtvester had gezegd dat hij daarvoor een paar eiken-


    en berkenstammetjes mocht uitzoeken.


    Onwillekeurig maakte hij een omweg om de bouwhof te vermijden die een eindje buiten het dorp lag. Op de heuvel waar het bos begon, zag hij iemand aankomen en toen hij dichterbij kwam zag hij dat het de bouwboer was. Deze herkende Frieder en bleef midden op het pad staan. Zijn gezicht toonde nog duidelijk de sporen van de afstraffing die Frieder hem gegeven had.


    Het zag er zo lelijk uit dat het geen wonder was dat hij uit de kerk was weggebleven en het moest wel een dringende zaak zijn geweest waarvoor hij nu het bos was ingegaan.


    ‘Ga opzij,’ snauwde hij; ‘vandaag zul je doen wat ik zeg!’


    ‘Ja, vandaag ga ik opzij, maar niet omdat u het wilt maar om een heel andere reden,’ antwoordde Frieder.


    ‘Die reden ken ik wel! Iemand onverhoeds aanvallen, dat kan iedereen; maar als men openlijk aangesproken wordt, gaat alleen een schurk of een lafaard opzij.’


    Frieder ging rustig naar hem toe, greep hem bij de schouder en keek hem met bliksemende ogen in het blauwrood gezwollen gezicht. Er lag iets in zijn blik dat de boer niet verklaren kon maar dat hem ervan weerhield een gevecht te beginnen.


    ‘U hebt blijkbaar geen begrip voor andere en betere redenen waarom iemand een twist uit de weg gaat,’ zei Frieder. ‘En wat de schurk en lafaard betreft - alleen zo iemand is in staat een blinde, die zich niet verdedigen kan, met de zweep te willen slaan. Dat wilde ik u nog even zeggen, en nu - adieu!’


    De boer pakte Frieder bij zijn arm en schreeuwde: ‘Jullie hebben nog meer verdiend dan de zweep, jij en je vader! Pas maar op dat de Zwarte Bandiet jou niet ook te pakken krijgt, want dan zul jij mij ook niet meer kunnen zien! Hier heb je alvast een voorproefje!’


    Hij wilde Frieder een vuistslag in het gezicht geven, maar deze ontweek hem en greep zijn tegenstander met zulk een kracht bij zijn armen dat deze een kreet van pijn niet kon onderdrukken.


    ‘Bouwboer, ik heb u al laten zien dat ik niet bang voor u ben. Toch zal ik u zoveel mogelijk uit de weg gaan; ik zal de verstandigste zijn. Maar als u nog één keer de hand tegen mij opheft, zal ik u niet meer ontzien!’


    Hij liet hem los en liep door. De rust van het bos kalmeerde hem weer en na korte tijd vergat hij zijn woede en gaf zich over aan het prettige gevoel dat zijn ontmoeting met Martha hem had gegeven. Terwijl hij peinzend naar de grond liep te kijken, zag hij plotseling een slang die dwars over het pad kronkelde.


    Hij wilde hem grijpen maar de hoge heidestruiken belemmerden hem in zijn bewegingen en de slang verdween tussen een paar stenen. Hij tilde een van de zware stukken graniet op en zag - niet de slang maar een briefje dat op de platgedrukte grond lag. Zelfs zonder het op te rapen kon hij duidelijk de met potlood geschreven woorden lezen: ‘Bij de oude mijngang om twaalf uur!’


    Wat was dat? Hij onderzocht zijn vreemde vondst. Het papier was wit en schoon alsof het zojuist uit de winkel kwam en omdat de bodem nogal vochtig was, kon het er nog maar kort liggen.


    Hij legde het weer terug en zorgde ervoor dat de steen ook weer op dezelfde plaats kwam te liggen; toen keek hij onderzoekend om zich heen.


    Enkele passen van de plek verwijderd, had een roofvogel een duif gedood; de veren lagen overal verspreid, ook een paar vlakbij de steen. Hij zag meteen dat die door iemand waren gebruikt om er een pijp mee schoon te maken; de tabakslucht hing er nog aan.


    Plotseling hoorde hij een geritsel in de richting van het pad.


    Nauwelijks had hij zich achter een boom verborgen of hij zag een man uit de struiken te voorschijn komen. Deze ging recht op de steen af, tilde hem op, wierp een blik op het briefje en verdween even snel als hij gekomen was.


    Frieder zocht een betere schuilplaats waar hij niet gezien kon worden, maar vanwaar hijzelf wel de steen in de gaten kon houden.


    Het duurde niet lang of er kwam iemand die hetzelfde deed; binnen een paar uur had hij bijna twintig mannen geteld die het briefje waren komen lezen. De meesten waren hem onbekend; enkele anderen kwamen uit zijn dorp en die stonden allemaal bekend als twijfelachtige figuren. Tussen de komst van de mannen had steeds tien minuten tussenruimte gelegen en niet één keer waren er twee tegelijk gekomen; ook waren de richtingen waaruit ze kwamen en waarin ze weer verdwenen steeds verschillend. Blijkbaar waren de mannen nauwgezet gedrild en de hele manier van doen scheen erop te wijzen dat ze elkaar in geen geval mochten ontmoeten, zodat ze elkaar niet zouden herkennen.


    Om zich niet te verraden verliet Frieder zijn schuilplaats pas toen het donker werd. Toen sloop hij voorzichtig weg en ging naar huis. Aan zijn ouders vertelde hij niets van zijn ontdekking die hij door toedoen van een onschuldige slang had gedaan.


    Hij deed zo gewoon mogelijk en ging na het avondeten naar het café waar hij een paar uur bleef. Toen hij naar huis ging en de deur open wilde doen, werd deze juist van binnenuit geopend.


    ‘Goede nacht, boerin!’ hoorde hij een meisjesstem zeggen.


    ‘Goede nacht, Martha, en kom gauw weer eens terug!’


    Het was dus de dochter van de bouwboer die afscheid had genomen van zijn moeder. Toen ze hem zag zei ze verlegen: ‘Frieder! Je laat me schrikken!’


    ‘Ben je bij mijn ouders geweest?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Je ziet dus dat ik m’n angst al een beetje begin te overwinnen.’


    ‘Je komt toch wel gauw weer eens?’


    ‘Zodra ik er tijd voor heb.’


    ‘Dat is fijn. Voel je je eenzaam?’


    ‘Ja, ik ben altijd alleen. Ik heb nooit vriendschap gezocht en dus ook nooit iemand gevonden waar ik naar toe kon gaan en met wie ik praten kon behalve je ouders.’


    ‘Mag ik zover met je meelopen?’


    ‘Ja,’ zei ze zacht.


    ‘Laten we dan gaan.’


    Ze liepen zwijgend naast elkaar; het was hun genoeg dat ze samen waren.


    Vlakbij de boerderij van Martha’s vader bleven ze staan onder de elzen die langs de oever van de beek groeien.


    ‘Heeft je vader niet gevraagd waar je naar toe ging, Martha?’


    ‘Nee. Hij gaat altijd om acht uur naar bed; hij slaapt erg vast en wil zelfs in ’t dringendste geval niet wakker gemaakt worden. Hij weet dus nooit of ik thuis ben of niet.’


    ‘Maar je moeder weet het wel?’


    ‘Ja, en ze vindt het prettig als ik naar jullie toe ga. Ze heeft je moeder pas een paar keer ontmoet, maar ze mag haar erg graag en ze begrijpt niet waarom vader jullie zo’n haat toedraagt.’


    ‘Dat kan ik je wel vertellen; hij had mijn moeder tot vrouw willen hebben en hij heeft het mijn vader nooit vergeven dat hij met haar getrouwd is. Overigens heb ik je vader vanmiddag in het bos gezien - hij schold me uit en wilde met me vechten.’


    ‘En ben je erop ingegaan, Frieder?’ vroeg ze angstig.


    ‘Nee! Ik dacht aan jou - ik heb zijn slagen ontweken en ben doorgelopen.’


    ‘Frieder, blijf hem asjeblieft uit de weg - doe het voor mij!’


    ‘Dat zal ik doen. Ik kan me voorstellen dat jij en je moeder heel wat te verduren hebben en ik wil jullie niet nog meer verdriet bezorgen.’


    ‘Ach Frieder, als je toch eens wist hoe vader is! Zo hard, zo ontevreden, zo gevoelloos! Ik zeg niet veel en het weinige dat ik zeg, zou ik nog verzwijgen als het mijn eigen vader was. Ik was nog jong en pas van school toen hij moeder ten huwelijk vroeg. Ik hield niet van hem en kon mijn eigen vader niet vergeten; ik heb gehuild en gesmeekt maar het heeft niets geholpen, want mijn oom heeft moeder gedwongen om toe te stemmen.’


    ‘Gedwongen? Had hij dan het recht daartoe en de macht?’


    ‘Het recht waarschijnlijk niet, maar de macht wel. Hij is een grote koopman - hij deed zaken met de bouwboer en ontving veel geld van hem. Sedert de dood van mijn vader woonden we bij hem en hij beschouwde mij als zijn dochter. Toen kwam de bouwboer en die vroeg of ik voortaan zijn dochter wilde zijn. Ik heb me ertegen verzet en moeder ook, maar m’n oom zei dat hij te gronde zou gaan als moeder niet met de bouwboer trouwde. De boer had hem in zijn macht; waardoor, dat weet ik ook nu nog niet. Om mijn oom te redden heeft moeder eindelijk toegegeven.


    Maar ze heeft altijd verdriet en ik ben bang dat ze er nooit overheen komt. Nog nooit in mijn leven heb ik iemand kwaad gedaan, maar mijn vader, de bouwboer, die... die... die verafschuw ik! Ja, ik haat hem, want voor mij is hij niets anders dan een boze geest die ons in zijn macht heeft en die in plaats van geluk en vrede, verdriet en ellende brengt!’


    Ze liet haar gevoelens de vrije loop en merkte nauwelijks dat ze meer vertelde dan haar bedoeling was geweest. Frieder liet haar uitspreken en probeerde toen zo goed mogelijk haar te troosten.


    ‘Weet je, Martha, dat ook de slechtste dingen hun goede kant hebben? Zie je, wanneer iemand een groot verdriet heeft, dan blijft zijn hart niet leeg en hol, maar er worden als het ware kristallen gevormd die hun licht naar buiten uitstralen. Er ontkiemen duizend bloemen die niet verwelken; elke traan wordt een parel en elke harteklop doet een diamant ontstaan. De ploeg van het verdriet doet de akker pijn, maar de oogst is oneindig rijk en vol. Die groeit en rijpt in stilte totdat de liefde hem te voorschijn tovert. Wie zulk een hart bezitten mag, wil het voor geen miljoenen missen want elke blik, elk woord en elke daad is goed en zuiver zoals ook elke gedachte waaruit zij voortkomen. Er is geen spoor van onechtheid; er is geen opsmuk en klatergoud dat slechts de leegte bedekt en tot verachting leidt, maar alles is echt en zuiver. Als ik mocht kiezen tussen zo'n hart en alle wereldse rijkdom, macht en eer, dan koos ik dat hart en niemand zou het me ontnemen. Voor jou is het verdriet al vroeg gekomen en je hebt tot nu toe slechts de pijn ervan gekend; maar ik zie de rijke oogst al komen en prijs degene die hem zal bezitten oneindig gelukkig!’


    ‘Frieder!’


    Ze zei slechts dat ene woord, maar het kwam uit haar diepste innerlijk en het klonk zo innig alsof haar hele ziel zich voor hem opende. Ze leunde met gebogen hoofd tegen een elzestam; hij zag en hoorde het niet, maar zijn hart zei hem dat ze huilde, stil en onhoorbaar. Hij liet haar begaan en eindelijk hief ze haar hoofd weer op en stak hem haar hand toe.


    ‘Vaarwel Frieder! Ik kan niet meer bij jullie komen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik ben zo klein en zo nietig; bij mij passen geen parels en diamanten.’


    Maar hij legde zijn handen op haar schouders en zei: ‘Blijf maar zo klein en nietig, Martha, want juist dan ben je groot. Maar komen moet je, anders weet ik niet wat ik beginnen moet. Doe je het, Martha?’


    De toon waarop hij dit vroeg klonk zo onweerstaanbaar en haar eigen hart wilde zo graag toegeven dat ze knikte.


    ‘Als jij het wilt, zal ik het doen, Frieder. Goede nacht!’


    ‘Goede nacht, Martha.’


    Toen hij thuis kwam, ontving zijn moeder hem met een zacht verwijt.


    ‘Waarom kom je zo laat, Frieder? Martha is hier geweest - ’t was jammer dat je er niet was.’


    ‘Ach moeder, ze zal wel weer eens komen en dan blijf ik thuis,’ antwoordde hij met een glimlach.


    Ze gingen naar bed, maar toen alles stil was, stond Frieder weer op en nam uit de schrijftafel een étui met twee pistolen.


    Voorzichtig laadde hij ze en stak ze bij zich. Toen verliet hij het huis en liep door het bos in de richting van de oude mijngang.


    Hij was uiterst waakzaam en keek scherp om zich heen om elke ontmoeting te vermijden. Bij het minste geluid verborg hij zich achter een boom en ging pas weer verder als hij zich ervan overtuigd had dat er geen gevaar was. Daardoor kwam hij maar langzaam vooruit en het was al middernacht toen hij bij de helling kwam waar vroeger de mijn was geweest.


    De ingang was dichtgegooid en met zoveel struikgewas begroeid dat hij zonder gebruik van zaag of bijl onmogelijk te bereiken was.


    Hij volgde dus de richting van de onderaardse gang en kwam bij een plek waar de grond ingestort was. De trechtervormige uitholling die daardoor ontstaan was, kende hij nog van vroeger en hij wist dat de mijngang door de instorting versperd was.


    Maar als schuilplaats was deze plek bijzonder geschikt en het was niet onmogelijk dat mensenhanden hiertoe ook nog het een en ander hadden bijgedragen.


    Hij verborg zich tussen de struiken aan de rand van de trechter.


    Het was ook geen minuut te vroeg, want nauwelijks had hij zich goed geïnstalleerd of hij hoorde aan de andere kant een geritsel en er kwam een gestalte te voorschijn wiens gezicht met een masker bedekt was. Hij keek zorgvuldig om zich heen, daalde toen de steile helling af en verdween in de ondergrondse duisternis waarin het maanlicht niet door kon dringen. Spoedig daarna volgde er een tweede en toen een derde gestalte, en om ongeveer een uur had Frieder precies zoals ’s middags bijna twintig mannen geteld.


    Nu bleef het geruime tijd doodstil. Toen kwam er weer beweging in de diepte en een voor een kwamen de mannen weer te voorschijn; de eerste was blijkbaar de aanvoerder en droeg geen last, maar de anderen waren zwaar bepakt; allemaal hadden ze een stok in de hand, een mes aan hun riem en een geweer over de schouder. Een kort ogenblik flitste er uit de diepte een lichtstraal op - daarna was het weer volkomen donker.


    Nadat de smokkelaars verdwenen waren, stond Frieder op en ging voorzichtig en peinzend naar huis.

  


  
    


    


    3. Wildwest op de dansvloer


    Het was een volle week later. Het bericht van de overval op de veeboer, waarbij deze blind geschoten was, en de moord op zijn zoon was tot de overheid doorgedrongen. Men zag nu eindelijk in dat met de tot dusver gebezigde middelen de Zwarte Bandiet en zijn volgelingen niet gegrepen konden worden en er werd besloten strengere maatregelen te nemen. Er werd een groep soldaten de bergen ingestuurd om samen met de bos- en grenswachters de Zwarte Bandiet onschadelijk te maken. Voor zijn gevangenneming, dood of levend, was een hoge beloning toegezegd.


    Frieder was ’s morgens vroeg weer naar het bos gegaan om de trechter nauwkeuriger te onderzoeken, maar hij had niet het geringste spoor van een verborgen ingang gevonden. Daarna ging hij naar de houtvester om de spanhouten te betalen die hij de dag ervoor uitgezocht had.


    ‘Weet je al dat we bezoek krijgen?’ vroeg de houtvester.


    ‘Wat voor bezoek?’


    ‘Welkom bezoek voor de meisjes in het dorp; - militairen!’


    ‘Aha! Waarvoor?’


    ‘Voor de Zwarte Bandiet. Ik heb gisteren al een officieel bericht gekregen en vanmorgen ben ik bij de burgemeester geweest die het ook al wist en juist de inkwartieringslijsten klaargemaakt had. Hier in Rothenwalde komen er twintig man onder bevel van een sergeant-majoor die bij de bouwboer gehuisvest wordt.’


    ‘Waarom bij de bouwboer?’


    ‘Omdat hij daar buiten het dorp woont en niet door iedereen bespied kan worden. Hij heeft er zelf om gevraagd en zal de omgeving dus wel enigszins kennen.’


    ‘Het zullen wel allemaal mensen zijn die in deze streek bekend zijn; dat is voor hun opdracht een groot voordeel waar men zeker rekening mee moet houden.’


    ‘Die sergeant-majoor zal toch niet de zoon van de bosbouwer zijn? De handtekening onder de brief was zo onduidelijk dat de naam niet te lezen was.’


    ‘Wie is dat dan?’


    ‘De tweede zoon van de bosbouwer in Steinertsgrün. Het was de ruwste jongen in het hele Ertsgebergte en hij heeft zo’n ruzie met zijn vader gehad dat hij vrijwillig militair geworden is.


    Daarvoor was hij heel geschikt, altijd vrolijk en luchthartig, maar serieus in de dienst; iedereen die zijn ruwe aard niet kent, mag hem graag. Hij is nergens bang voor en ging overal op af en heeft het op die manier tot sergeant-majoor gebracht.’


    ‘Dan staat hij zeker in een goed blaadje bij zijn meerderen?’


    ‘Ja, die zijn erg op hem gesteld omdat ze weten dat hij zelfs in de hel zou afdalen als ze hem stuurden en daarom zullen ze hem wel voor deze post hebben uitgezocht. Ik vind dat niet zo plezierig, want ik weet van te voren dat ik niet goed met hem overweg kan, maar het zal wel niet te vermijden zijn dat we veel met elkaar te maken krijgen.’


    ‘Dus je kent hem al persoonlijk?’


    ‘Ja. Hij ligt in de hoofdstad en komt wel eens met verlof naar Steinertsgrün. Zijn vader heeft zich met hem verzoend en is nu erg trots op hem. In Steinertsgrün heeft hij Martha van de bouwboer leren kennen die daar een kind ten doop hield en toen is hij een paar dagen hier in Rothenwalde geweest. Hij zat haast doorlopend in het café; Martha wilde niets van hem weten en omdat hij toen moest afdruipen, zal hij nu zeker van de gelegenheid gebruik maken het nog eens bij haar te proberen.’


    ‘Daar zal de bouwboer wel een stokje voor steken!’


    ‘Dat is nog niet zeker! Het bosbezit in Steinertsgrün is zeker zestigduizend daalders waard en dat zal voor de bouwboer ook nog wel een woordje meespreken. De jongen heeft beslist nog niet de hoop opgegeven. Maar dat gaat mij niet aan; de hoofdzaak is dat wij de Zwarte Bandiet kwijtraken en dat zal nu misschien eindelijk gebeuren. Er is ook een wapenverbod. Wie met een geweer of ander wapen wordt aangetroffen, wordt onmiddellijk gearresteerd en als hij van zijn wapen gebruik wil maken, wordt hij zonder pardon neergeschoten.’


    ‘En hoe gaat het als ik in het bos ben en een pistool bij me draag om me te verdedigen voor het geval ik aangevallen word?’


    ‘Dan moet je een vergunning hebben. Maar als je dat niet wilt, ben ik er ook nog! Toen ik nog onderhoutvester was, ging je broer bijna dagelijks met ons op jacht. Dat kun jij ook doen en als je eens alleen erop uitgaat, neem ik de verantwoording op me.’


    ‘Dat neem ik graag aan, want zonder wapen ga ik niet het bos in. Het is niet onmogelijk dat ik de Zwarte Bandiet eens ontmoet en dan wil ik gewapend zijn.’


    Toen Frieder thuiskwam, was zijn moeder al bezig de aangezegde inkwartiering voor te bereiden. Er zouden de volgende dag twee man komen. De sergeant-majoor die inderdaad de zoon van de bosbouwer was, zou bij de bouwboer worden ondergebracht ; de rest werd over de andere inwoners van het dorp verdeeld.


    Van nu af aan was iedereen druk in de weer. De sergeant-majoor liep met zijn rinkelende sabel af en aan, draaide veelvuldig aan zijn snor en gedroeg zich als een generaal; zijn ondergeschikten volgden zijn voorbeeld en de boeren onderwierpen zich met genoegen aan het militaire bewind waarop ze hun hoop gevestigd hadden voor de bevrijding van de terreur van de smokkelaars en stropers; bovendien hadden ze het buitenkansje om samen met de soldaten in het café te kunnen zitten.


    Daarbij moet gezegd worden dat de soldaten ondertussen nauwgezet hun plicht deden. De dienst was zo in gedeeld dat de grens geen ogenblik zonder bewaking was. Dit had tot gevolg dat de onbekende Zwarte Bandiet voor het moment niets ondernam, waarschijnlijk om zijn tegenstanders eerst grondig te leren kennen en om hun aandacht te doen verslappen.


    Zo brak de zondag weer aan en na de kerkdienst had men op het kerkhof dubbel zoveel gesprekstof als gewoonlijk. Frieder was geen onbekende meer en kon naar het graf van zijn broer gaan zonder ieders aandacht te trekken. Wat hij half gewenst en half vermoed had, gebeurde: Martha zat weer op de bank evenals een week geleden. Hij had haar in de afgelopen week niet meer gezien en Martha kon de blijdschap over hun ontmoeting duidelijk op zijn gezicht lezen.


    ‘Martha, ben je ook hier? Grüss Gott!' zei hij.


    'Grüss Gott, Frieder, ik had niet gedacht dat je direct na de dienst naar het graf zou gaan!’


    Frieder lachte gelukkig om deze echt vrouwelijke verontschuldiging en gaf haar een hand.


    ‘Dus je gaat alleen maar daarheen waar je denkt mij niet te zullen vinden; daarom ben je ook de hele week niet bij ons geweest!’


    ‘Ik ben niet één keer in het dorp geweest. Ik kon niet weg door de inkwartiering die ons veel werk bezorgt. Vader is omgedraaid als een blad aan een boom. Hij gaat pas laat naar bed en zit de hele avond met de sergeant-majoor wijn en bier te drinken, zodat ik geen kans krijg om weg te gaan.’


    ‘Dus hij gaat niet meer om acht uur slapen?’


    ‘Sinds de sergeant-majoor er is niet. Maar vanmorgen heeft hij gezegd dat hij weer eens een flinke nacht wil maken. De sergeant-


    majoor is er vanavond niet, want ze verwachten een goede vangst te kunnen doen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Een van de soldaten heeft vanmorgen vroeg een briefje gevonden dat een smokkelaar vannacht moet hebben verloren; daar stond op dat vanavond om precies negen uur een grote hoeveelheid smokkelwaar vanuit de jachthut de grens overgebracht zal worden. Nu wil hij daar al zijn manschappen opstellen; hij heeft het ook doorgegeven aan de officier die in Steinertsgrün ligt.’


    ‘Dus hij denkt de Zwarte Bandiet te kunnen grijpen?’


    ‘Daar is hij heel zeker van.’


    ‘Zo zo! Dan is de sergeant-majoor een flinke kerel als hij degene naar wie hier al jarenlang tevergeefs gezocht wordt binnen zo korte tijd weet te betrappen! Maar let op mijn woorden, hij komt met lege handen terug!’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Daar heb ik zo’n voorgevoel van,’ antwoordde hij ontwijkend.


    ‘Maar ik hoop toch dat hij hem wel te pakken krijgt! Dan ging hij tenminste weer bij ons weg.’


    ‘Wil je dat dan zo graag?’


    ‘Ja. Hij loopt me overal achterna, terwijl hij weet dat ik daar een hekel aan heb.’


    ‘Hoe zou hij dat weten?’


    ‘Dat heb ik hem zelf gezegd. Hij is al eens eerder in Rothenwalde geweest en deed toen hetzelfde.’


    ‘En wat zegt je vader ervan?’


    ‘Hij vindt het wel goed en ik krijg veel boze woorden te horen omdat ik er niet van gediend ben. Hij begint nu te dwingen en heeft me bevolen vanmiddag te gaan dansen - daar heeft de sergeant-majoor hem om gevraagd.’


    ‘En wat doe je nu?’


    ‘Ik weet het niet; ik wil eigenlijk niet, maar ik moet wel als mijn vader erop staat. Ik hoopte dat ik jou zou zien en dat je me raad kon geven.’


    Ze merkte niet dat ze zichzelf tegensprak. Ze was dus toch naar het graf gekomen omdat ze hoopte Frieder te ontmoeten.


    ‘Waarom juist mijn raad, Martha?’


    ‘Omdat dat de beste raad is die ik krijgen kan,’ antwoordde ze eenvoudig.


    ‘Ga er dan maar gerust heen - er zal je niets gebeuren!’


    ‘Maar als hij me nu ten dans vraagt?’


    ‘Dan zeg je hem dat je al een partner hebt.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Mij, Martha.’


    ‘Kom jij dan ook?’


    ‘Ja, voor jou. Of wil je liever met een ander dansen?’


    ‘Nee! Ik heb lange tijd niet gedanst en jij bent de enige met wie ik het weer eens zou willen proberen. Maar nu moet ik gaan; mijn vader wil bijtijds eten.’


    Nadat ze weg was bleef Frieder een poosje in gedachten op de bank zitten en ging toen ook naar huis.


    Daar wendde hij een dringende boodschap voor, vroeg het eten voor hem te bewaren en ging met een grote omweg naar het bos. Aangekomen bij de steen tilde hij deze op; er lag geen briefje onder en vol verwachting verborg hij zich weer op dezelfde plaats tussen de struiken.


    Zijn vermoeden werd bevestigd. De bouwboer kwam, verkende voorzichtig de omgeving, echter zonder Frieder op te merken, en legde toen een papiertje onder de steen waarna hij zich snel verwijderde. Frieder liep vlug naar de steen, tilde hem op en las: ‘Bij de oude mijngang om negen uur.’


    Omdat hij wel wist wat er nu verder zou gebeuren, bleef hij niet langer wachten en ging naar huis. ’s Middags ging hij weer naar de kerk om de organist af te lossen en daarna naar het café waar de jeugd zou komen dansen.


    Toen hij daar binnenkwam, was de gelagkamer al zo vol soldaten en dorpsbewoners dat hij nauwelijks nog een plaats vinden kon. De bergbewoners moeten hard werken voor hun levensonderhoud, maar als er eens een gelegenheid tot plezier maken is, dan geven zij zich daar met hart en ziel aan over.


    ‘Komen de muzikanten al gauw?’ vroeg de sergeant-majoor, die aan de grote tafel zat, aan de waard. ‘Hoe lang moeten we nog wachten? Als de kerkklok luidt, is iedereen er direct en als het dansen niet meteen begint, zal ik klok gaan luiden!’


    ‘Ze zullen er zo wel zijn en meisjes zijn er ook al genoeg,’ was het antwoord.


    ‘Laten we dan de glazen leegdrinken en naar de danszaal gaan!’


    Frieder kon zich voorstellen dat Martha wat zou treuzelen en ging daarom zo zitten dat hij haar binnen kon zien komen.


    Toen ze eindelijk kwam, was ze niet alleen, maar samen met haar moeder. Een paar minuten later, stond hij op en ging naar de danszaal. Ze zaten aan een tafeltje tegen de zijkant en de sergeant-majoor schoof juist een stoel bij om bij hen te gaan zitten.


    Er was nog één plaats aan de tafel vrij. Frieder liep erheen, groette beleefd en vroeg: ‘Staat u mij toe hier te gaan zitten?’


    ‘Niets is toegestaan,’ antwoordde de sergeant-majoor. ‘Ga maar ergens anders zitten; er is nog genoeg plaats in de zaal.’


    Frieder nam hem met een onverschillige blik op.


    ‘Ik geloof dat u niet alleen aan dit tafeltje zit,’ antwoordde hij. ‘de dames hebben in ieder geval hetzelfde recht als u om over mijn vraag te beslissen. En die aanmatigende toon gebruikt u maar tegenover uw ondergeschikten; bij mij bent u daarmee aan het verkeerde adres!’


    Hij herhaalde zijn vraag en toen Martha en haar moeder toestemmend knikten, wenkte hij een bediende die snel een stoel bracht.


    ‘Hebt u al een partner voor de eerstvolgende dans?’ vroeg hij aan Martha.


    ‘Nee.’


    ‘Mag ik die dan van u?’


    ‘Graag.’


    ‘En de volgende dansen ook?’


    ‘Die ook!’


    ‘Dank u wel! Ik zal u niet vermoeien, maar van uw toestemming alleen gebruik maken als ik weet dat u het wilt.’


    ‘Dat gaat niet - daar ben ik het niet mee eens!’ protesteerde de sergeant-majoor. Hij kende Frieder niet ofschoon hij wel van hem gehoord had, en omdat deze geen bijzondere kleding droeg, was hij in de veronderstelling dat hij een gewone boerenzoon voor zich had. ‘Geen enkel meisje heeft het recht al haar dansen weg te geven. Jij krijgt de eerste dans en de tweede is voor mij!’


    ‘Ik verzoek u mij niet met “jij” aan te spreken, sergeant-majoor. U hoort dat ik dat ook niet doe; als u weigert zich hier behoorlijk te gedragen, zal ik ervoor zorgen dat u niet lang meer op deze plaats zit.’


    ‘Wat? Je wilt mij hier wegjagen, terwijl jij je opgedrongen hebt! Als er toch gevochten moet worden, laten we dan maar meteen beginnen. Verdwijn, of je krijgt een klap op je hoofd!’


    Hij was opgestaan en greep zijn bierglas. Martha en haar moeder sprongen verschrikt overeind, maar Frieder bleef rustig zitten en zei met een onverschillig lachje: ‘Ik denk er niet over me aan een dienstknecht van de koning te vergrijpen, maar als ik ertoe gedwongen word, is de verantwoording voor u.’ Hij wendde zich tot Martha en haar moeder en zei: ‘Blijft u maar rustig zitten! Er zal u niets overkomen. Ik weet wel hoe ik om moet gaan met zulke heren die niet schijnen te weten wat zij aan hun uniform verplicht zijn.’


    ‘Wat? Jij wilt mij de les lezen, mij - de sergeant-majoor, waar iedereen ontzag voor heeft? Daar heb je een mep!’


    Hij hief zijn glas op om te slaan. In een oogwenk had Frieder hem bij zijn koppel gegrepen, hief hem hoog op - een luide veelstemmige kreet klonk door de zaal - en de sergeant-majoor vloog met een grote boog door de openstaande ramen naar buiten.


    De meeste soldaten holden de zaal uit en de trap af om hun meerdere te gaan helpen; de anderen maakten aanstalten zijn nederlaag te wreken en gingen op Frieder af. Deze trad hen onbevreesd tegemoet.


    ‘Wie er nog meer naar buiten wil, die zegt het maar!’ riep hij.


    Zijn ogen schoten vuur en hij balde dreigend zijn vuisten tegen de soldaten, waarvan er niet één tot aan zijn schouders reikte.


    Ze aarzelden; de muzikanten zetten een luchtige wals in en de muziek miste haar uitwerking niet; de aanvallers trokken zich terug en werden al gauw door de dansende paren door de zaal verspreid. Even later was er geen enkele soldaat meer binnen; zij stonden allen beneden bij de sergeant-majoor die met hen overlegde wat hun te doen stond. Hij was tussen de takken van een recht onder het venster staande boom terechtgekomen en zat vol krabben en schaafwonden, maar hij was niet ernstig gewond.


    Frieder zat rustig met de dames te praten. De boerin was een rijzige vrouw, die vroeger wel flink geweest moest zijn - het verdriet had haar echter verzwakt en in het eens ongetwijfeld mooie gezicht diepe sporen achtergelaten. Zij was intelligenter dan de meeste vrouwen van haar stand en de invloed daarvan op haar dochter had Frieder reeds duidelijk ondervonden. Het deed haar goed eens een verstandig gesprek te kunnen voeren, wat bij het eenvoudige dorpsleven een zeldzaam genoegen voor haar was.


    Frieder merkte dat de soldaten weer binnenkwamen en zag ook de blikken die ze op hem wierpen en hij vermoedde dat de nauwelijks geëindigde strijd opnieuw beginnen zou, maar liet daarvan niets merken. Zojuist had de muziek weer ingezet.


    ‘Wil je dansen, Martha?’ vroeg hij, nu weer het vertrouwelijke ‘jij’ gebruikend wat hij in aanwezigheid van de sergeant-majoor vermeden had.


    ‘Als je het goed vindt, dans ik hier liever niet, Frieder, en ik wil ook geen ruzie veroorzaken,’ antwoordde ze.


    ‘Daar ben ik het helemaal mee eens, Martha. Voor mij is het plezier er ook af en ik vind het prettiger om wat te praten - dat geeft mij het gevoel alsof ik thuis ben.’


    De boerin wilde op deze hartelijke woorden ingaan, maar zover kwam ze niet. In de deuropening verscheen de sergeant-majoor die zich snel wat opgeknapt had; achter hem aan kwam de bouwboer die gehoord had wat er voorgevallen was. Hij keek de zaal rond, liet een tafeltje met vier stoelen in een hoek zetten en ging naar zijn vrouw en dochter toe.


    ‘Sta op en ga daar zitten. Ik zal jullie leren met zo’n onbeschofte vlegel om te gaan!’


    Martha en haar moeder keken geschrokken naar Frieder. Deze knikte hen onbevangen lachend toe en zei: ‘Ik moet nu afzien van jullie gezelschap, maar van het andere niet, Martha. Als je hulp nodig hebt, sta ik voor je klaar!’


    ‘Als ze hulp nodig heeft, zorg ik daar wel voor, melkmuil! Daar hoef jij niet aan te pas te komen,’ snauwde de boer terwijl hij zijn dochter bij de arm greep en haar voor zich uit duwde. ‘Hier sergeant-majoor, nu kun je dansen; we zullen wel eens zien wie daar bezwaar tegen heeft.’


    ‘Dan beginnen we meteen. Kom meisje; opgepast kameraden; wie ons in de weg komt, gaat eruit!’ zei de sergeant-majoor, nam Martha van haar stiefvader over en stelde zich met haar op aan het hoofd van de jongelui die klaarstonden om te gaan dansen.


    Deze lieten een ontevreden gemompel horen, deels over de behandeling van het bij iedereen geliefde meisje en deels omdat de sergeant-majoor zich niet zoals het hoorde achteraan aansloot, maar de voorste plaats innam. Martha wierp een smekende blik op Frieder die snel opgestaan was; ze danste liever met de gehate sergeant-majoor dan te riskeren dat Frieder iets zou overkomen. Maar hij stond al midden in de zaal en beduidde de muzikanten te stoppen. Toen ging hij naar de sergeant-


    majoor toe en zei met stemverheffing: ‘Ze danst met mij; dat heeft ze me beloofd. Kom Martha, geef me je hand!’


    De sergeant-majoor hield haar vast en trok haar achteruit.


    ‘Kom mannen, het gaat beginnen!’ riep hij tegen de soldaten.


    Frieder wendde zich tot de dorpsjongens.


    ‘Wie heeft er moed en staat aan mijn kant? Kom naar voren als je een meisje beschermen wilt en je niet wilt laten beledigen!’


    Binnen een paar seconden waren de jasjes uitgetrokken en stonden alle jongens naast hem.


    ‘Kelner, zet de deur wijd open!’ zei Frieder en trad op zijn tegenstander toe.


    ‘Nu kunt u kiezen, sergeant-majoor! U wilt vechten en wat mij betreft, kunt u uw zin krijgen: u staat Martha aan mij af, of’ -


    hij maakte een welsprekende beweging met zijn arm - ‘eerst door het raam, nu door de deur!’


    De soldaten zagen de gespierde armen van de boerenjongens en hun grote aantal; zij trokken zich aarzelend van de sergeantmajoor terug. Deze zag in dat zijn partij ondanks de kracht van de bouwboer en zijn eigen onverschrokkenheid aan het kortste eind zou trekken en liet Martha los.


    ‘Uitstekend; dus wordt er niet gevochten!’ zei Frieder. ‘Wie een uniform draagt en over vijf minuten nog binnen is, wordt eruit gezet. Ik zal jullie laten zien wat de gevolgen zijn als je je aan onze meisjes opdringt en ook nog ruzie uitlokt! Kom, laten we dansen!’


    De muziek zette weer in; hoewel de bouwboer het probeerde te verhinderen, ging Frieder met Martha als eerste paar de dansvloer op. De anderen volgden en de soldaten slopen een voor een de zaal uit. Alleen de sergeant-majoor bleef bij de bouwboer staan. Toen er vijf minuten om waren, ging Frieder naar hem toe; ‘Links om, mars!’


    Hij greep hem in zijn kraag. Nu kwam de bouwboer er bij.


    ‘Laat hem los, anders krijg je met mij te doen!’


    ‘Ik heb gezegd dat ik je uit de weg zou gaan, bouwboer, maar bemoei je dan ook niet met mij. De sergeant-majoor gaat eruit en daarmee basta!’


    ‘Hij blijft! En laat mijn dochter los; niemand kan haar krijgen zonder dat ik het goed vind!’


    ‘Wat heb je eigenlijk goed te vinden? Ben je soms haar vader of haar voogd?’


    ‘Ik ben haar vader en ik beveel haar hier te komen!’


    ‘Je bent haar stiefvader, een beul en een kwelgeest! Maar ik waarschuw je, bouwboer, als Martha het slachtoffer wordt van onze onenigheid, dan laat ik haar door de voogdijraad bij je weghalen. Ze kan hier bij haar moeder zitten zolang ik het goedvind!


    Nogmaals, sergeant-majoor, maak dat u wegkomt!’


    Deze wilde zijn sabel trekken, maar hij werd onmiddellijk door de dorpsjongens ingesloten; ze duwden hem van de een naar de ander en zo ging hij de deur uit en de trap af voordat hij de kans gekregen had ook maar de minste tegenstand te bieden.


    Vernederd, maar zonder dit te laten merken, verliet hij het café waar hij twee maal achter elkaar zo’n smadelijke nederlaag geleden had, en ging naar zijn kwartier. Toen hij langs de boerderij van de veeboer kwam, hief hij dreigend zijn vuist op.


    ‘Dat zal ik je zoon betaald zetten! Ik zal hem wel krijgen, hem en de Zwarte Bandiet, de een vanwege de liefde en de andere vanwege mijn eer!’


    Op wraak broedend zat hij in zijn kamer tot de bouwboer met zijn vrouw en Martha thuiskwam. De boer had zich in de danszaal rustig gehouden en geen woord met de vrouwen gesproken; ook op de terugweg was hij zwijgzaam geweest. Het dreigement van Frieder om zich tot de voogdijraad te wenden, had zijn uitwerking niet gemist. Het was ook niet alleen de buitengewone lichaamskracht van de jonge veeboer die indruk op hem gemaakt had, maar evenzeer diens geestelijk overwicht, hoewel hij dit noch zichzelf noch een ander wilde bekennen.


    ‘Nou, je hebt prachtig woord gehouden!’ zei hij toen de sergeant-majoor de woonkamer binnenkwam. ‘Eerst doe je alsof het een peulenschilletje voor je is en als het erop aan komt, laat je je eruit smijten! Jullie soldaten zijn wel dapper, maar alleen met je mond!’


    ‘Ho ho, wacht even! Waar is jouw hulp gebleven die je me beloofd had? Toen het zover was, stond je erbij alsof je oogst door de hagel verwoest was. Het hindert jou niets als je gezicht er nog een paar builen en striemen bij krijgt; maar voor mij ligt dat anders. Wat zou de luitenant wel gezegd hebben als ze mij zo mishandeld hadden dat ik ongeschikt was voor de dienst?’


    ‘Hou dan je handen maar in je zak en ik zal je wel in een glazen kastje zetten; dan kan je niets gebeuren! Maar neem een goede raad van mij aan en doe aangifte van de zaak. Ze hebben zich aan een dienaar van de koning vergrepen en dat wordt zwaar gestraft.’


    ‘Je praat als een boek - maar wat voor één! Martha had beloofd met Frieder te zullen dansen, maar op jouw aanraden heb ik geweigerd haar aan hem af te staan en mijn mannen tot een gevecht aangezet. Ik alleen zou de schuld krijgen en ik mag nog van geluk spreken als ik niet aangeklaagd word. En aan wie heb ik dat te danken? Aan jou en je dochter! Ze is verliefd op hem, dat heb ik direct al gezien; en jij hebt wel een grote mond maar een klein hart. We zijn afgedropen als een vos die zijn staart in de klem heeft achtergelaten.’


    ‘Verliefd op hem? Ben je niet goed wijs? Mijn dochter verliefd op de zoon van de veeboer die mij zo toegetakeld heeft! Dat zou een vette niet uit de loterij voor hem zijn! En van mij kan hij dan nog iets toekrijgen!’


    ‘Mij best! Maar wat mij betreft kan hij haar krijgen en je boerderij erbij! Ik vind er wel één die goed is voor mijn dertigduizend daalders. Maar laten we erover ophouden; ik heb wel wat anders te doen, want als ik de Zwarte Bandiet vang, krijg ik de beloning en word ik zeker bevorderd tot luitenant.’


    ‘Dan zal ik de eerste zijn om je te feliciteren,’ zei de boer met een dubbelzinnig lachje. ‘En dan zal Martha er ook wel anders over denken; meneer de luitenant klinkt toch nog heel anders dan sergeant-majoor. Schiet maar op! Misschien grijp je hem vandaag nog bij de jachthut!’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Ik heb zelf twintig man en de officier brengt er twintig mee, dat zijn er dus veertig, en dan heb ik de grenswachters en de jagers nog niet meegerekend. We moeten hem wel krijgen! Ik ga nu naar de verzamelplaats; het is hoog tijd.’

  


  
    


    


    4. De bandiet op het spoor


    Nadat de bouwboer weggegaan was, had ook Frieder de zaal verlaten en was om niet opgehouden te worden door de tuin gegaan en had ongezien zijn kamer bereikt. Deze zag er helemaal uit als een studeerkamer en de meubels waren veel comfortabeler dan men in een dorp gewend was. Hij kleedde zich om en nam behalve de twee pistolen ook nog een masker mee dat hij in het geheim gemaakt had.


    Hij slaagde erin de boerderij weer onopgemerkt te verlaten en een half uur later was hij bij de trechter van de mijngang. De avond was al gevallen, maar de sikkel van de afnemende maan gaf zoveel licht dat men enkele passen ver zien kon. Hij verstopte zich nu niet aan de rand van de trechter, maar liet zich naar beneden glijden. De bodem van de kuil was dicht begroeid met frambozenstruiken en varens, waarin hij zich gemakkelijk verbergen kon. Hij bond het masker voor zodat hij niet te herkennen was en voelde zich ondanks de gewaagde onderneming volkomen veilig. De smokkelaars moesten vlakbij hem de ingang zoeken en omdat hij zich op de bodem van de trechter bevond, lag het voor de hand dat hij tegen de heldere hemel al hun bewegingen zou kunnen zien.


    De eerste kwam en ging naar beneden. Nadat hij met zijn hand een iets hoger liggend punt had aangeraakt, bukte hij zich en verdween kruipend in de mijngang. Frieder bleef onbeweeglijk liggen. Ook de tweede, de derde en de vierde kwamen; ze raakten met hun hand hetzelfde punt aan en verdwenen in de mijn.


    Zo ging het bijna een uur door tot er negentien mannen in de trechter waren afgedaald; ook toen de laatste verdwenen was, verroerde Frieder zich niet, want het minste geluid kon zijn aanwezigheid verraden.


    Hij moest bijna even lang wachten als een week geleden voordat de gemaskerde mannen weer te voorschijn kwamen. Achter de laatste scheen ook nu voor een ogenblik het felle licht zodat het rechthoekige silhouet van de ingang duidelijk te zien was; toen sloot de ingang zich, de voetstappen van de smokkelaars stierven weg en daarna was het weer volkomen stil.


    Frieder wilde juist weggaan, toen hij een geluid vanuit de mijngang hoorde. Snel ging hij weer in zijn oorspronkelijke houding liggen en hield zijn ogen strak gericht op de ingang die weer geopend werd. Er kwam een man uit die vlakbij Frieder bleef staan. Frieder zag dat hij lang donker haar had dat tot op zijn schouders neerhing en ook een volle donkere baard die niet geheel door het masker bedekt werd. Aan zijn riem droeg hij een paar pistolen en een geopend mes, terwijl hij met zijn rechterhand de loop van een korte buks omsloten hield.


    Dat kon niemand anders zijn dan de Zwarte Bandiet! Met bonzend hart vroeg Frieder zich af of hij hem grijpen zou. Of zou hij hem neerschieten? Hij hoefde alleen maar zijn pistool te pakken! Maar nee, het hele geheim moest onthuld zijn voordat hij hem zou grijpen en dan met hem de hele misdadige bende.


    ‘Het is goed donker; dat komt prachtig uit voor het strikken zetten.


    Ze zijn allemaal bij de jachthut en ik kan dus rustig mijn gang gaan!’ mompelde de gemaskerde man terwijl hij tegen de helling opklauterde.


    Toen hij verdwenen was, stond Frieder op. ‘Ja, het is de bouwboer!


    Hij heeft zijn stem nu niet verdraaid omdat hij dacht dat hij alleen was; anders had ik hem nooit herkend, zo goed had hij zich vermomd. Hij gaat stropen en komt pas over een paar uur terug, dat is zeker. Nu hoef ik niet tot morgen te wachten om de mijngang te onderzoeken. Hij heeft het licht laten branden, anders zou ik het niet kunnen wagen.’


    Hij betastte de afsluiting van de ingang en voelde dat het een steen was die aan de buitenkant met mos was begroeid en door een plant met grote bladeren bedekt werd. Frieder probeerde hem naar binnen te duwen maar hoewel hij al zijn kracht gebruikte, lukte het niet. Hij stond dus weer op en onderzocht de plek waarnaar ze allemaal, ook de Zwrarte Bandiet zelf, zo’n opvallende beweging met de hand gemaakt hadden. Het was een uit de grond stekende wortel, echter koud en onbuigzaam; Frieder ontdekte dat het een uit ijzer nagemaakte boomwortel was, geverfd in een natuurkleur waardoor hij niet afstak tegen de omgeving.


    Frieder trachtte er beweging in te krijgen en dat lukte. Hij was gemaakt in de vorm van een hefboom die door een stang verbonden was met een mechanisme dat de steen opzij kon rollen.


    Pas na verscheidene pogingen lukte het Frieder de juiste beweging te maken die de steen voor de ingang naar binnen deed rollen; met zijn pistool in de hand kroop hij door de opening de gang in. Op de grond stond een olielamp doch zover het schijnsel daarvan reikte, was er geen levend wezen te bekennen.


    Frieder rolde de steen weer terug voor de ingang zodat het licht van buitenaf niet gezien kon worden.


    Toen nam hij de lamp en onderzocht de mijngang eerst in de richting van de dichtgegooide toegang. Hij vond niets belangrijks en ging weer terug. Nu ging hij de andere kant uit en kwam bij een nis waarin enkele treden naar boven uitgehouwen waren. Vroeger was hier een opening geweest maar aan het metselwerk was te zien dat deze niet lang geleden dichtgemaakt was.


    ‘Dat zijn de treden waar ze toen met mijn vader afgegaan zijn en vochtig en koud is het ook - dat klopt dus. Hier hebben ze hun duivelse misdaad begaan, en hier ook zal mijn wraak hun treffen als de bliksem die men niet voorziet en waaraan geen ontkomen mogelijk is!’


    Niet ver daarvandaan was er een zware ijzeren deur. Deze stond open, maar er hing een groot hangslot aan. De ruimte erachter was laag en klein en het half vergane stro op de grond evenals de gebarsten waterkruik die in een hoek stond, deed vermoeden dat dit hol als gevangenis gebruikt werd.


    Frieder ging verder en kwam bij een plek waar de mijngang kunstmatig verbreed was. Er stonden enkele ruwe stenen banken; overal in de wanden zaten spijkers, en aan de zoldering hing een olielamp waarvan het glas nog warm was. Blijkbaar was dit de verzamelplaats van de bende.


    Van hieruit liep de mijngang nog een eind rechtdoor totdat plotseling een muur het verdergaan belette. Frieder onderzocht deze muur steen voor steen en ook de bodem, de zoldering en de zijwanden van dit deel van de gang maar hij vond niets dat op een verborgen uitgang duidde. Hij klopte op de muur; het klonk hol. De gang liep dus aan de andere kant van de muur verder, maar het was heel goed mogelijk dat dat deel door de smokkelaars niet gebruikt werd.


    ‘Maar hoe is de Zwarte Bandiet in de gang gekomen? Niet vooraan bij die steen, want dan had ik hem moeten zien. Er moet dus nog een ingang zijn die hij alleen gebruikt. Het is nu te laat om nog verder te zoeken - dat zal ik in de komende dagen wel doen.


    Ik moet eruit, anders waag ik misschien toch te veel.’


    Hij ging terug, zette de lamp op dezelfde plaats als waar hij gestaan had, trok de steen voor de opening weg en kroop naar buiten. Nadat hij de ingang weer goed afgesloten had, ging hij naar huis. Hij wist dat de weg veilig was. De Zwarte Bandiet stroopte in ieder geval niet in de buurt van het dorp; de smokkelaars waren naar de grens gegaan en daarom vond hij het niet nodig extra voorzichtig te zijn.


    In de nabijheid van het boswachtershuis gekomen, hoorde hij plotseling een scherp: ‘Sta, of ik schiet!’ en tegelijkertijd zag hij van voren en van opzij verscheidene geweerlopen op zich gericht.


    ‘Goed volk! Wat is er aan de hand?’ vroeg hij terwijl hij bleef staan.


    ‘Wie ben je?’


    ‘Frieder van de veeboer.’


    ‘Aha,’ hoorde hij de stem van de sergeant-majoor. ‘Bent u het, meneer Goliath junior? Mag ik u verzoeken uw masker af te zetten?’


    Frieder schrok. Het drong nu pas tot hem door dat hij het masker nog voor zijn gezicht had.


    Hij maakte het los. De sergeant-majoor liep naar hem toe, terwijl zijn mannen de geweren nog steeds in de aanslag hielden.


    ‘Ja, hij is het! Hebt u wapens bij u?’


    ‘Ja, twee geladen pistolen.’


    ‘Zo, zo! Eindelijk hebben we er één te pakken, misschien de Zwarte Bandiet zelf wel. Hier met je wapens en je masker!’


    Frieder wist dat de sergeant-majoor in zijn recht stond en deed wat deze vroeg.


    ‘In orde. Je bent mijn gevangene! Dus daarom was er bij de jachthut om negen uur geen sterveling te bekennen; het briefje was vervalst en moest ons misleiden! Het is maar goed dat ik op patrouille ben gegaan, anders wasje me ontsnapt! Nu zul je niemand meer het raam uit gooien en niet vaak met Martha dansen, mannetje! Voorwaarts, mars!’


    ‘Hoho, zover zijn we nog niet! Waarom ik een masker draag is mijn zaak, en de pistolen mag ik bij me hebben.’


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘De houtvester.’


    ‘Dat zoeken we dan wel uit. Schiet op, zeg ik, anders gebruik ik geweld!’


    ‘Dat soort geweld ken ik al! En hoever dat reikt, weet ik ook. Er is nog licht in het huis van de houtvester en hij zal dus wel thuis zijn. Ik ga naar hem toe en u kunt meegaan.’


    Hij liep naar het huis en de sergeant-majoor en zijn mannen volgden hem. Ze durfden zich toch niet aan Goliath junior te vergrijpen. De houtvester was juist teruggekeerd van de jachthut en was hoogst verbaasd toen hij zijn vriend in zulk gezelschap zag binnenkomen.


    ‘Frieder, jij ? Wat kom je zo laat nog doen?’ vroeg hij.


    ‘Hij is onze gevangene,’ sneed de sergeant-majoor het antwoord af. ‘Hij behoort tot de bende van de Zwarte Bandiet.’


    ‘Frieder? Weet u wel wat u zegt, meneer de sergeant-majoor?’


    ‘Heel goed zelfs. We hebben hem op heterdaad betrapt!’


    ‘Op welke daad? En hoe kan hij bij die bende horen - de Zwarte Bandiet heeft zijn broer vermoord en zijn vader blind geschoten!’


    ‘Dat is mijn zaak niet! Hij had een masker voor en twee geladen pistolen bij zich toen wij hem aanhielden.’


    ‘En heeft hij die zonder verweer aan u afgestaan?’


    ‘Het zou hem niets geholpen hebben als hij zich verzet had!’


    ‘Zover ik hem ken, moet ik dat ernstig betwijfelen. Voor de pistolen heb ik hem een vergunning gegeven; hij helpt mij vrijwillig en mag wanneer hij wil het bos in, gewapend of niet, net zoals hij het zelf verkiest. - Daarvoor neem ik de verantwoording op me.’


    ‘Dat moet u dan maar doen. Maar het masker?’


    ‘Dat is zijn zaak.’


    ‘Dat is nog niet zo zeker. De Zwarte Bandiet en zijn mannen zijn ook gemaskerd. En wie zo in het bos aangetroffen wordt, wordt gearresteerd!’


    ‘Waar staat dat geschreven?’


    ‘Dat spreekt toch vanzelf! Hij kan mij niet ongestraft het raam en de deur uitgooien! Hij blijft gevangen en zal voor het gerecht moeten verschijnen!’


    ‘Dus niet vanwege het masker maar uit wraakzucht. Laat u mij die pistolen en het masker eens zien!’


    De sergeant-majoor gaf ze hem en de houtvester overhandigde ze aan zijn vriend die het gesprek glimlachend aangehoord had.


    ‘Hier zijn je spullen weer, Frieder. Ga maar naar huis! En wie daar iets op tegen heeft, kan ook mij voor het gerecht dagen!’


    ‘Halt!’ gebood de sergeant-majoor. ‘Hier met het corpus delicti! Dat behoort mij toe, en de gevangene ook!’


    Frieder legde de hand op zijn schouder.


    ‘Sergeant-majoor, nu wil ik ook even iets zeggen. U hebt gehoord wat de houtvester zei. Hij staat voor mij in en dat is meer dan genoeg, en als het nodig mocht zijn, kunt u ons altijd vinden. Ik wil u nog wel verzekeren dat ik met Martha dansen zal wanneer ik dat wil, en als het zo uitkomt, gooi ik weer iemand het raam uit. Nu ga ik naar huis en wie probeert me tegen te houden, zal ik een lesje geven. U moet niet denken dat ik me door u de wet laat voorschrijven. Onthoud dat goed, en nu goedenacht!’


    Hij ging weg en niemand waagde het hem tegen te houden.


    De sergeant-majoor had het voorval toch aan gegeven met het gevolg dat Frieder een oproep van het gerecht had gekregen en naar de stad was gereden om verhoord te worden. Het scheen voor hem een gunstige afloop gehad te hebben, te oordelen naar de uitdrukking op zijn gezicht toen hij zijn paard weer besteeg om naar huis te rijden.


    Hij had het grootste deel van de tocht al achter de rug toen hij bij een eenzaam gelegen herberg kwam. Voor de deur stond een hoogbeladen hooiwagen die hij als het eigendom van de bouwboer herkende. Hij mocht wel aannemen dat deze knechten genoeg had om niet zelf zulke vrachten te hoeven rijden; in ieder geval zat er een knecht op de bok en er was dus geen reden om hier niet een frisse dronk te gebruiken.


    Hij steeg van zijn paard, zette het vast aan het hek en ging de gelagkamer binnen. Hij had zich vergist. Behalve een paar bosarbeiders die in een hoek hun bescheiden maaltijd zaten te verorberen, was de bouwboer er en een paar soldaten. De laatsten hadden in het bos gepatrouilleerd en werden door de anders niet zo ijverige boer royaal onthaald. Frieder ging aan een apart tafeltje zitten, liet zich een glas bier brengen, draaide het gezelschap de rug toe en keek naar buiten.


    ‘Drinken maar, mannen!’ zei de bouwboer met een giftige blik op Frieder. ‘Eerlijke mensen die zich zonder masker vertonen, kunnen rustig in het café komen; de andere moesten door de politie weggejaagd worden!’


    ‘Wat is er met een masker?’ vroeg de waard.


    ‘Niets anders dan dat men de kleine boeven inrekent, maar de grote laat lopen. De sergeant-majoor heeft er één gegrepen die een masker en twee pistolen droeg. Hij hoort vast en zeker bij de bende van de Zwarte Bandiet, maar hij heeft zich er handig uitgekletst en waagt het nu ook nog zich te vertonen bij mensen die geen moordenaars zijn.’


    ‘Wie is het dan?’


    ‘Ja, nu vraagje me te veel. Kijk maar eens om je heen!’


    ‘O juist! Ben je in de stad geweest?’ probeerde de waard hem af te leiden.


    ‘Ja, mijn hooi is jammer genoeg verregend zodat ik met mijn eigen oogst niet toe kan komen. En omdat het nu goedkoop is, heb ik er wat bij gekocht.’


    Frieder dronk zijn glas leeg, betaalde en ging weg. Het minderwaardige gedrag van zijn vijand was zo weerzinwekkend dat hij er niet langer getuige van wilde zijn. Toen hij langs de wagen reed, flitste er een eigenaardige gedachte door zijn hoofd.


    ‘Is zijn hooi werkelijk verregend zo dat hij genoodzaakt is er wat bij te kopen? Zijn grasland is even goed als het onze en de bouwhof brengt tweemaal zoveel op als hij verbruiken kan. En waarom rijdt hij zelf? Daar steekt iets achter en het is ook niet voor niets dat hij de soldaten vrijhoudt, dat is zeker! Ik moet hem bij de mijn in de gaten houden als hij het hooi aflaadt!’


    De mijn was namelijk de plaats waar de bouwboer zijn hooi opsloeg.


    Frieder trok de teugels strak aan en zag het dorp spoedig voor zich liggen. Tussen de weg en de bouwhof zag hij Martha die bij de beek met de was bezig was. Hij kon de gelegenheid om een praatje met haar te maken niet voorbij laten gaan en reed naar haar toe.


    ‘Dag Martha! Heb je een grote was?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ik heb er m’n handen vol aan. Ach Frieder, maandag hebben we een slechte dag gehad en zo kwaad als toen is mijn vader nog nooit geweest.’


    ‘Vanwege het dansen?’


    ‘O nee. Daarover heeft hij geen woord meer gezegd, maar wel over het feit dat ze jou in het bos te pakken hebben gekregen terwijl je gemaskerd was en twee pistolen bij je had.’


    ‘Weet jij dat ook al ?’


    ‘De sergeant-majoor heeft het hem ’s morgens vroeg meteen verteld en toen brak de bui los. Het was vreselijk! Vader zei dat ik op jou...’


    ‘Dat je... wat, Martha?’


    ‘Ik kan het niet zeggen! Toen heeft hij me geslagen en ook moeder die me te hulp wilde komen. Later...’


    ‘Stil, Martha, vertel niet verder, anders rijd ik terug en breek hem zijn nek. Ik weet nu genoeg; de maat is vol.’


    ‘Laat hem toch asjeblieft met rust, Frieder! Jij bent sterker dan hij - dat weet iedereen; maar er komt alleen maar ongeluk en ellende van.’


    ‘Heb je soms medelijden met hem?’


    ‘Hij is tenslotte toch mijn vader. Moeder blijft alleen bij hem om een schandaal te vermijden. Ze heeft nooit van hem gehouden en ook nooit respect voor hem kunnen voelen en ik beef van angst als ik hem alleen maar zie. Maar uit boosheid en haat kan niets goeds voortkomen, Frieder.’


    ‘Wie ze zaait, zal ze oogsten, Martha; dat is een wet waar niemand iets aan veranderen kan. Ik ben hem vandaag weer uit de weg gegaan toen hij ruzie uit wilde lokken, maar als hij mij in mijn diepste gevoelens treft, ken ik geen genade meer. Nog liever zie ik mijn boerderij tot de grond toe af branden dan dat ik degenen die ik liefheb, laat beledigen! Wat dacht je toen je hoorde dat ze me in het bos te pakken hadden gekregen?’


    ‘Vader zegt dat jij de Zwarte Bandiet kent. Maar ik weet wel beter; je helpt de houtvester, is het niet?’


    ‘Ja, en hij heeft de verantwoording op zich genomen. Ik ben vanmorgen voor het gerecht geweest en ik heb nu een doorlopende vergunning voor het bos.’


    ‘Ga je er dan weer naar toe?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ach Frieder, doe het toch niet! Het is er levensgevaarlijk en al ben je nog zo moedig, je kunt nooit weten hoe het zal lopen. Er zijn mensen waarvoor je op moet passen.’


    ‘Je hebt gelijk, Martha. Maar er is ook een engel die me overal waar ik ga beschermt.’


    ‘Wie is dat dan?’


    ‘Jijzelf! Maar vertel me eens, waarom doe je de was niet bij de boerderij - dat is toch veel gemakkelijker?’


    ‘Omdat we daar geen water hebben. Er zijn wel twee putten, maar de ene is stuk en de andere die vader helemaal alleen gegraven heeft, geeft geen druppel water omdat die in de mijngang uitkwam die onder de boerderij doorloopt. We mogen er tegen niemand iets van zeggen, want vader beweert dat de mensen hem uit zullen lachen als ze horen dat hij water heeft gezocht waar het niet te vinden is.’


    ‘Hoe lang is die put daar dan al?’


    ‘Zolang als moeder en ik op de bouwhof zijn. Toen heeft hij hem gegraven; hij werkte er steeds ’s nachts aan.’


    ‘Dan is de gemeente er dus niet mee op de hoogte?’


    ‘Nee, omdat dat te veel rompslomp zou geven. Alleen moeder en ik weten het. Het gat zit in een kamer in het achterhuis waarvan hij de sleutel heeft. Daarom moet ik hier wassen.’


    ‘Dat is maar goed ook, Martha, anders had ik je nu niet gezien.’


    ‘Als ik weg kan, zul je me vanavond ook zien. Vader gaat weer om acht uur naar bed.’


    ‘Ja, kom maar, Martha! Je doet mijn ouders er een groot plezier mee en mocht ik niet thuis zijn, dan ben ik toch in ieder geval terug voordat jij weer weggaat. Tot ziens!’


    ‘Tot ziens, Frieder!’


    Ze keek hem peinzend na terwijl hij wegreed.


    Toen hij thuiskwam vroeg zijn vader: ‘En hoe ging het bij het gerecht?’


    ‘Precies zoals ik gedacht had. Ze moesten alles weten; ik heb hun gezegd dat ik een masker droeg om niet door de Zwarte Bandiet herkend te worden als ik hem tegen mocht komen.


    Toen moest ik vertellen wat u overkomen was en daarna kreeg ik toestemming om te handelen zoals ik het zelf het beste vond.’


    ‘Ja, maar wat is er toch gebeurd in het bos? Dat kun je ons toch wel vertellen? We zijn erg geschrokken toen we hoorden dat je hetzelfde doet als Franz gedaan heeft; je zult ons nog hetzelfde verdriet bezorgen als hij. Wat denk je toch te bereiken?’


    ‘Niets anders dan dat ik de Zwarte Bandiet zal vangen, vader! Daar kunt u van op aan!’


    Frieder ging weer weg. Achter het dorp, waar in het bos de bodem een sterke daling vertoonde, had men vroeger naar erts gegraven.


    In het begin was de opbrengst lonend geweest, maar langzamerhand werd het minder en tenslotte had men de mijn gesloten. Ook nu nog was de plek duidelijk te herkennen; hij was afgezet met een houten omheining ten teken dat de toegang voor onbevoegden verboden was. Het terrein was nu het eigendom van de bouwboer; deze had er een schuur neergezet, naar hij beweerde om er het hooi, dat hij op de berghelling oogstte, op te slaan. De plek werd nog ‘de mijn’ genoemd en niemand durfde zich daar te vertonen uit angst zich de woede van de gevreesde bouwboer op de hals te halen.


    Frieder zorgde ervoor aan de achterkant van de schuur uit te komen waar hij vanuit het dal niet gezien kon worden. Zoals hij wel vermoed had, was de deur gesloten, doch het kostte hem weinig moeite met zijn mes een luik open te breken. Hij klom naar binnen en sloot het luik weer. In een hoek was de schacht van de vroegere mijn; het gat was met planken dichtgelegd.


    Verder was de schuur voor de helft met hooi gevuld.


    Frieder klom naar boven en verborg zich tussen het hooi zodat hij alles kon zien wat er zou gebeuren.


    Het duurde niet lang of hij hoorde een wagen aankomen. De deuren van de schuur werden geopend en de bouwboer reed de wagen achteruit de schuur in. De paarden bleven buiten staan en de ingang was door de wagen zo afgesloten dat er niemand binnen zou kunnen komen.


    Nadat de boer de luiken vluchtig gecontroleerd had, tilde hij de planken van het gat af, haalde een grote rol touw te voorschijn en een voorwerp waarvan Frieder niet begreep wat het was.


    Hij zou echter niet lang in het onzekere blijven.


    Nadat de boer enkele bundels hooi afgeladen had, bleek dat dit alleen gediend had om de eigenlijke lading te verbergen. Deze bestond uit pakken, vaatjes en kisten die de boer in zulk een snel tempo aflaadde als men niet verwacht zou hebben van iemand met zo’n zware lichaamsbouw. Toen haalde hij het raadselachtige voorwerp erbij dat bleek te bestaan uit vier ijzeren stangen die aan de boveneinden door scharnieren met elkaar verbonden waren en naar onderen toe een grijper vormden.


    Hij bond het touw aan de bovenkant, deed een deel van de vracht in de grijper en liet hem toen in de schacht zakken.


    Frieder moest in stilte de vindingrijkheid van zijn tegenstander bewonderen, waarmee deze een apparaat had uitgevonden dat het afladen en ook verdere hulp daarbij overbodig maakte.


    Want zodra de vracht beneden aangekomen was stootten de grijparmen op de bodem, weken uiteen en lieten hun vracht vanzelf los; het apparaat kon dan zonder vracht weer omhooggetrokken worden.


    Op die manier was de lading binnen korte tijd in de schacht verdwenen ; de bouwboer verborg de grijper en het touw onder het hooi, legde de planken weer over de schacht, laadde de wagen verder af en nadat hij de deuren achter zich gesloten had verdween hij.


    ‘Nu heb ik alles door!’ mompelde Frieder opgelucht. ‘Dit is de aanvoerplaats, bij de trechter is de uitgang voor de smokkelaars, en daar tussenin is de put die hij als toegang gebruikt als ze op de boerderij denken dat hij slaapt; daar zal ook wel de opslagplaats zijn en in die muur in de mijngang zit natuurlijk toch een gat waar hij door gaat, al heb ik het niet kunnen vinden.


    Maar dat zal ik nog wel ontdekken, hopelijk vandaag nog.’


    Hij opende het luik en sprong naar buiten. Hoewel hij nogal wat moeite had om het luik weer goed te sluiten, begreep hij dat hij het onder geen enkele voorwaarde open mocht laten.


    Op de berghelling kwam hij onverwacht de sergeant-majoor tegen die grote haast scheen te hebben.


    ‘Wat heb je hier te zoeken?’ snauwde deze met een hoogrood gezicht. ‘Je zit meer in het bos dan thuis, maar ik zal er wel voor zorgen dat de lust tot wandelen je gauw vergaat!’


    Frieder keek hem verbaasd aan. ‘U hebt behoefte aan koude omslagen, sergeant-majoor; de hondsdagen staan voor de deur!’ antwoordde hij.


    ‘Ja, de tijd dat de honden aan de ketting gelegd worden en een muilkorf voor krijgen. Jij zult er ook een krijgen voor dat ronddwalen hier en dat zal niet lang meer duren!’


    Nog voordat de avond gevallen was, ging Frieder weer naar de ‘mijn’. Hij had een tamelijk groot pak bij zich waar verscheidene lange touwen in zaten. Ze waren dun maar sterk en hij wist dat ze zijn gewicht houden konden.


    Toen hij er goed over nagedacht had, was hij gaan inzien dat hij om het geheim van de Zwarte Bandiet geheel op te lossen zijn toevlucht tot de ‘mijn’ moest nemen. Het was onmogelijk om in de afgesloten kamer van de bouwhof te komen en met de weg door de trechter in het bos zou hij ook niet veel verder komen.


    Hij begaf zich weliswaar in een gevaar dat van verschillende kanten op hem loerde en dat hem plotseling voor onaangename verrassingen kon plaatsen, maar hij vertrouwde op zijn goede gesternte.


    Met een handzaag verschafte hij zich in het bos een paar stevige stammetjes. Hij klom weer door het luik de schuur binnen en trok de stammetjes achter zich aan. Hij legde ze kruiselings op de grond, bond ze stevig aan elkaar vast en bevestigde op het kruispunt een haak met een katrol die hij eveneens bij zich had.


    Hij had nu een apparaat waarmee hij zich kon laten zakken.


    Het touw dat de bouwboer voor het afladen van de smokkelwaar had gebruikt had slechts eenmaal de lengte van de schacht en was dus voor Frieder onbruikbaar. Hij had echter op de lengte ervan gelet en ervoor gezorgd dat de touwen die hijzelf meegebracht had ruimschoots de dubbele lengte hadden.


    Hij bond ze zo aan elkaar vast dat ook de knopen zonder haperen over de katrol konden lopen. Hij haalde de planken van de schacht af, legde de gekruiste stammetjes erover en hing het touw in de katrol. Toen haalde hij een kleine lantaarn te voorschijn, stak hem aan en hing hem om zijn nek.


    ‘Glück auf - succes!’ mompelde hij, zichzelf moed insprekend, en zette zijn voet in de lus die hij in het touw gemaakt had. Onder hem loerde de dood en de gapende diepte grijnsde hem tegen als de muil van een monster die hem elk moment kon verslinden.


    De kleinste toevalligheid kon hem noodlottig worden, maar hij schudde alle angstige gedachten van zich af, liet het touw voorzichtig vieren en voelde eerder dan hij gedacht had vaste grond onder zich.


    Hij keek om zich heen. Niet ver van hem vandaan ging een tweede schacht nog dieper de grond in terwijl aan zijn rechterhand de mijngang in horizontale richting doorliep. De rails waar vroeger de mijnkarretjes over gelopen hadden, zagen er nog weinig verwaarloosd uit en het leek er zelfs op dat ze nog gebruikt werden. Dit bleek ook het geval te zijn want toen Frieder bij de plaats kwam die naar hij vermoedde onder de bouwhof lag, zag hij een karretje staan, beladen met enkele vaatjes en pakken, en er vlak bij lag een emmer met een touw eraan dat ergens boven hem bevestigd was.


    Hij lichtte met zijn lantaarn omhoog. In de zoldering bevond zich een rond gat dat zo hoog was dat het schijnsel van de lantaarn het einde niet bereiken kon. Dit was zonder twijfel de put die de bouwboer heel alleen in zijn boerderij gegraven had.


    Frieder ging verder. Hij wist dat hij een flink eind lopen moest, voordat hij de dwarsmuur bereiken zou die hij vanaf de andere kant onderzocht had. Daarom liep hij zo snel hij kon, tot hij op een punt kwam waar de gang zich verbreedde; Frieder zag direct dat deze ruimte gebruikt werd als opslagplaats.


    Er lag allerlei smokkelwaar hoog opgestapeld; aan de wanden hingen wapens en in een hoek stond een kastje waarvan de deur gemakkelijk openging.


    Frieder scheen met zijn lamp naar binnen. Behalve geld en allerlei waardevolle voorwerpen lagen er enkele boeken; zij bevatten een wat onbeholpen maar zeer nauwkeurige boekhouding van de geheimzinnige zaken van de Zwarte Bandiet. De namen van de smokkelaars en helers stonden er ook allemaal in en de boeken zouden noodlottig voor hen zijn als ze in handen vielen van de overheid. De bouwboer was toch niet zo slim als hij wel dacht.


    De gang liep nog slechts enkele meters verder door en toen stond Frieder voor de muur. Hij had rekening gehouden met de mogelijkheid dat zijn onderzoek tevergeefs zou zijn, maar tot zijn vreugde had hij zich vergist, want zodra het licht van de lantaarn op de muur viel, zag hij op welke wijze men aan de andere kant kon komen.


    Een deel van de muur was draaibaar en paste zo precies in de opening dat er geen afscheiding te zien was. De sluiting werd gevormd door een houten grendel: Frieder schoof deze weg en kon het draaibare gedeelte nu vrij makkelijk bewegen.


    De Zwarte Bandiet moest dit alles eigenhandig gemaakt hebben en het moest hem heel wat moeite en geduld gekost hebben.


    De kortste en veiligste weg naar buiten was nu de uitgang bij de trechter maar Frieder moest dezelfde weg teruggaan om de sporen van zijn aanwezigheid te verwijderen. Bovendien kon de muur aan de andere zijde niet gesloten worden.


    Hij ging daarom terug en haastte zich om zo gauw mogelijk weer bij de schacht te komen. Hij wist niet op welke tijd de smokkelaars vandaag zouden komen en een ontmoeting met de Zwarte Bandiet zou dus niet onmogelijk zijn.


    Hij bereikte de schacht echter zonder moeilijkheden, trok zich aan het touw naar boven en zorgde ervoor dat de schuur er weer precies zo uitzag als voor zijn bezoek. Toen hij weer buiten stond, haalde hij verlicht adem omdat het spannende avontuur tot zover goed verlopen was.

  


  
    


    


    5. Onverzoenlijke haat


    Toen hij thuiskwam, was Martha op bezoek; bijna verlegen reikte ze hem de hand. Het was voor het eerst dat ze hem ontmoette in het bijzijn van zijn ouders.


    ‘Waar ben je nu weer geweest, Frieder?’ vroeg zijn vader. ‘We waren zo blij je weer thuis te hebben en dachten dat je steeds bij ons zou zijn, maar het is heel anders gegaan. Je bent er bijna nooit en wij zitten hier met onze zorgen.’


    ‘Stil maar, vader! Dat zwerven zal niet lang meer duren. Ik heb mijn doel bijna bereikt en dan blijf ik thuis. Nog maar één keer moet ik erop uit om de strik die ik gelegd heb, dicht te trekken. Dan is het genoeg.’


    ‘Heb je de Zwarte Bandiet erin, Frieder? En kan hij er niet weer uit?’


    ‘Nee, hij zit vast, zo vast dat ontsnappen niet meer mogelijk is. En mij dreigt niet het minste gevaar.’


    ‘Zou dat werkelijk waar zijn? We hebben geen rustig ogenblik sinds we weten dat je er ’s nachts op uitgaat om die schurk te vangen.’


    Martha had tot nog toe het gesprek enigszins afwezig gevolgd, maar schrok plotseling op toen het tot haar doordrong over wie het ging.


    ‘Wil je de Zwarte Bandiet vangen?’ vroeg ze verblekend. ‘Probeer dat alsjeblieft niet, Frieder! Het is een onmens en hij zal zich verschrikkelijk wreken.’


    ‘Je hebt gelijk met dat onmens, Martha, maar zijn wraak vrees ik niet. Want daartoe zal hij geen kans krijgen.’


    ‘Dan nog! Weetje wat er in de bijbel staat? Mij komt de wraak toe; ik zal vergelden, zegt de Heer! Laat de wraak aan Hem over; Hij is onoverwinnelijk en kan niet misleid worden.’


    De oude veeboer ging naar haar toe en legde zijn hand op haar schouder.


    ‘Martha, je spreekt als een vrouw met een zacht gemoed die nog nooit haat of vijandschap heeft ondervonden. Maar kijk eens om je heen naar de ellende die de Zwarte Bandiet veroorzaakt heeft; ga naar het kerkhof waar Franz in de koude aarde begraven ligt; kijk naar mijn gezicht en dan zul je er anders over denken. Ik heb nooit iemand kwaad gedaan - mijn hart is mild en zacht, maar het heeft een plek die koud en hard geworden is als steen; dat heeft de Zwarte Bandiet op zijn geweten en die plek blijft koud en hard tot ik met hem heb afgerekend. Frieder is alles wat ik heb en sinds ik weet dat hij mijn vijand wil vernietigen, heb ik geen rust, want elk moment kan hij mij ontnomen worden. Maar nu hij zover gekomen is, kan hij niet meer terug; dat verbied ik hem en dat wil hij ook zelf niet. Wij hebben recht op wraak en dat zal niemand ons ontnemen!’


    ‘En toch vraag ik u ervan af te zien,’ smeekte ze met angst in haar stem. ‘Geef het op, Frieder! Zulk een recht komt niet van God!’


    ‘Toch wel, Martha!’ zei de veeboer. ‘Je hebt zo net een bijbeltekst genoemd, maar de betekenis ervan ken je niet. De wraak komt van God; Hij zal vergelden; maar Hij daalt niet uit de hemel neer om er met de vuist op los te slaan; Hij gebiedt ons de straf te voltrekken. Ik heb zijn stem al sedert lang gehoord, maar er niet naar willen luisteren. Moet ik hem nu nog langer weerstaan, nu ik de macht tot vergelding heb? Nee! Als Frieder mij de Zwarte Bandiet niet in handen geeft, zal geen macht, rijkdom of smeekbede hem redden en zoals hij geen medelijden heeft gehad met ons, zo zullen wij dat ook met hem niet hebben. Wij zullen zorgen dat hij krijgt wat hij verdient!’


    ‘Heb je hem werkelijk in je macht, Frieder?’ vroeg Martha.


    ‘Ja, hij kan me niet meer ontsnappen. Ik weet wie het is.’


    ‘Wie is het dan, Frieder? Ik smeek je, zeg het mij!’


    ‘Dat kan ik nu nog niet doen, maar je zult het spoedig horen.’


    ‘Maar je hebt hem gezien! Hoe ziet hij eruit?’


    ‘Breed gebouwd en sterk, met een volle baard en een masker op ; hij heeft een mes en een pistool bij zich en is verschrikkelijk om te zien.’


    ‘Wat voor haar heeft hij ?’


    ‘Donker en lang, tot op zijn schouders.’


    Ze slaakte een kreet, sloeg de handen voor haar gezicht en viel op een stoel neer. De boerin kwam verschrikt naderbij en ook Frieder ging naar haar toe en greep haar handen.


    ‘In ’s hemelsnaam, wat is er, wat heb je, Martha?’ vroeg hij.


    Ze liet haar armen zakken en leunde met haar hoofd achterover.


    Haar adem ging zwaar, haar lippen trilden en over haar doodsbleke wangen rolden twee dikke tranen.


    ‘Frieder!’ klonk het zacht.


    ‘Wees sterk, Martha; vertel ons wat er is. Wij zullen je graag troosten en helpen.’


    ‘Ik heb geen vader meer!’


    ‘Hoe bedoel je dat? Wat weet je van hem?’


    ‘Alles, alles weet ik! O, mijn lieve moeder, daar zul je nooit overheen komen; daaraan zul je ten onder gaan en sterven, jij en ook ik!’


    De gedachte aan haar moeder was te veel voor haar; ze begon hartverscheurend te snikken. De boerin knielde naast haar neer en trok haar tegen zich aan.


    ‘Huil niet, Martha, vertel ons wat je hindert. Wij zullen je nooit in de steek laten.’


    ‘O nee, ik kan het niet vertellen! Jullie zouden me haten en me wegjagen en dat zou nog erger zijn dan het andere.’


    ‘Jou haten en wegjagen, Martha? Hoe kun je dat van ons denken!’


    ‘Hier, neem mijn hand,’ zei de boer goedig, ‘hij zal je tot steun en hulp zijn. Maar je moet spreken, zodat ik weet hoe ik je helpen kan.’


    ‘En hier is ook mijn hand, Martha,’ voegde Frieder eraan toe.


    ‘Je kunt altijd op mij vertrouwen. Vertel het me, waarom heb je geen vader meer?’


    ‘Ik weet het immers!’


    ‘Ik weet niet of jij hetzelfde bedoelt.’


    ‘Het is hetzelfde, Frieder, en - ik zal het zeggen; dat moet toch een keer gebeuren en hoe eerder hoe beter! Weet u, veeboer, wie de Zwarte Bandiet is? Mijn vader!...’


    ‘Jouw vader is het? De bouwboer?’


    De blinde liet haar hand los en deed een paar stappen achteruit.


    Plotseling begon er iets in hem te dagen; zijn ogen puilden uit; zijn tanden knarsten; hij balde zijn vuisten en het was alsof hij zich op de man wilde storten, wiens verschrikkelijke geheim nu ontsluierd was.


    ‘Ja, mijn vader, de bouwboer! En nu haat en veracht u mij, nietwaar? Nu wilt u mij hier niet langer zien!’


    ‘Hij - hij - hij dus!’ zei de veeboer verbeten. ‘Daar heb ik zo vaak aan gedacht en ik kon me de Zwarte Bandiet bijna niet anders voorstellen dan in zijn gestalte. Dus hij heeft mijn zoon vermoord! Hij heeft mijn ogen verwoest; hij was de duivel die in het gebergte rondwaarde en verderf bracht over zoveel eerlijke mensen die zich niet door hem lieten verlokken! Is het waar, Frieder? Is het niet iemand anders?’


    ‘Nee, hij is het, vader.’


    ‘Dan zij hij vervloekt, duizendmaal vervloekt! De aarde kan hem niet langer dragen en de hemel zal hij nimmer zien; naar de hel met hem! Kom Frieder, geef mij je hand. Ik moet naar de bouwhof, naar hem; ik zal hem verpletteren; kom mee, ik houd het hier niet uit!’


    Hij strekte zijn hand uit naar zijn zoon, maar een andere, kleine hand greep de zijne.


    ‘Veeboer!’


    Martha klemde haar armen om hem heen, alsof zij daardoor het dreigende onheil kon afwenden.


    ‘Wat wil je? Hem soms redden? Heb ik niet van tevoren gezegd dat geen macht, rijkdom of smeekbede hem helpen kan? Hij is dag en nacht in mijn gedachten; hij heeft mij meer ontnomen dan iemand weten of begrijpen kan; mijn rust, mijn vrede, mijn geluk, mijn hele wereld met alles wat daarbij hoort en ook jullie heeft hij mij ontnomen. Om mij heen en binnenin mij is het donker; mijn ogen zijn blind en ook mijn geest is verduisterd. Alles wat ik gekend heb, heb ik verloren. Zeg me, bestaat er een grotere misdaad op aarde? Is er een straf die daarvoor zwaar genoeg is?’


    Toen ging de boerin naar hem toe; ze kende de macht die haar stem over hem had en zei: ‘Kom vader, wees rustig en ga zitten! De eerste gedachte is niet altijd de beste. Laten Frieder en Martha eerst eens vertellen en zie dan wat je doet!’


    ‘Je hebt gelijk. Vertel Frieder, ik brand van verlangen om te weten hoe je erachter bent gekomen.’


    ‘Dat zal ik doen, maar eerst wil ik horen hoe Martha het ontdekt heeft. Zou je het ons willen vertellen, Martha?’


    ‘Het zal toch wel moeten. Vader zei vandaag dat hij direct na het avondeten wilde gaan slapen en toen nam ik me voor naar jullie toe te gaan. Ik wilde door de tuin gaan omdat de knechten me dan niet zouden zien. Toen ik langs de kamer kwam die altijd afgesloten is, zag ik dat er licht was. Ik keek door het raam en zag mijn vader. Hij moet gedacht hebben dat wij nog binnen waren en voelde zich blijkbaar veilig. Hij had zijn hoge laarzen aan en een riem om met met allerlei wapens eraan.


    Juist toen ik voor het raam stond, zette hij een pruik op en deed een baard aan. Toen bond hij een masker voor zijn gezicht en daalde af in de put. Dat is het wat ik gezien heb, maar het was genoeg! Ik stond als aan de grond genageld - mijn voeten waren loodzwaar, m’n hart was steenkoud en m’n hoofd als van ijzer; en toen ik wegging, slingerde ik als een dronkeman.’


    ‘Arm kind!’ zei de boerin medelijdend. ‘Daarom was je zo moe en bleek toen je hier kwam.’


    ‘De man is een dochter als jij bent niet waard!’ viel de blinde zijn vrouw bij; hij was intussen al wat gekalmeerd. ‘Dus heeft hij zijn schuilplaats in de put?’


    ‘In de mijn, waar de put in uitkomt, vader,’ verduidelijkte Frieder. ‘De gang begint in de hooischuur, loopt onder de bouwhof door en komt uit in het bos bij de instorting. Er zijn bijna twintig smokkelaars; bij de instorting gaan ze de mijngang in - ze krijgen hun smokkelwaar en verdwijnen ermee over de grens. Zij kennen slechts het laatste stuk van de gang en daar is ook de trap die u afgegaan bent.’


    ‘Ben je er dan in geweest?’


    ‘Ja. En omdat Martha nu weet wie de Zwarte Bandiet is, kan ik alles wel vertellen.’


    Hij begon zijn verhaal en meer dan eens grepen zijn moeder of Martha zijn hand als hij vertelde over gevaarlijke ogenblikken die hij beleefd had. Het meisje vergat haar vader en haar eigen ongeluk en had slechts aandacht voor Frieder die verscheidene malen zijn leven op het spel gezet had om de Zwarte Bandiet te ontmaskeren. De boer zat er schijnbaar onbewogen en rustig bij, maar verslond toch ieder woord en zuchtte af en toe diep van spanning over wat volgen zou of van trots dat hij een zoon had die het geslacht van de veeboeren zoveel eer aandeed.


    Toen Frieder klaar was met zijn verhaal, heerste er geruime tijd een diep stilzwijgen. Zijn vader was de eerste die weer sprak.


    ‘Je hebt gelijk gehad, Frieder! Hij kan je niet meer ontsnappen. Nog eenmaal moet je erop uit, en ik ga met je mee - ik wil erbij zijn als hij gevangen wordt. Al kan ik dan niets zien, ik kan toch horen hoe hij zich kronkelt en wentelt en dan zal ik naar hem toegaan en mijn bijdrage leveren tot zijn gevangenneming. Direct morgenvroeg ga je aangifte doen bij de sergeant-majoor - die kan het aan zijn officier doorgeven en dan kan het feest beginnen.’


    ‘Genade!’ smeekte Martha. ‘Heb medelijden met mijn moeder en mij! Wij zullen de schande niet overleven!’


    ‘Genade? Heeft hij genade of medelijden met mij gehad? Genade voor hem zou een misdaad zijn die ons tot zijn medeplichtigen zou maken. Wat hebben je moeder en jij met de Zwarte Bandiet te maken? De bouwboer wil ik terwille van jullie al zijn haat en vijandschap vergeven; maar de Zwarte Bandiet is een vreemdeling en een indringer en zijn misdaden schreien ten hemel om vergelding, als het bloed van Abel. Het hele dorp weet hoe de bouwboer jullie behandelt. Men zal jullie niets verwijten en niemand zal zijn deur voor jullie gesloten houden. Wil je soms nog langer gebukt gaan onder zijn juk? Werp het af - dat is jullie plicht en je zult ons nog dankbaar zijn dat we de Zwarte Bandiet vernietigd hebben!’


    De veeboer stond op en ging de kamer uit, want hij wist dat hij zou toegeven als Martha nog langer zou smeken.


    Het meisje huilde. Ze had al veel verdriet gehad, maar dit was de droevigste dag van haar leven.


    ‘Wees maar stil!’ troostte de boerin, ‘het is nog lang geen morgen en ik ken mijn man; hij lijkt wel erg kwaadaardig, maar in zijn hart kan hij je smeekbeden niet weerstaan. En Frieder zal je wel helpen.’


    ‘Wil je dat, Martha?’


    ‘Ja, alsjeblieft, Frieder! Jij bent m’n enige hoop.’


    ‘Voor jou wil ik alles doen wat ik kan. Ik zal met vader spreken en misschien is er een mogelijkheid dat wij van de Zwarte Bandiet bevrijd worden zonder dat de bouwboer daarbij ter sprake komt.’


    ‘Probeer het, Frieder, en ik zal je mijn leven lang dankbaar zijn!’


    Zij maakte aanstalten om naar huis te gaan.


    ‘Zal ik met je meegaan, Martha?’ vroeg hij.


    ‘Ja, graag!’


    Toen ze weg waren, kwam de boer weer binnen.


    ‘Waarom liep je de kamer uit, vader?’ vroeg de boerin.


    ‘Omdat ik met Martha te doen heb en haar niets weigeren kan. Ik geloof zelfs dat ze mij ertoe kon brengen de Zwarte Bandiet te laten lopen!’


    ‘En dat wil je niet?’


    ‘In geen geval!’


    ‘Dan straf je niet alleen hem, maar ook zijn vrouw en dochter, en hen veel zwaarder. Hij gaat de gevangenis in ; daar heeft hij van niemand last; maar zij zullen met de vinger worden nagewezen.’


    ‘Dat zullen we nog wel eens zien, vrouw! Ik zal ze beschermen en wie hen durft te beledigen, krijgt met mij te doen. Ze zijn goud waard en het zal me benieuwen wanneer Frieders ogen opengaan. Een meisje als Martha ontmoet je maar eens in je leven!’


    Intussen liepen Martha en Frieder zwijgend naar de bouwhof.


    Toen ze dicht bij de boerderij waren, bleef Martha staan.


    ‘Goede nacht, Frieder!’ zei ze.


    ‘Waarom zo haastig, Martha?’


    ‘Heb je niet gehoord wat je vader zei? Hij zei: “Vervloekt, duizendmaal vervloekt!” Die vloek rust nu ook op mij. Het kind van een moordenaar hoort niet bij rechtschapen mensen. Ga maar, Frieder, en laat mij alleen! Ik ga weg, zo ver mogelijk hier vandaan.’


    ‘Wees niet boos op mijn vader! Hij is nu wel erg gekwetst, maar zijn boosheid duurt niet eeuwig en de vervloeking kwam voort uit zijn verdriet. Moeder kent hem; zij zal hem wel tot andere gedachten brengen. Je bent geen moordenaarskind - dat mag je niet zeggen! De bouwboer is een vreemdeling voor je en je hebt niets met hem gemeen.’


    ‘Hij is de man van mijn moeder, Frieder; dat moet je niet vergeten. En als hij in de gevangenis komt, overleeft zij het niet en ik ook niet!’


    ‘Dat zou het ergste zijn wat mij overkomen kon! Jouw leven is mij meer waard dan het mijne en voor jouw geluk heb ik alles over!’ Hij hield haar handen vast en aan het beven van zijn stem hoorde zij dat hij van harte meende wat hij zei.


    ‘Zeg dat niet! Ik ben je niet waard, Frieder!’


    ‘Wie zal dat beoordelen?’


    ‘Jij zelf!’


    ‘Ik? Al was iedere steen in het gebergte een misdaad van de Zwarte Bandiet en elke boom in het bos een teken van zijn verdorvenheid, dan zou dat nog niet in mij opkomen. En als iedereen je de rug toekeerde en niemand iets van je zou willen weten omwille van hem, dan nog zou ik je meer achten dan mezelf en je tegen elke beschuldiging verdedigen.’


    Hij trok haar innig tegen zich aan en vervolgde: ‘Martha, ik hou van je, zoveel als ik nooit zal kunnen zeggen.


    Toen ik je voor het eerst zag, wist ik al dat we voor altijd bij elkaar horen. Jij bent het beste dat ik ken; het heerlijkste dat ik mij wensen kan en mijn leven lang wil ik je bewijzen hoe dierbaar je mij bent. Zeg me alsjeblieft, Martha, wil je mijn vrouw worden?’


    Martha antwoordde niet maar legde haar armen om zijn hals en haar hoofd tegen zijn borst. Hij boog zijn hoofd en keek in haar grote heldere ogen.


    ‘Zeg eens wat, Martha, al is het maar een enkel woord! Hou je van me?’


    ‘Ja!’


    Ze fluisterde het zo zacht dat hij het nauwelijks hoorde, maar het vervulde hem met een onbeschrijflijk heerlijk gevoel.


    ‘Dan is je plaats hier aan mijn hart zolang het klopt en het zal je troosten zodat je verdriet in vreugde verandert!’


    Ze stonden nog lang bij elkaar zonder een woord te zeggen, maar hun ogen zeiden des te meer en het kostte hun heel wat moeite om afscheid van elkaar te nemen.


    ‘Slaap wel, Martha, en vertrouw er maar op dat alles goed zal komen.’


    ‘Slaap wel, Frieder; ik vertrouw op jou en op God die ook ons helpen zal.’


    Toen Frieder thuis kwam, waren zijn ouders nog niet naar bed: ze hadden op hem gewacht.


    ‘Je bent lang weggebleven, Frieder,’ zei zijn moeder. ‘Martha wilde je zeker graag bij zich houden?’


    ‘Ja moeder, zij mij en ik haar. We laten elkaar niet meer los!’


    ‘Wat zeg je daar, jongen?’ vroeg zijn vader. ‘Is dat waar?’


    ‘Ja; Martha wordt mijn vrouw ondanks de bouwboer en de Zwarte Bandiet. Bent u het daarmee eens?’


    ‘Van ganser harte!’riepen ze gelijktijdig. Ze grepen zijn handen en de boer zei: ‘Een grotere vreugde had je ons niet kunnen bereiden! En de bouwboer...? Wat moesten we daar nu mee? Ik kan toch de schoonvader van mijn zoon niet in de gevangenis brengen?’


    ‘Wat hij ons heeft aangedaan, kan vergeven worden, maar wij zijn niet de enigen en als we hem zijn gang laten gaan, dreigt er nog meer gevaar. We kunnen het niet verantwoorden hem te laten lopen, maar ik vind het ook vreselijk om Martha en haar moeder verdriet te doen. Ik zal naar hem toegaan en met hem praten. Als hij zijn leven wil beteren, is het goed; maar wil hij dat niet, dan is het onze plicht hem aan te geven.’


    ‘Daar ben ik het helemaal mee eens, Frieder! Ik zal berusten in wat toch niet meer te veranderen is en als hij zijn leven betert, kan niemand je dwingen hem aan te geven. Maar als hij zijn duistere praktijken niet wil opgeven, dan moeten we hem onschadelijk maken. Maar niet jij moet naar hem toegaan; ik ga er zelf heen. Als ik dan al de wraak opgeef waar ik zo lang op gewacht heb, dan wil ik toch degene zijn die hem voor de keus zal stellen.’


    ‘U, vader? Dat is onmogelijk!’ meende Frieder en ook zijn moeder protesteerde heftig; maar hij stond op en zei: ‘Goed, goed, ik weet wat jullie zeggen willen, maar ik wijk niet van mijn voornemen af. Ik ben nog steeds de reus Goliath en ik heb geen reden bang te zijn voor de Zwarte Bandiet als ik tegenover hem sta. Ik ga erheen; daar blijf ik bij, en nu goede nacht!’


    De volgende morgen verspreidde zich als een lopend vuurtje het bericht door het dorp dat de sergeant-majoor vermist werd.


    De luitenant was al vroeg naar de bouwhof gegaan om hem een dienstbezoek te brengen. Daar had men hem verteld dat de sergeant-majoor de avond ervoor het bos ingegaan was en niet was teruggekomen. Bij ondervraging van de soldaten bleek dat hij ’s nachts geen van de wachtposten bezocht had en daarom vermoedde men dat hem reeds vroeg in de avond een ongeluk overkomen was. Op grond daarvan werden alle aanwezige soldaten het bos ingestuurd om naar de vermiste te zoeken en tegen de middag vond een van hen de pet van de sergeant-majoor.


    Die had bij de mijninstorting gelegen en toonde duidelijke sporen van een zware slag. Niemand twijfelde er meer aan: de sergeant-majoor was in handen van de Zwarte Bandiet gevallen en hij was al dood of hij werd op een verborgen plaats gevangen gehouden.


    De officier liet daarom ook alle manschappen die in de omgeving lagen naar het dorp komen om mee te helpen zoeken naar de vermiste; het bos- en grenspersoneel werd eveneens gealarmeerd.


    Voor het gemeentehuis had zich een menigte verzameld en er werden allerlei vermoedens uitgesproken toen plotseling een nieuwe gebeurtenis de aandacht trok. In zijn zondagse pak kwam de veeboer langs, geleid door de jongste knecht, en zij sloegen de weg naar de bouwhof in.


    ‘De veeboer gaat naar de bouwhof? De jongste dag breekt aan! We mogen wel een kruis slaan en een schietgebedje doen!’ zei er een.


    ‘Laten we eerst maar afwachten of hij er ook werkelijk heengaat; het kan ook zijn dat hij er alleen maar langs moet!’ meende een ander.


    ‘Zie je dan niet dat hij recht naar de ingang toeloopt? Nu gaat hij naar binnen! Wat zou hij bij de bouwboer moeten?’


    ‘Dat zullen we nog wel horen want als die twee elkaar ontmoeten, klinkt hun geschreeuw door het hele dorp!’


    ‘Is er iemand?’ vroeg Frieders vader aan zijn knecht toen zij op het erf waren.


    ‘Ja, een paar knechten en meiden die ons verbaasd aanstaren.


    En daar komt ook juist de dochter de deur uit.’


    ‘Wenk haar en breng me naar haar toe!’


    Martha verbleekte van schrik toen ze hem zag, maar liep hem toch tegemoet.


    ‘Grüss Gott, Martha! Is je vader thuis?’ vroeg hij.


    ‘Ja, hij doet zijn middagdutje,’ antwoordde ze.


    ‘Maak hem dan wakker en breng mij naar binnen! Jij blijft hier tot ik je weer nodig heb,’ zei hij tegen de knecht.


    Martha nam hem bij de hand en bracht hem naar binnen, waar de boerin even erg schrok als haar dochter toen ze hem zag.


    ‘Wilt u de boer spreken?’ vroeg ze verbaasd nadat ze elkaar begroet hadden.


    ‘Ja; een zeldzaam bezoek, vindt u niet?’


    ‘Zo zeldzaam, dat het mij angst aanjaagt.’


    ‘Voor hem of voor mij ?’


    ‘Voor u niet, veeboer. Wie eerlijk en rechtvaardig leeft, hoeft voor u niet bang te zijn.’


    ‘Dat zou ik ook denken! En daarom hoeft u dus allerminst angst te hebben. Ik kom met goede bedoelingen en als het gaat zoals ik denk, dan heeft mijn bezoek vrede en vriendschap tot gevolg.’


    Martha was intussen haar vader gaan wekken. Ze kwam terug om te zeggen dat hij in aantocht was en ze was nog niet uitgesproken toen hij al in de kamer stond.


    ‘Kijk eens aan, wie hebben we daar!’ liep hij honend. ‘Goliath die niet leren wil rechtschapen mensen uit de weg te gaan! Nu waagt hij het zelfs op mijn boerderij te komen. Maak dat je wegkomt, anders zet ik je eruit!’


    ‘Dat zul je niet doen. Vandaag ben ik als een heilige, waartegen zelfs de grootste vijand zijn hand niet zal durven opheffen!’


    ‘Zo, zo! Heb je soms ook een plaatsje op de heiligenkalender gekregen?’


    ‘Je spotternij vergeef ik je. Je denkt dat je het je veroorloven kunt maar je vergist je. Ik moet met je praten, met jou alleen.


    Heb je geen eigen kamer?’


    ‘Een eigen kamer? De hele boerderij is van mij, maar je moet niet denken dat ik me door jou de wet laat voorschrijven. Voor je heiligheid geef ik niet veel en wat je me te vertellen hebt, mag iedereen horen.’


    ‘Het is voor jou alleen bestemd en in je eigen belang dat niemand anders het hoort.’


    ‘Hou op met die onzin! Spreek of ga! Ik zou niet weten wat je mij voor geheimen te vertellen hebt. - Blijf hier!’ zei hij tegen zijn vrouw en dochter die aanstalten maakten om de kamer te verlaten. ‘Nu, voor de dag ermee en maak het kort! Wat ben je voor heilige geworden?’


    ‘Ik kom voor een huwelijksaanzoek.’


    ‘Een huwelijksaanzoek? Dat is interessant! Wil je soms de melkmeid voor die student van je hebben? Neem ze maar mee, dan ben ik haar kwijt!’


    ‘Je hebt het half geraden; ik kom voor Frieder, maar niet om de melkmeid hoewel dat geen schande zou zijn als het een goede vrouw is.’


    ‘Ik zou niet weten om wie het dan wel zou gaan. Ik brand van nieuwsgierigheid; vertel me dus gauw wie zo’n geluk te beurt valt.’


    Hij ging erbij zitten en zette een gezicht alsof er een gezellig praatje volgen zou. Martha was doodsbleek en de boerin beefde van angst voor wat er komen zou. De veeboer was de enige die rustig was.


    ‘Bouwboer, er heeft lange tijd vijandschap tussen ons geheerst; we weten allebei waarom. Ik ben er niet mee begonnen en hoef dus ook niet de eerste te zijn om het goed te maken; maar een onverzoenlijke haat brengt slechts ongeluk en ik ben gekomen om vrede te sluiten.’


    ‘Zo, dus dat wil je? Denk je dat ik een bedelaar ben die men een aalmoes geeft? Ik heb jouw vrede niet nodig; mijn vrede verschaf ik mij zelf wel, bijvoorbeeld door jou eruit te gooien. Jouw vrede past niet bij de mijne! En ik moet hem zeker ook nog betalen? Wat vraagje ervoor?’


    ‘De - de sergeant-majoor!’


    Door de spot van zijn tegenstander had de veeboer slechts met moeite zijn kalmte kunnen bewaren. Het antwoord dat hij nu gaf, was zijn eerste triomf.


    ‘De sergeant-majoor? Ben je gek geworden?’ riep de bouwboer.


    ‘Nee, dat ben ik niet! Laat de luitenant maar komen, dan zal ik hem vertellen waar hij de sergeant-majoor vinden kan en wie hem daarheen gebracht heeft! Luister goed, bouwboer, ik ben naar je toegekomen om rustig met je te praten; als je verstandig bent, zal ik ook redelijk zijn; maar als je dat niet wilt dan zal ik je bewijzen dat ik nog steeds de reus Goliath ben die, ondanks zijn blindheid, voor niemand bang is, zelfs niet voor de Zwarte Bandiet die mijn vredesaanbod afslaat!’


    De bouwboer verbleekte, maar beheerste zich onmiddellijk weer en sprong op.


    ‘Veeboer,’ dreigde hij, ‘pas op je woorden anders sla ik je neer, al noem je jezelf ook Goliath!’


    ‘Dat zal je niet lukken, bouwboer, want met je vuisten ben je niet sterk genoeg - dat heb je al eens ondervonden! Zet liever je pruik op en doe die baard aan; bind je masker voor je gezicht en neem je geweer; dat past je beter - evengoed als de Zwarte Bandiet daar beneden in de mijngang!’


    De veeboer was nu ook opgestaan; door de honende taal van zijn doodsvijand had zijn haat weer de overhand gekregen; de uitdrukking op zijn gezicht deed aan de bliksem denken en zijn stem was als een voortrollende donderslag; hij had zich in zijn volle lengte opgericht en stond dreigend voor de bouwboer.


    Deze had zich op hem willen storten, maar bij de laatste woorden van de veeboer viel hij weer op zijn stoel terug. De veeboer hoorde dit en zei: ‘Zo is het beter! Luister nu naar me; daarna kun je doen watje zelf verkiest.’


    Hij ging ook weer zitten en vervolgde: ‘Je kent Frieder. Het is een jongen uit één stuk - daarover hoef ik verder niet uit te weiden. Hij houdt van Martha, en - ’


    ‘Van Martha?’ vloog de ander op, maar hij wist zich weer te beheersen.


    ‘Ga verder; als je klaar bent krijg je mijn antwoord te horen!’


    ‘Hij houdt van Martha en zij van hem. Ze is het beste meisje dat ik ken en ik ben het helemaal eens met zijn keus. Jij bent niet haar vader en ook niet haar voogd en je hebt dus niet over haar te beslissen; maar ik wil een eind maken aan onze vijandschap en daarom kom ik je om toestemming vragen. Zeg ja, en alles wat er tussen ons heeft gestaan, is vergeten en vergeven!’


    ‘Is dat alles? Dan is hier mijn antwoord: eruit, en vlug!’


    ‘Ik dacht...’


    ‘Niets te denken! Verdwijn!’


    ‘Windje niet zo op, bouwboer!’


    ‘Maak dat je wegkomt! Ga je of niet?’


    Hij was weer opgestaan, ging naar de veeboer toe en greep hem bij de arm.


    ‘Vader!’ riep Martha angstig terwijl ze op hem toeliep.


    Ook haar moeder waagde zich dichterbij en hief smekend haar handen op.


    ‘Over mij hoeft u zich geen zorgen te maken,’ zei de blinde rustig tegen haar. ‘Blijft u maar liever zitten.’


    ‘Ja, bemoei je er niet mee, anders gooi ik jullie er ook uit! Nou, veeboer, ga je nog niet weg?’ schreeuwde de bouwboer.


    ‘Laat me los!’ waarschuwde de veeboer hem.


    Toen dit niet gebeurde, greep hij de bouwboer beet en in een oogwenk had hij hem opgetild en met zulk een kracht tegen de grond gesmeten dat hij bewusteloos bleef liggen.


    De twee vrouwen gilden van schrik en knielden bij hem neer. De blinde stond er trots bij en lachte.


    ‘Hij heeft genoeg gehad, is het niet?’ vroeg hij.


    ‘Mijn hemel, veeboer, hij is dood!’ riep de boerin.


    ‘Nee, dood is hij niet, ik weet wat ik doe. Maar vertel me eens, boerin, bent u het eens met Martha’s keus?’


    ‘Frieder is de beste jongen voor haar die ik ken.’


    ‘Dan hoeft u niet bang te zijn; er zal u niets gebeuren! En als u hulp nodig hebt, stuurt u maar iemand naar ons toe en we komen onmiddellijk!’


    Hij liep langs de bewusteloze heen naar de deur. Martha nam zijn hand en bracht hem naar de knecht die buiten stond te wachten.


    ‘Vergeet niet, Martha, dat onze deur altijd voor je openstaat. Vaarwel!’


    De veeboer verdween. Martha was graag met hem meegegaan om zich onder zijn bescherming te stellen, maar ze moest thuis blijven om haar moeder te helpen en te troosten.

  


  
    


    


    6. Ontaard


    Toen Martha weer binnenkwam, sloeg de boer juist zijn ogen op. Hij keek enige tijd afwezig om zich heen en kwam toen weer tot bewustzijn. Met een sprong was hij overeind.


    ‘Waar is hij, de schoft, die mij in mijn eigen huis heeft neergeslagen ? Jullie hebben hem geholpen, jullie...’


    Hij hief zijn hand al op om te slaan, maar bedacht zich.


    ‘Martha, kom hier!’ beval hij.


    Ze raapte al haar moed bij elkaar en ging naar hem toe.


    ‘Jij speelt met Frieder onder één hoedje en je hebt hem aangemoedigd!’ zei hij.


    Martha sloeg de ogen neer.


    ‘Ja, ja, ik heb het al gezien. Ben je soms ook nog bij hem thuis geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘En je wist dat de oude vandaag zou komen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hebben jullie over de Zwarte Bandiet gesproken? Wat weet jij van hem?’


    Zou ze zeggen dat Frieder alles wist? Nee, het zou zijn ondergang kunnen zijn. Daarom antwoordde ze slechts: ‘Ik heb hem gezien.’


    ‘Jij? Waar?’


    ‘In de kamer met de put.’


    Ze keek hem recht in de ogen. Hij kon zijn schrik niet verbergen en deed een stap terug.


    ‘Wie is het?’ vroeg hij met een loerende blik in zijn ogen.


    ‘Uzelf!’


    Achter hen klonk een diepe zucht; de boerin was flauwgevallen.


    Van ontzetting had ze zelfs geen kik kunnen geven.


    ‘O, God, moeder sterft!’ riep Martha uit.


    Ze wilde naar haar toegaan, maar de boer hield haar tegen.


    ‘Laat haar maar liggen! Ze is taai genoeg en komt vanzelf wel weer bij. Nu weet ik ook waarom de veeboer het over een pruik en een masker had. Jij hebt hem alles verteld!’


    ‘Ja.’


    ‘Zo staan de zaken dus! Jij hebt je verslingerd aan die schooier van een Frieder en je eigen vader aan hem verraden! Ik moest je aan je haren... Maar nee, dat doe ik niet. Ga naar je moeder toe en als ze bijkomt, komen jullie allebei in mijn kamer!’


    Hij ging de deur uit. Op zijn kamer liep hij een poosje met grote stappen heen en weer en verkleedde zich toen.


    Even later kwamen Martha en haar moeder naar boven. Ze bleven in de deur staan en zeiden geen woord.


    ‘We vertrekken. Maak je klaar en neem eten voor een of twee dagen mee,’ beval hij. ‘Over een kwartier gaan we weg.’


    ‘Waar naartoe, vader?’ vroeg Martha.


    ‘Dat gaat je niets aan; dat is alleen mijn zaak.’


    ‘Gaan we alle drie een paar dagen weg en wilt u de boerderij dus zonder toezicht achterlaten?’


    ‘Hou je mond en doe wat ik zeg,’ snauwde hij, ‘je hebt het zelf aangehaald en nu moetje de gevolgen maar dragen!’


    Ze gingen de kamer uit.


    ‘Wat zou hij willen?’ vroeg de boerin.


    ‘Ik weet het niet, maar niet veel goeds - dat is zeker. Het is mij ook om het even, moeder! U moet zich er niets van aantrekken, hij is het niet waard. Hou je goed, al is het maar voor mij. Je weet toch nog wel wat de veeboer gezegd heeft? Vader mag gaan waarheen hij wil; ik pak mijn spullen en ga naar de veehof. Gaat u mee?’


    ‘Nee, dat zou een groot schandaal veroorzaken. Blijf bij mij, Martha; laten we op God vertrouwen - misschien komt alles nog wel goed!’


    ‘Ik zal het doen omdat u het vraagt, moeder; maar ik zal ook een boodschap naar Frieder sturen en hem laten weten dat vader ons dwingt met hem weg te gaan en niet wil zeggen waarheen. Vindt u dat goed?’


    ‘Ja, doe dat; maar laat niemand er iets van merken.’


    Martha gaf de boodschap aan een dagloner wiens afwezigheid niet zo gauw opgemerkt zou worden. Het duurde een poosje voordat de man op weg was en toen hij bij de veehof kwam, trof hij Frieder op het erf aan.


    ‘Het is goed dat ik je meteen vind,’ zei hij..‘Martha laat je zeggen dat de boer haar en haar moeder mee op reis wil nemen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat heeft hij hun niet gezegd. Ze moesten eten voor twee dagen meenemen.’


    ‘En wanneer vertrekken ze?’


    ‘Direct. De wagen stond al klaar toen ik hierheen ging.’


    ‘Nu nog, terwijl het al donker wordt?’


    Hij haastte zich naar de weg en liep in de richting van de bouwhof.


    Toen hij er dicht genoeg bij was, zag hij de wagen de poort uitkomen met de boer op de bok en de twee vrouwen achterin.


    De boer had al zijn aandacht bij de paarden nodig en merkte daardoor Frieder niet op. Deze maakte hiervan gebruik om Martha een teken te geven; zij zag dit en beantwoordde het door met haar zakdoek te zwaaien. Hij haastte zich terug naar huis en liet onmiddellijk zijn paard zadelen; toen ging hij naar zijn ouders.


    ‘De bouwboer is zojuist met Martha en haar moeder weggereden. Zij weten niet waarheen en hebben mij een boodschap gestuurd. Ik moet weten wat hij met hen van plan is en ga hem achterna!’


    Zonder antwoord af te wachten, ging hij naar zijn kamer, kleedde zich om en reeds enkele ogenblikken later was hij op weg.


    Zijn geliefde was in gevaar; hij moest haar helpen en hij gaf zijn paard de sporen. In galop ging het verder; binnen een paar minuten had hij het bos bereikt en ondanks de invallende schemer zag hij tamelijk ver voor zich uit de wagen van de bouwboer.


    ‘Hij gaat in de richting van de grens. Misschien brengt hij hen naar die oom van Martha waar hij zaken mee doet.’


    Hij liet zijn paard stapvoets gaan en pas toen de achtervolgden achter de heuvel verdwenen waren, zette hij het weer in draf.


    Boven op de heuvel bleef hij staan; links en rechts liepen er een paar zandwegen het bos in. Hij nam echter aan dat de boer de hoofdweg zou hebben gehouden, hoewel hij de wagen niet meer kon ontdekken omdat het inmiddels te donker geworden was.


    Een kwartier later naderde hij het volgende dorp en nog had hij de wagen van de bouwboer niet ingehaald. Bij het tolhuis stopte hij.


    ‘Is hier een wagen langs gekomen met een vos en een schimmel ervoor?’ vroeg hij aan de ambtenaar.


    ‘Nee,’ antwoordde deze.


    ‘Weet u het zeker?’


    ‘Ja ; ik ben het laatste uur hier niet weggeweest.’


    Frieder keerde zijn paard en joeg terug.


    Toen hij weer bovenop de heuvel was, steeg hij af om de zijwegen te onderzoeken. Het was nu helemaal donker geworden en het licht van een lucifer was te zwak om daarmee nog iets te kunnen onderscheiden; hij liep naar een knoestige denneboom aan de bosrand en vond een paar takken met harsknoppen. Hij stak er één aan en bij de oplaaiende vlam zag hij duidelijk de smalle sporen van wagenwielen die rechts van de weg het bos inliepen en duidelijk te onderscheiden waren van de bredere sporen van de houtwagens.


    ‘Wat heeft hij hier gewild? Deze weg komt uit bij de mijn en heeft nergens zijwegen. Ik ga direct naar huis, laat mijn paard achter zodat ik daardoor niet verraden kan worden en ga te voet naar de mijn; dat is het beste wat ik kan doen.’


    Hij wilde juist wegrijden toen hij het knallen van een zweep hoorde, gevolgd door een dof geluid alsof er een wagenwiel over een uit de weg omhoogstekende boomwortel reed. Snel trok hij zijn paard tussen de bomen, bedekte de neusgaten van het dier met zijn zakdoek en probeerde het met klopjes en strelen rustig te houden. Het lukte; het paard liet geen geluid horen toen de wagen vlak langs hen heenkwam en de weg opreed.


    ‘Hij is het. Ik heb hem duidelijk herkend; hij rijdt naar de grens, maar waar zijn Martha en haar moeder?’


    Nog twijfelend wat hij zou doen, hoorde hij het geluid van naderende voetstappen en even later stond hij tegenover enkele soldaten die hem wantrouwend opnamen.


    ‘Wie bent u?’ vroeg één van hen.


    ‘Een vriend! Kent u mij niet?’ antwoordde hij.


    Hij herkende één van de mannen die bij zijn ouders op de boerderij ingekwartierd waren.


    ‘O, de jonge boer met zijn paard,’ zei de man. ‘Is er iets aan de hand?’


    ‘Nee, ik wil nog even naar de houtvester en neem mijn paard liever niet mee. Gaan jullie naar het dorp?’


    ‘Ja; zal ik het paard meenemen?’


    ‘Graag. En zeg tegen mijn vader dat ik zo gauw mogelijk kom. Is de sergeant-majoor al gevonden?’


    ‘Nee. Die hoeft u niet nog een keer het raam uit te gooien!’


    Ze gingen weg en namen het paard mee; hij kon het hun rustig toevertrouwen, want na het onverkwikkelijke voorval in de danszaal waren ze goede vrienden geworden, wat voor een groot deel te danken was aan de goede verzorging op de veehof.


    Frieder volgde het bospad zonder iets bijzonders op te merken.


    Bij de hooischuur aangekomen, klom hij snel door het luik naar binnen; hij vermoedde dat deze plek in verband stond met de verdwijning van Martha en haar moeder.


    Aan een spijker zag hij een kleine lantaarn hangen; hij stak hem aan en doorzocht de schuur. Op het eerste gezicht was er niets bijzonders te zien, maar plotseling viel hem een stuk touw op dat onder het hooi uitstak. Hij trok eraan en ontdekte nu iets dat hem bij zijn vorige bezoeken was ontgaan. Er lag een compleet hijstoestel onder het hooi verborgen en ook een soort lift. Hij keek nog eens zorgvuldig om zich heen of hij ook een spoor van Martha en haar moeder vond, maar toen dat niet het geval was, bracht hij het toestel naar de schacht, hing de lift eraan en liet zich naar beneden zakken.


    Het ging sneller en veiliger dan met het geïmproviseerde apparaat dat hij de vorige keer had gebruikt.


    Beneden aangekomen, stond hij juist op het punt de mijngang in te lopen toen hij een zwak geluid hoorde dat uit de diepte van de tweede schacht scheen te komen. Hij knielde bij het gat neer en riep: ‘Is daar iemand beneden?’


    Hij hoorde wel een antwoord, maar het klonk zo ver weg dat hij niet kon verstaan wat er gezegd werd.


    ‘Martha!’ Hij legde zijn oor op de bodem en nu was het alsof hij zijn naam hoorde roepen. Hij scheen met de lantaarn in de schacht en zag twee ijzeren haken maar de ladder die erbij hoorde, ontbrak. Als de vrouwen werkelijk daar beneden waren, hoe had de bouwboer hen daar dan gekregen ? Hij liep de gang in en vond de ladder. Blijkbaar had de bouwboer hem uit de schacht gehaald om zijn gevangenen te verhinderen te vluchten.


    Hij hing hem aan de haken en begon naar beneden te klimmen.


    Er volgde een tweede en een derde ladder en nu hoorde hij heel duidelijk roepen: ‘Frieder, ben jij het, of is het iemand anders?’


    ‘Ik ben het, Martha!’


    Er klonk een vreugdekreet en toen hij eindelijk vaste grond onder zich had, wierp Martha zich in zijn armen.


    ‘Ik wist dat je komen zou!’ zuchtte ze.


    Toen begaven haar krachten het en ze zakte huilend in elkaar op de vochtige grond. Frieder zag nu ook haar moeder liggen die niets scheen te merken van hetgeen er gebeurde. Ze leefde nog wel, maar haar pols was erg zwak en alle pogingen om haar bij te brengen, mislukten.


    ‘Hoe zijn jullie hier terechtgekomen, Martha?’ vroeg Frieder.


    Zij was echter zo van streek dat ze niet kon antwoorden.


    ‘Huil niet, Martha; je moet sterk zijn terwille van je moeder, anders weet ik niet hoe ik jullie redden moet!’


    Langzamerhand kalmeerde ze en begon te vertellen: ‘We reden tot het donker was en toen kwamen we bij de hooischuur.


    Vader duwde ons naar binnen en dwong ons naar beneden te gaan. We wilden niet, maar hij trok zijn mes en als we niet gedaan hadden wat hij zei, zou hij ons gedood hebben.


    Toen verloor moeder het bewustzijn en hij bond haar op zijn rug. Zo heeft hij haar naar beneden gebracht. Hij ging weg en zei dat hij morgen terug zou komen. Eerst heb ik een poos naast moeder liggen huilen, maar toen dacht ik aan jou, Frieder, en ik heb gebeden dat God je hierheen zou leiden om ons te bevrijden!’


    ‘Hij heeft je gebed verhoord, Martha, en nu laat ik je nooit meer van me weggaan zodat je niet weer in de handen valt van die gevoelloze wreedaard die geen medelijden kent. Hij was natuurlijk bang dat je over hem praten zou en daarom heeft hij jullie dit aangedaan. Maar het zal zijn laatste misdaad zijn; zodra hij terugkomt is het met hem gedaan. Ik heb hem alles willen vergeven, maar hij heeft die vergeving versmaad; hij heeft mijn vader gehoond en jullie mishandeld en je zelfs met een mes bedreigd. Hij heeft het kwaad getart en zal er nu aan ten onder gaan.’


    Hij lichtte met de lantaarn om zich heen en vervolgde: ‘Kom, we moeten naar boven; je mag hier geen minuut langer blijven.’


    De angst voor het mes van haar vader had Martha de kracht gegeven naar beneden te klimmen en nu putte ze kracht uit de nabijheid van haar geliefde. Door hem ondersteund, bereikte ze de mijngang waar hij haar even alleen liet om ook haar moeder te gaan halen. Deze was nog steeds bewusteloos, maar toen hij met haar boven kwam, sloeg ze een moment de ogen op; haar blik viel op twee geliefde gezichten en er gleed een vermoeide glimlach over haar bleke gelaat. Toen vielen haar ogen weer dicht. Frieder trok zijn jas uit en legde die onder haar hoofd.


    ‘We mogen haar niet alleen laten. Durf je hier een paar minuten in het donker te blijven, Martha?’ vroeg hij.


    ‘Moet je dan weg, Frieder? Het is hier onder de grond zo afschuwelijk!’


    ‘Ik moet de sergeant-majoor zoeken.’


    ‘Denk je dan dat die ook hier is ?’


    ‘Ja, als hij nog leeft. Ik ga naar de plek achter de muur waar ik jullie van verteld heb. Hier heb je lucifers en een paar harsknoppen ; dan kun je tenminste wat licht maken.’


    ‘Ga niet weg, Frieder! Ik ben zo bang dat je iets overkomt.’


    ‘Je hoeft niet bang te zijn, Martha; er kan nu niets gebeuren.’


    Hij haalde de ladder op en legde hem terug op de plaats waar hij hem gevonden had. Toen ging hij de mijngang in, waarbij hij zich zoveel mogelijk haastte om Martha niet te lang in onzekerheid te laten. Hij bereikte de muur, schoof een grendel opzij en sloop naar de deur van de onderaardse kerker. Daarbinnen hoorde hij een ketting rammelen. Hij mocht de gevangene niet bevrijden, omdat de smokkelaars dan zouden begrijpen dat iemand het geheim had ontdekt. Ook wilde hij niet met hem spreken, voordat alle maatregelen voor de arrestatie van de misdadigers waren genomen. Een onvoorzichtigheid van de sergeantmajoor kon alles bederven. Maar hij moest wel zeker weten wie de gevangene was en daarom gaf hij een klap tegen de deur.


    ‘Wie is daar? Doe open! Ik heb toch al duizend keer gezegd dat ik wel voor spion wil spelen als jullie me maar niet ophangen!’


    werd er geroepen.


    Frieder had genoeg gehoord. Het was de stem van de sergeantmajoor en zijn woorden waren een duidelijk bewijs voor wat hij tijdens zijn gevangenschap had gehoord en meegemaakt. Hij schoof de grendel weer voor de muur en ging snel terug naar Martha.


    ‘Wat ben je lang weggebleven, Frieder! Ik ben zo bang geweest; het licht ging uit en het lijkt wel of moeder dood is. Ach God, wat zal er allemaal nog gebeuren?’


    ‘Je moet niet de moed verliezen, Martha! Kijk, hier is de lift.


    We kunnen er niet alle drie tegelijk in ; je moeder moet eerst naar boven. Wil jij dus even wachten?’


    ‘Ja.’


    Hij legde de boerin in de lift, stapte er zelf ook in en trok zich op. In de schuur aangekomen, legde hij de bewusteloze op het zachte hooi en ging daarna weer naar beneden om Martha te halen. Toen ze veilig en wel boven waren, overviel hem een gevoel van grote vermoeidheid en hij moest een tijdje rusten voor hij alles weer in orde kon maken zodat niet te zien zou zijn dat er iemand in de schuur was geweest. Nadat dit gebeurd was, hielp hij Martha door het luik naar buiten, tilde haar moeder eruit en volgde toen zelf.


    ‘God zij dank; dat is voorbij! Kom mee naar de boerderij, Martha!’


    ‘Zou ik niet naar huis gaan, Frieder?’


    ‘Nee, natuurlijk niet! De bouwboer moet denken dat jullie nog in de schacht zijn en daarom mag niemand jullie zien totdat alles voorbij is.’


    Frieder nam de boerin als een kind in zijn armen en liep, gevolgd door Martha, de heuvel af. Toen ze vlak bij de boerderij waren, bleef hij een ogenblikje staan om uit te rusten; plotseling stond er iemand voor hem, er werd een pistool op hem gericht en een bevelende stem riep: ‘Sta, of ik schiet! Wie bent u?’


    Frieder herkende de luitenant, die er wel een bijzondere reden voor moest hebben om zelf op patrouille te gaan.


    ‘Frieder van de veeboer, luitenant. Hebt u een ogenblikje tijd?’


    ‘Misschien. Waarom?’


    ‘Komt u dan alstublieft mee naar de boerderij. Ik heb u iets belangrijks te vertellen.’


    ‘Zo! En wie is dit vrouwspersoon en wie draagt u daar in uw armen?’


    ‘Dat zal ik u thuis vertellen; hier kan dat niet.’


    ‘Gaat u dan maar; ik kom ook.’


    Frieders moeder sloeg verbaasd de handen ineen, toen ze de kleine stoet zag komen.


    ‘Lieve help, Frieder, wie breng je daar mee?’


    ‘Martha en haar moeder; zij is bewusteloos. Leg haar gauw in bed en laat de knecht met de wagen naar de stad gaan om de dokter te halen. Maar niemand mag weten dat ze hier zijn.’


    De knecht werd onmiddellijk weggestuurd met de boodschap dat de veeboer plotseling onwel was geworden. De zieke werd in bed gelegd en Martha bleef bij haar. De anderen luisterden echter vol spanning naar wat Frieder te vertellen had.

  


  
    


    


    7. Vergelding


    De luitenant had een pijp aangestoken en zat lustig te paffen; af en toe blies hij de veeboer een rookwolk langs zijn gezicht.


    Deze vatte dit op als een bewijs van vertrouwelijkheid en zijn stemming was beter dan sinds lange tijd het geval was geweest.


    ‘Ik verheug me op morgen,’ zei de luitenant. ‘Het geheim is nu met één slag ontraadseld en dat, terwijl ik dacht dat het nog maanden zou duren. De sergeant-majoor heeft de moeilijkheden alleen maar vergroot in plaats van ze op te lossen. Ik moet zelfs toegeven,’ wendde hij zich tot Frieder, ‘dat ik door zijn toedoen u ook al verdacht. Hij had u gemaskerd en gewapend in het bos aangetroffen en vandaag was u er weer, terwijl ieder ander zich er wel voor wachtte het bos in te gaan.’


    ‘Juist daarom was het onlogisch mij te verdenken! Wie zich onzeker voelde, bleef liever thuis, maar wie een zuiver geweten had, hoefde niet bang te zijn. Maar ik zie dat de knecht de lantaarn uithangt - dat is het teken dat de paarden gezadeld zijn.’


    ‘Het zou eigenlijk beter zijn als hij u niet zag,’ zei de blinde tegen de luitenant. ‘Mijn mensen zijn goed en trouw, maar we kunnen beter het zekere voor het onzekere nemen. Voordat de zaak bekend is, mag niemand weten wat er hier vanavond is gebeurd.’


    ‘Daar heb ik ook al aan gedacht, vader. Het is het beste dat de luitenant voorzichtig weggaat en pas een eindje van de boerderij af zijn paard bestijgt.’


    De luitenant maakte zijn pijp uit en nam afscheid. Hij bereikte ongezien de weg en hoorde spoedig Frieder achter zich aankomen.


    Middernacht was al lang voorbij en alles was in diepe rust; slechts hier en daar fonkelde een ster aan de donkere hemel.


    ‘Weet u dat ik bijna bang voor u ben?’ vroeg de officier terwijl ze naast elkaar voortdraafden.


    ‘Waarom?’ lachte Frieder.


    ‘Omdat er zoveel kracht in u verborgen ligt. De naam Goliath is met recht van toepassing op uw vader, maar met nog meer recht op u. Als die kracht niet met zoveel verstand gepaard ging, zou u gevaarlijk kunnen zijn en ik dank de hemel dat ik me met mijn verdenking heb vergist.’


    ‘Maar ik kon toch onmogelijk de Zwarte Bandiet zijn! Die was er toch al lang voordat ik weer voorgoed thuiskwam.’


    ‘Dat is wel zo, maar u kon zich bij hem aangesloten hebben. Uw optreden tegenover de sergeant-majoor en zijn mannen, het rondzwerven in het bos, het masker, de pistolen, uw zogenaamde bezoek van vanavond bij de houtvester, dat alles was voor mij aanleiding om u bij de veehof op te wachten. Ik was gewapend, maar als u werkelijk degene was geweest voor wie ik u hield, dan zou ik het niet gemakkelijk hebben gehad. Wie een man als de sergeant-majoor door het raam heen gooit, kan ook wel...’


    ‘Een luitenant zijn benen breken!’ viel Frieder hem schertsend in de rede, met een blik op de slanke gestalte naast hem.


    ‘Hoho, m’n beste,’ lachte deze, ‘zover zou het waarschijnlijk toch niet gekomen zijn. Onze opperste krijgsheer betrekt zijn officieren nu eenmaal niet uit een porseleinfabriek of uit een glasblazerij! Maar nu in ernst: hoe groot is de bende van de Zwarte Bandiet?’


    ‘Bijna twintig man.’


    ‘En zijn ze altijd gewapend?’


    ‘Ja, met een geweer en een mes.’


    ‘En in de mijn zijn er ook nog geweren?’


    ‘Ja, en niet zo weinig.’


    ‘Dan zullen we er een zware dobber aan hebben.’


    ‘Ik doe het helemaal alleen als het moet.’


    ‘Dat lijkt me wel wat sterk gezegd!’


    ‘Waarom? Het komt erop aan hoe je het aanpakt.’


    ‘Hoe dan bijvoorbeeld?’


    ‘Eerst reken ik af met de Zwarte Bandiet, dat is niet moeilijk; dan verberg ik me bij de ingang en iedereen die eruit komt, krijgt zijn portie. Maar zo hoeven we het niet te doen en ik geef toe dat het misschien niet zo eenvoudig zou zijn als ik nu wel denk. Nee, we gaan naar de districtscommissaris en vertellen hem de geschiedenis; dan moet hij maar beslissen hoe hij het organiseren wil. Hij kan hem in zijn schuilplaats overvallen of hem bij het smokkelen betrappen; in ieder geval wil ik er graag bij zijn.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen! U had geen boer, maar soldaat moeten worden! Ik vind het overigens geen pretje om naar de districtscommissaris te gaan als ik bedenk dat al onze moeite tevergeefs is geweest, terwijl het u gelukt is het net steeds verder dicht te trekken!’


    ‘Ik heb geluk gehad, luitenant, en m’n verstand gebruikt.’


    ‘Ja, u hebt het handig klaargespeeld. De sergeant-majoor is tenslotte ook bij de mijn terechtgekomen, maar u beheerste de situatie en hij zit in de val. Hij is bruikbaar, maar verbeeldt zich te veel en hij heeft een lesje gekregen dat hij ten volle verdiend heeft.’


    Tegen de morgen bereikten ze de stad waar de herbergen juist hun deuren openden.


    Bij één ervan stegen ze af, bonden de paarden vast en dronken iets. Toen gingen ze naar het kantoor van de districtscommissaris en lieten hem wekken. Hij ontving hen mopperend.


    ‘Komt u voor zoiets belangrijks dat u me daarvoor uit mijn slaap laat halen?’


    ‘We hebben de Zwarte Bandiet te pakken!’ antwoordde de luitenant.


    Het gezicht van de man klaarde zo plotseling op dat de beide anderen een lachje niet konden bedwingen.


    ‘Gaat u alstublieft zitten, heren! En wilt u mij verslag uitbrengen, luitenant?’


    ‘Mag ik mijn vriend verzoeken dit te doen? Hij is beter op de hoogte dan ik.’


    Frieder vertelde kort en duidelijk zijn belevenissen en toen hij uitgepraat was, sprong de commissaris opgewonden op.


    ‘Het is dus werkelijk de bouwboer en hij kan ons niet meer ontsnappen!


    U hebt de beloning verdiend die voor zijn aanhouding uitgeloofd is en u zult het geld onmiddellijk na zijn arrestatie uitbetaald krijgen.’


    ‘Ik zal het graag aannemen,’ antwoordde Frieder, ‘echter niet voor mezelf, maar voor de arme mensen van ons dorp. Maar laten we nu bespreken wat ons te doen staat.’


    De commissaris dacht een ogenblik na en zei toen: ‘De situatie is dus als volgt: de Zwarte Bandiet heeft zijn schuilplaats in de mijn die vanaf drie plaatsen kan worden bereikt, de hooischuur, de put in de boerderij en de trechter. De smokkelaars kennen waarschijnlijk alleen de laatste ingang, zodat ze daar het beste kunnen worden opgevangen. De Zwarte Bandiet voelt zich niet veilig meer en is ongetwijfeld op reis gegaan om zijn zaken af te handelen. Daarna zal hij zo snel mogelijk willen vluchten. Ik vermoed zelfs dat hij nu al naar een koper voor zijn boerderij uitkijkt en het is heel goed mogelijk dat dat de man is die zijn smokkelwaar verhandelt. Ik neem aan dat hij vandaag terugkomt en zijn opvolger meebrengt. Zijn eerste werk zal zijn zich ervan te overtuigen of in de mijn alles nog in orde is; wat dit betreft, is het uitstekend dat u de sergeantmajoor niet bevrijd hebt. Hij was bij de bouwboer ingekwartierd: misschien is hij wel te veel te weten gekomen en heeft hij zijn mond voorbij gepraat, zodat de bouwboer hem voorlopig onschadelijk moest maken. Maar als de Zwarte Bandiet merkt dat de twee vrouwen verdwenen zijn, wordt hij achterdochtig en daarom moet hij direct bij zijn terugkomst worden gearresteerd.’


    ‘Dat lijkt mij niet juist,’ merkte Frieder op. ‘Het zou opzien baren en dan zijn zijn mannen gewaarschuwd. Ik geloof niet dat hij meteen naar zijn vrouw en dochter gaat kijken; hij zal eerst zijn zaken willen regelen. Het laat hem koud of ze nog wat langer in de schacht moeten blijven; bovendien heb ik de etenswaren daarbeneden laten liggen en er zijn zoveel gangen dat hij denken zal dat zij verdwaald zijn als hij hen niet direct vindt.’


    ‘Dat klinkt inderdaad aannemelijk. Als we ons dus niet vergissen, komt hij vandaag terug en heeft hij zijn mensen op de gewone manier voor vanavond bijeengeroepen. Het tijdstip kunnen we bij de steen te weten komen. Wij gaan dan door de hooischuur de mijn binnen. Bent u het daarmee eens, luitenant?’


    ‘Ja. We laten de put vrij voor de Zwarte Bandiet en de trechter bezetten we aan de buitenkant; de smokkelaars gaan ongehinderd naar binnen, maar kunnen niet ontsnappen.’


    ‘Juist; dat is dan afgesproken. U leidt de overval, maar ik zal erbij aanwezig zijn. Ik neem ook een ambtenaar mee om ter plaatse proces-verbaal op te maken. Ik verheug me op het avontuur, maar het zou wel goed zijn de omgeving en de mijn van te voren te verkennen. Kunt u ons daarbij behulpzaam zijn?’ wendde hij zich tot Frieder.


    ‘Graag maar om er eerder te zijn dan de bouwboer, stel ik voor dan zo snel mogelijk op te breken.’


    ‘Dat lijkt mij ook beter,’ viel de luitenant hem bij. ‘Als we de situatie bekeken hebben, zal het gemakkelijker zijn de juiste maatregelen te treffen.’


    ‘In orde! Geeft u mij nog even de tijd om te ontbijten; ik zal dan meteen de lopende zaken aan iemand anders overdoen en de ambtenaar voor het proces-verbaal waarschuwen. Bent u met een wagen gekomen?’


    ‘Nee, we hebben alleen paarden bij ons. Misschien mag ik nog opmerken dat het beter is als u niet tegelijk met ons vertrekt,’


    zei Frieder.


    ‘Dat is waar; laten we dus afspreken elkaar ergens te ontmoeten waar we niet opvallen.’


    ‘Een eind voorbij de stad staat een eenzame herberg. Als men die gepasseerd is, gaat er links een zijweg het bos in. Zullen we daar op u wachten?’


    ‘Goed. We zullen met een wagen tot de herberg rijden en te voet verder gaan. De rest zien we dan wel.’


    Ze namen afscheid van de commissaris en gingen terug naar de herberg waar hun paarden stonden. Pas toen ze de wagen langs hadden zien komen, vertrokken zij ook. Ze haalden de wagen in en hadden al spoedig een flinke voorsprong.


    ‘U vond het toch wel goed dat ik u mijn vriend heb genoemd?’ vroeg de luitenant.


    ‘Ik ben u er dankbaar voor! Maar lijkt het u ook niet beter om nu uit elkaar te gaan? Ik stel voor dat u over het veld naar de veehof rijdt en het paard daar achterlaat. We zien elkaar dan later weer aan de bosrand bij de hooischuur.’


    ‘Ja, dat is goed. Tot ziens dan!’


    De luitenant galoppeerde weg en Frieder ging door het bos naar huis. Toen hij daar aankwam, zag hij het paard van de luitenant al staan en deze was dus al weer vertrokken.


    Hij vertelde zijn ouders het hoognodige, nam een lantaarn mee en ging naar de bosrand, waar de luitenant op hem wachtte.


    Samen gingen ze naar het bospad waar ze afgesproken hadden met de commissaris en al spoedig zagen ze hem in gezelschap van een ambtenaar. Beiden waren onopvallend gekleed zodat ieder die hen niet kende hen voor gewone burgers zou houden.


    ‘De bouwboer is nog niet terug,’ vertelde de luitenant. ‘Ik ben langs zijn boerderij gegaan, zogenaamd om naar de sergeantmajoor te informeren.’


    ‘Dan kunnen we dus onze gang gaan,’ zei de commissaris.


    ‘Zullen we eerst bij de steen gaan kijken?’ stelde Frieder voor.


    De anderen waren het hiermee eens en Frieder bracht hen er naar toe. De tijd waarop de smokkelaars hier gewoonlijk kwamen, was nog niet aangebroken. Frieder tilde de steen op.


    ‘Bij de oude mijngang om tien uur,’ lazen zij.


    ‘Mooi zo,’ zei de commissaris. ‘We hebben dus alle tijd voor onze voorbereidingen. Nu naar de hooischuur, heren!’


    Hier aangekomen, haalde de ambtenaar een bos sleutels te voorschijn waarvan er één op de deur bleek te passen.


    Ze gingen naar binnen en Frieder stak zijn lantaarn aan. Het hijstoestel werd over het gat heengezet en ze daalden af in de mijngang.


    Van hieruit gingen ze naar de muur die Frieder opende en nu stonden ze voor de onderaardse kerker. De ambtenaar haalde weer zijn sleutelbos voor de dag en deed de deur open. Het licht van de lantaarn verblindde de gevangene, maar liet de anderen in het donker.


    ‘Zijn jullie er eindelijk?’ vroeg hij. ‘Breng me bij jullie baas!’


    ‘Verlangt u zo naar hem?’ merkte de luitenant op.


    Nu herkende de sergeant-majoor zijn meerdere, hoewel deze zijn uniform niet aanhad en als burger gekleed was.


    ‘De luitenant!’ riep hij verrast.


    ‘Ja, ik ben het! En dit is de districtscommissaris die graag zou willen horen hoe u hier terecht bent gekomen.


    ‘Ik - ik wilde de Zwarte Bandiet vangen.’


    ‘Dat is zeer lofwaardig! Maar dat wilden we allemaal. Vertelt u verder!’


    ‘Ik heb de plaats ontdekt waar de Zwarte Bandiet zijn briefjes neerlegt om de bende bijeen te roepen.’


    ‘Aha! En waar is dat ?’


    ‘Bij een kleine open plek in het bos. Daar legt hij ze onder een steen.’


    ‘Verder!’


    ‘Ik vond het briefje en besloot er ’s avonds op af te gaan.’


    ‘Zonder mij te melden wat u ontdekt had!’


    ‘Ik - ik wilde mij er eerst van overtuigen of het werkelijk op waarheid berustte.’


    ‘En wat hebt u toen gedaan ?’


    ‘Ik ging op de afgesproken tijd naar de oude mijngang, maar toen ik daar aankwam, werd ik meteen bewusteloos geslagen.


    Toen ik weer bijkwam, lag ik hier. Ik werd bij de Zwarte Bandiet gebracht en ter dood veroordeeld. Ik was geboeid en kon me niet verweren. De strop lag al om mijn hals, toen - toen - ’


    ‘Nu - ?’


    ‘Toen me het leven werd geschonken.’


    ‘Maar toch niet zonder bepaalde voorwaarden?’


    ‘Ik moest meedoen,’ zei hij aarzelend.


    ‘Aha, als spion zeker?’


    ‘Ja; maar ik sloeg het af - dan moesten ze me maar ophangen!’


    ‘Zo ? Maar hoe komt het dan dat u nog leeft ? Zou u niet liever de waarheid zeggen? Zoals u wel begrepen zult hebben, bevindt de Zwarte Bandiet zich nu in onze macht en als u het ons niet vertelt, zal hij het wel doen.’


    ‘Ik - ik vroeg om bedenktijd - maar alleen om tijd te winnen.’


    ‘Juist. Weet u misschien ook wie u bewusteloos geslagen heeft?’


    ‘Nee.’


    ‘Of hebt u een van de mannen herkend?’


    ‘Ook niet; ze droegen allemaal een masker.’


    ‘En hebt u met iemand gesproken over de ontdekking van het briefje?’


    ‘Nee; er is geen woord over mijn lippen gekomen.’


    ‘Zo? Nu, sergeant-majoor, u liegt, want u hebt het tegen de bouwboer verteld.’


    ‘Alleen met een enkel woord,’ probeerde hij zich te verdedigen.


    ‘Dat is niet waar! U hebt het hem uitvoerig verteld en hij heeft u aan geraden het niet te melden en helemaal alleen naar de mijn te gaan. Is het niet zo?’


    ‘Ja,’ bekende de sergant-majoor nu benepen.


    ‘Dan weten we tenminste waar we aan toe zijn. Ik zal nu hier onderzoeken wat het resultaat van uw bedenktijd zou zijn geweest, u hebt de gevolgen van uw eigenzinnigheid al ondervonden en u zult ze nog een poosje moeten dragen. Ik wil u er wel op wijzen dat uw spraakzaamheid tegenover de bouwboer er de oorzaak van is geweest dat de Zwarte Bandiet, want dat is dezelfde als de bouwboer, voortdurend van onze plannen op de hoogte was. Ik geef u nu een streng bevel: u blijft hier tot de Zwarte Bandiet met zijn bende komt en u naar uw besluit zal vragen. U wijst zijn voorstel van de hand en aanvaardt de consequenties daarvan. Wij zullen op het beslissende ogenblik ingrijpen. Slechts indien u mijn bevel nauwgezet opvolgt, kunt u uw fouten enigszins goedmaken.’


    De luitenant wierp een vragende blik op de commissaris die toestemmend knikte. De sergeant-majoor werd weer alleen gelaten en de vier mannen gingen nu naar de ingang bij de trechter die ze ook aan een nauwkeurig onderzoek onderwierpen.


    Daarna keerden ze terug naar de hooischuur en daalden af in de tweede schacht om te zien of daar nog iets belangrijks te vinden was. Er waren verscheidene gangen die op één na alle ingestort waren; deze gang volgden ze. De tamelijk frisse lucht die hier was, deed vermoeden dat hij met de buitenwereld in verbinding stond. Hij was vrij goed begaanbaar en mondde uit in de steile achterwand van een oude vervallen steengroeve. Hier had de Zwarte Bandiet een teken van zijn aanwezigheid achtergelaten: er was een ijzeren haak in de stenen geslagen en op de grond lag een opgerolde touwladder die lang genoeg bleek om ermee in de steengroeve af te dalen.


    ‘Deze uitgang zal wel bedoeld zijn voor het geval hij vluchten moet,’ meende de commissaris. ‘Kent u de steengroeve?’


    ‘Ja,’ antwoordde Frieder. ‘Hij ligt middenin het bos en er komt nooit iemand. Ik geloof dat we beter van hieruit de mijn in kunnen gaan dan vanuit de schacht in de hooischuur; hier gaat het veel gemakkelijker.’


    De anderen stemden hiermee in. Ze klommen naar buiten en begaven zich ieder afzonderlijk door het bos naar de veehof.


    Het was avond. De hooischuur en de trechter waren bezet door militairen en grenswachters; ook de bouwhof was omsingeld en in de mijn bevond zich een flink aantal soldaten.


    Tegen tien uur naderde de beslissing. Frieder en de drie anderen waren eveneens in de mijn; ze bevonden zich vlakbij de opslagruimte en konden elk woord verstaan dat daar gesproken werd.


    ‘En, wat doe je?’ hoorden ze de bouwboer vragen. ‘Ik moet er vandoor - ze zitten me op de hielen en daarom kun je het zaakje voordelig van me overnemen. Mijn voorwaarden ken je.’


    ‘Ja, ik doe het; het is een goede handel,’ was het antwoord.


    ‘Laten we dan nu eerst naar de mannen toegaan; de rest kunnen we daarna afwerken,’ zei de bouwboer.


    De vier mannen hoorden hoe de grendel van de muur werd weggeschoven en hoe de Zwarte Bandiet en zijn opvolger door de opening gingen. Toen hoorden ze hem zeggen: ‘Ik had deze keer een bijzondere reden om jullie te laten komen, mannen. Ik trek me uit de zaken terug en ik heb voor jullie een andere aanvoerder meegebracht. Hier is hij. Evenals ik, zal hij jullie onbekend blijven, maar jullie zullen het bij hem even goed hebben als bij mij. De verandering is niet zo gemakkelijk en moet dus eerst besproken worden. Daarom hebben we nu een vergadering waarbij iedereen zijn mening kan zeggen.’


    Nadat de verraste smokkelaars geruime tijd met elkaar gefluisterd hadden, nam één van hen het woord: ‘Zwarte Bandiet, denk je soms dat je ons kunt versjacheren als een kudde schapen die het zich rustig laten welgevallen als ze een andere herder krijgen? Wij willen...’


    ‘Wat jullie willen, kun je straks vertellen. Misschien trek ik me niet definitief terug en is dit slechts mijn tijdelijke plaatsvervanger.


    Ik heb jullie toch gezegd dat hij goed voor jullie zal zorgen en je kunt ervan op aan dat ik niet zonder jullie toestemming handelen zal.’


    ‘En wat gebeurt er met de sergeant-majoor?’ vroeg een andere smokkelaar.


    ‘Die moet sterven, anders zijn we doorlopend in gevaar. Zijn jullie het daarmee eens?’


    ‘Ja,’ klonk het dof.


    ‘Haal hem eruit!’


    De vier mannen hoorden, hoe de sergeant-majoor uit zijn kerker werd gesleept.


    ‘Sergeant-majoor, wat heb je besloten?’ vroeg de Zwarte Bandiet.


    ‘Ik kan niet op uw voorstel ingaan.’


    ‘Goed, dat vereenvoudigt de zaak. Let op, als ik drie zeg, schiet ik.’


    Hij trok zijn pistool en hief zijn arm op. Twee smokkelaars hielden de sergant-majoor vast.


    ‘Een - twee - ’


    ‘Halt - geef je over!’ klonk het toen en op hetzelfde moment werd de Zwarte Bandiet door twee sterke armen beetgegrepen.


    Het was Frieder die hem zo stevig vasthield dat hij zich niet verroeren kon. Naast Frieder stond de luitenant; hij had zijn degen getrokken - en toen de smokkelaars om zich heen keken, zagen ze van alle kanten geweerlopen op zich gericht.


    ‘Weg door het gat!’ brulde de bouwboer die tevergeefs probeerde zich los te wringen.


    De smokkelaars drongen in paniek naar de trechter; de voorste man rolde de steen voor de opening weg en wilde erdoor kruipen.


    ‘Halt, of ik schiet!’ werd hem toegeroepen.


    Hij deinsde terug.


    ‘Het staat daar vol grenswachters!’ riep hij geschrokken.


    ‘Laat me los, anders schiet ik!’ schreeuwde de bouwboer.


    Over zijn schouder heen richtte hij zijn pistool op Frieder; deze sloeg zijn arm opzij - het schot ging af, maar raakte niemand.


    De bouwboer stootte een woedende kreet uit en deed vertwijfelde pogingen om zich los te rukken. Op hetzelfde ogenblik viel zijn opvolger Frieder aan; deze was daarop niet voorbereid - zijn greep verslapte en de bouwboer was vrij. Hij wist de opening in de muur te bereiken en verdween. Frieder hief zijn vuist op, sloeg zijn aanvaller neer en sprong de bouwboer na. Deze hoorde hem komen. De put in de hooischuur kon hij niet meer bereiken. Hij rende daarom naar de schacht, greep de ladder en hing hem aan de haken.


    ‘Sta, Zwarte Bandiet, hier is Frieder!’ hoorde hij achter zich.


    ‘Zie maar dat je me krijgt, schoft!’ schreeuwde hij terug.


    Hij zwaaide zich in het gat. Maar de schrik en de angst maakten hem onzeker; zijn voeten gleden uit, zijn handen grepen mis en met een afgrijselijke kreet stortte de Zwarte Bandiet in de diepte. Een doffe slag, toen niets meer.


    Frieder stond als versteend en toen hij zich realiseerde wat er gebeurd was, wist hij dat zijn taak hier afgelopen was.


    De smokkelaars hadden intussen ingezien dat elke tegenstand nutteloos was en ze hadden zich overgegeven. Toen Frieder terugkwam, was men juist bezig hen te boeien. De opvolger van de Zwarte Bandiet die zich weer hersteld had van de klap die Frieder hem gegeven had, bleef zich verzetten en schreeuwde: ‘Ik protesteer! Ik hoor niet bij dat volk - ik ben onschuldig!’


    ‘Spaart u zich de moeite!’ gaf de commissaris ten antwoord.


    ‘Wij zijn getuige geweest van uw bespreking met de bouwboer.


    De nieuwe Zwarte Bandiet is even schuldig als de oude en de boeken zullen ons wel inlichten over de “handel” .’


    ‘Waar is de bouwboer?’ vroeg de luitenant nu aan Frieder.


    ‘In de schacht gestort! Hij ligt verbrijzeld daarbeneden waar hij zijn vrouw en dochter gisteren heengebracht heeft.’


    De sergeant-majoor werd nu ook bevrijd.


    De smokkelaars werden een voor een door de put naar boven gebracht; ze werden onmiddellijk gearresteerd en weggevoerd.


    De districtscommissaris maakte samen met de ambtenaar het procesverbaal op.


    De gebeurtenis bracht een geweldige opschudding in het dorp teweeg. Ondanks het late uur was er een grote menigte op de been om de gevangenen te zien vertrekken.


    Het nieuws over de identiteit van de Zwarte Bandiet deed de toch al niet vriendschappelijke gezindheid tegenover de bouwboer uitgroeien tot een vreselijke woede en als hij zich bij de gevangenen had bevonden, was hij zijn leven niet zeker geweest.


    Heel anders was de stemming op de veehof toen Frieder thuiskwam.


    ‘Eindelijk ben je er weer!’ ontving zijn vader hem. ‘Je bent verschrikkelijk lang weggebleven. Buiten duurt het lawaai al langer dan een uur en ik zie niets, ik weet niets en zit in angst en spanning! Hoe is het gegaan?’


    ‘Goed! We hebben ze allemaal te pakken en er is geen bloed gevloeid.’


    Hij vertelde zijn ademloos toehorende ouders hoe alles was verlopen.


    ‘Had ik toch maar een kwartier kunnen zien!’ verzuchtte de blinde toen Frieder klaar was met zijn verhaal. ‘Ik zou er vijf jaar van mijn leven voor hebben gegeven! Nu heb ik alles aan anderen moeten overlaten. Maar één ding moetje me toestaan! Waar is de Zwarte Bandiet?’


    ‘In de bouwhof. Ze hebben hem naar boven gehaald; hij is afschuwelijk verminkt. ’


    ‘Breng me naar hem toe! De wraak is ten einde, maar ik wil met mijn hand voelen of het werkelijk waar is. Daarna zal ik aan hem denken als aan een dode die men vergeeft omwille van de zijnen.’


    Frieder ging eerst naar Martha die bij haar moeder was. Ze wierp zich in zijn armen.


    ‘God zij dank, dat je leeft! O, wat heb ik een angst uitgestaan toen je weg was! Ik kon je niets anders voor me zien dan dood, vermoord door - door hem die jij vernietigen wilde.’


    Haar moeder richtte zich langzaam op.


    ‘Is het voorbij, Frieder?’ vroeg ze.


    ‘Ja. En het is voor hem beter afgelopen dan te voorzien was.


    Hij zal niet met verhoren en gevangenschap worden gekweld - hij is dood, neergestort in de schacht.’


    Dat Martha’s oom er ook bij betrokken was, verzweeg Frieder voorlopig nog. De zieke zonk weer terug in de kussens en vouwde haar handen.


    ‘Wat God doet, dat is welgedaan; van nu af aan wil ik me verheugen in jullie geluk!’


    Enkele dagen later verlieten de militairen het dorp. Frieder had de beloning ontvangen en hielp daarmee veel gezinnen die in moeilijkheden waren geraakt, doordat de mannen lid van de smokkelaarsbende waren geweest. Ze werden allen tot gevangenisstraf veroordeeld.


    De onderaardse gangen en de put werden dichtgegooid en elk spoor van de Zwarte Bandiet werd vernietigd; maar zijn nagedachtenis bleef voor altijd verbonden met de boerderij waar hij gewoond had.

  


  
    


    


    Deel VI


    CARLIST EN ZIGEUNER


    Het was de negenentwintigste juli van het jaar 1875. Twee dagen tevoren had don Carlos(11)bij Tolosa een parade afgenomen van de brigades van Dorregarray en nieuwe instructies gegeven over het verdere verzet in Navarra. De supercargo(12)don Rafael Martinez was zo gelukkig geweest bij deze gelegenheid de veel besproken, om niet te zeggen beroemde, man te zien en had om een korte audiëntie verzocht, maar die was hem geweigerd en men had hem naar generaal Mondiri verwezen.


    Het Saragossaanse huis dat don Rafael vertegenwoordigde, had geruime tijd geleden enkele belangrijke leveranties aan de Carlisten gedaan en ondanks herhaalde aanmaningen nog geen betaling ontvangen. Daarom had de chef van de firma hem opgedragen naar Tolosa te gaan om, als het mogelijk was, met de president zelf te spreken. Helaas keerde hij onverrichter zake terug en hij moest nog dankbaar zijn dat hij het er heelhuids afgebracht had, want verscheidene malen had hij maar al te duidelijk gemerkt dat de Carlisten van plan waren om de onwelkome aanmaner één van hun beruchte streken te leveren.


    Daarom koos hij voor de terugweg niet de gebruikelijke route over Pamplona, Sanguesso en Egea naar Saragossa waar het wemelde van Carlisten, maar hij had zich aangesloten bij een mulero (muildierdrijver) die naar Alfaro ging; van daaruit hoopte hij per boot over de Ebro zijn einddoel te bereiken.


    De mulero was een Asturiër met een dreigend uiterlijk. Hij sprak weinig, maar vloekte des te meer en daartoe had hij volgens zijn eigen zeggen meer dan voldoende aanleiding. Hij stond al jarenlang in verbinding met de contrabandistos (smokkelaars)


    aan de Franse grens; in Ochagavia nam hij hun smokkelwaar in ontvangst en bracht deze dan langs Tafalla en Alfaro naar Soria waar een zakenvriend voor verdere verzending naar Valladolid zorgde. Tijdens zijn laatste reis was hij tussen de Carlisten terechtgekomen die hem niet alleen zijn lading, maar ook de beste van zijn muildieren afhandig gemaakt hadden, zodat hij niet anders dan met een felle haat aan de ‘trawanten van die roofzuchtige armoedzaaier’ dacht.


    Onderweg hadden zich nog twee gitanos (zigeuners) bij hen aangesloten die de volle aandacht van don Rafael in beslag namen.


    Het waren een jonge man van ongeveer zesentwintig jaar en een meisje dat een jaar of acht jonger was. Ze waren beiden buitengewoon knap en hadden de trotse zelfbewuste houding die kenmerkend is voor de bewoners van Nieuw-Castilië. In het bijzonder viel de eerbiedige zorgzaamheid op die de zigeuner voor het meisje toonde en waarmee hij probeerde de zware tocht over het steile, hobbelige pad voor haar te verlichten.


    Als zijn donkere ogen onderzoekend op haar licht gebruinde gezicht rustten, glimlachte ze geruststellend, maar achter deze glimlach bespeurde men een slechts met moeite onderdrukte bezorgdheid. En als hij tegen haar sprak, wat hij steeds fluisterend deed zodat niet te verstaan was wat hij zei, dan had zijn stem een geruststellende en sussende klank, en don Rafael raakte ervan overtuigd dat zij zich bedreigd voelden door een of ander gevaar.


    ‘Santa madre de Dios!' zuchtte de mulero, ‘het is hier vandaag zo heet als ik het nog nooit heb meegemaakt. We mogen de heiligen wel danken dat we direct bij de estancia van mijn vriend Diego Bonamaria zijn, waar we in de schaduw kunnen uitrusten. Daar zijn de Carlisten trouwens ook als wilden tekeergegaan. Het huis hebben ze in brand gestoken, de bewoners vermoord en tot slot hebben ze alles meegenomen wat niet muurvast zat. Ik hoop dat ze daarvoor duizend jaar langer in het vagevuur zullen branden!’


    Ze gingen een hoek om en zagen toen de estancia voor zich liggen, of liever gezegd, vroeger had men die daar kunnen zien liggen; nu was het nog slechts een puinhoop waar vier zwartgeblakerde muren uit omhoog staken.


    ‘Daar ziet u het, senor, en u zou geen mens zijn als uw hand niet onwillekeurig naar uw mes greep om het de eerste de beste van die schurken die we tegenkomen tussen de ribben te steken! Het verlies van mijn balen zijde en mijn muildieren zal ik op de een of andere manier wel weer te boven komen; maar dat die barbaren mijn vriend Diego Bonamaria hebben vermoord, vergeef ik hun nooit en dat zal ik ze met een paar messteken betaald zetten!’


    Ze stegen af, namen de zadels van de ruggen van de muildieren, bonden hun voorbenen aan elkaar zodat ze er niet vandoor konden gaan, en zochten tussen het puin een koel plekje om uit te rusten.


    Weer zorgde de gitano met de grootste nauwgezetheid voor het meisje. Ze bedankte hem met een hartelijke blik uit haar sprekende ogen en spoedig viel ze in een verkwikkende slaap.


    De zigeuner sliep niet. Hij zat rechtop tegen de muur - het was te zien dat hij van plan was wakker te blijven. Ook don Rafael kon de slaap niet vatten - zijn blik dwaalde steeds weer naar de twee jonge mensen. De Spaanse gitano is een trotse figuur waarmee zijn zwervende soortgenoot uit Hongarije niet te vergelijken is; de houding, de gelaatstrekken en het hele voorkomen van de jongeman dwongen zulk een achting af dat men zich bijna niet kon voorstellen dat hij behoorde tot een stam die gedoemd schijnt te zijn nooit een vaderland te bezitten.


    Plotseling richtte hij zijn hoofd omhoog, trok zijn wenkbrauwen op en greep naar zijn borst. Er klonk paardegetrappel en luid rumoer van stemmen; men hoorde sporen en sabels rinkelen en kort daarna stond er een groep bontgeklede, krijgshaftig uitziende en goed gewapende mannen voor het kleine gezelschap, dat met nieuwsgierige en wantrouwende blikken opgenomen werd.


    ‘Hela! Wat voor gespuis hebben we daar?’ vroeg de voorste man. ‘Weten jullie niet dat het vermijden van hoofdwegen en het gebruikmaken van berg- en smokkelpaden hoogst verdacht is?’


    De mulero was intussen wakker geworden en opgestaan; de gitanos en don Rafael bleven zitten.


    ‘Dat is een waar woord wat u daar zegt,’ antwoordde de mulero terwijl de uitdrukking op zijn door de zon verbrande gezicht grote haat verried. ‘Deze wegen worden slechts door eerlijke muildierdrijvers gebruikt en wie er verder opkomt, heeft gewoonlijk tien vingers te veel!’


    ‘Nog zo’n opmerking en je bent er geweest!’ snauwde de ander hem toe. ‘Zie je dan niet dat wij soldaten zijn van Zijne Majesteit Koning Carlos en dat wij het recht hebben je onmiddellijk neer te schieten?’


    ‘Ho, ho, wie noemt u daar koning? Maar enfin, dat laat mij koud; wat mij betreft mag u zelfs uw edele ridder don Quichotte zo noemen als u dat wilt. Maar als er hier gespuis ronddwaalt, zal ik, de overal bekende mulero Fernando Lunez, met mijn achtenswaardig gezelschap een andere plek zoeken waar we kunnen rusten zonder gevaar te lopen tot dat gespuis te worden gerekend. Ga dus opzij en...’


    ‘Halt,’ viel de Carlist hem in de rede. ‘Je blijft hier! Je hebt de koning beledigd en dat is een misdaad waar de doodstraf op staat.


    Don Enrico de Calanda y Munilla die in het leger van Zijne Majesteit de koning de rang van kolonel bekleedt en die ons vooruitgestuurd heeft om hier een rustplaats voor hem klaar te maken, zal over een kwartier hier zijn en over je lot beslissen.


    Je bent onze gevangene!’


    Over het gezicht van de mulero gleed dat trotse lachje dat men alleen bij een Spanjaard ziet. Zijn hand greep naar zijn riem waar de greep van een dolk uit stak en met een minachtende beweging van zijn hoofd antwoordde hij: ‘De zon heeft uw verstand verschroeid! Wie is die don Enrico de Calanda y Munilla dan eigenlijk wel? Ik ken hem niet. In ieder geval is het ook een van die bandidos die arme muleros overvallen en hun alles afnemen. Vooruit, maak plaats!’


    ‘Geen stap verder!’


    ‘Wees op uw hoede! Wie mij durft aan te raken, krijgt zes duim koud staal in zijn lijf. Mijn eigendommen hebt u al gestolen, maar mijzelf krijgt u niet!’


    Hij trok zijn dolk, maar tegelijkertijd klonk er een schot dat voor hem bestemd was, doch doordat hij zich bliksemsnel opzij wendde, vloog de kogel langs hem heen en kwam in de muur terecht. Het volgende ogenblik stak zijn dolk in de borst van degene die op hem geschoten had en er ontstond een gevecht dat door de overmacht van de tegenstanders eindigde in een nederlaag voor de mulero.


    Don Rafael had niet zozeer op hem als wel op de gitano gelet.


    Bij de moedige woorden van de mulero waren zijn ogen op gelicht en had hij een beweging gemaakt om snel op te staan.


    Maar even snel had het meisje haar hand op zijn arm gelegd en toen hij de angst zag die op haar gezicht te lezen stond liet hij zich weer terugzakken en zei, nu voor het eerst duidelijk verstaanbaar: ‘Alleen omdat u het wenst en terwille van uw veiligheid, senorita!’


    De mulero werd hardhandig vastgebonden en de anderen zouden hetzelfde lot hebben ondergaan, als de soldaten de komst van hun kolonel niet hadden moeten voorbereiden. Nu namen ze er genoegen mee de reizigers streng te bewaken en nadat ze het lijk van de neergestoken man onder dreigende verwensingen verwijderd hadden, begonnen ze een rustplaats voor de kolonel klaar te maken.


    Nauwelijks hadden ze dit gedaan of er kwam een groep ruiters aan wier paarden moeizaam tegen de steile helling opzwoegden.


    Aan het hoofd, op een Andalusische volbloedhengst, een sterk sierlijk dier dat geen spoor van uitputting vertoonde, reed een officier die, te oordelen naar zijn militaire kentekenen, de kolonel moest zijn. Achter de paarden liepen enkele zwaar bepakte muildieren.


    Terwijl de officier nog op zijn paard zat, werd hem gemeld wat er voorgevallen was. Nog voordat hij het helemaal gehoord had, wendde hij zijn paard en reed naar de plek waar het lijk lag. Toen hij zich met een snelle blik ervan had overtuigd dat het waar was wat men hem verteld had, joeg hij zijn paard over een stuk muur en stond vlak voor de reizigers stil. Hij nam de mulero met een woedende blik op en riep: ‘Jij bent het dus die het gewaagd heeft een soldaat van mijn regiment te vermoorden! Bid maar voor je zieleheil, want over een kwartier ben je een kind des doods!’


    ‘Zorgt u maar voor uw eigen ziel, senor! De mijne zal zijn weg wel vinden!’


    De officier verwaardigde zich niet hierop te antwoorden en wendde zijn blik tot de rest. Hij bekeek de twee zigeuners met een verachtelijke uitdrukking in zijn ogen en bepaalde toen zijn aandacht tot don Rafael.


    ‘Sta op, man! Of weet u niet dat men niet liggend met een officier van de koning spreekt?’


    ‘Neem me niet kwalijk, senor; volgens mij moet het gesprek nog beginnen.’


    ‘Waag het niet mij tegen te spreken! Wie bent u?’


    Don Rafael gaf hem zijn legitimatiebewijs, vertelde wat het doel van zijn reis was geweest en zei dat hij op de terugweg was naar Saragossa.


    ‘Dat is een leugen! Hoe zou u anders hier terecht komen; de weg naar Saragossa gaat over Pamplona. U dwaalt in gezelschap van moordenaars hier in de bergen rond! Bereid u erop voor, over...’


    Hij hield midden in de zin op. Zijn blik was op de tegenoverliggende heuvels gevallen en hij scheen daar iets te zien dat zijn volle aandacht in beslag nam.


    Don Rafael volgde zijn blik en zag een kleine groep militairen die tussen de bergen te voorschijn was gekomen en nu dezelfde weg insloeg die de mulero genomen had. Het was een officier met zes soldaten die blijkbaar de omgeving verkenden. Doordat de Carlisten zich op een hoger gelegen punt bevonden en achter de ruïne en de struiken verscholen waren, konden zij hen nog niet gezien hebben.


    ‘Pas op, mannen; daar komt de vijand!’ zei de kolonel die in de naderende mannen soldaten van de regeringstroepen had herkend.


    ‘Het is een patrouille die we uit de weg moeten ruimen. Nunez, jij gaat met drie man terug naar de plek waar het pad om de rotsen af buigt en je schiet iedereen neer die ons zou mogen ontsnappen. Pedrillo, jij sluipt zo ver mogelijk naar voren, je zoekt daar dekking en zorgt ervoor dat hun de terugweg afgesneden wordt. Ik blijf met de rest hier in de ruïne en de duivel mag me halen als er één levend hier vandaan komt. Zet de paarden vast en verlies de gevangenen niet uit het oog! Bij de eerste poging tot ontvluchten worden ze neergeschoten!’


    Zijn bevelen werden met de meeste spoed opgevolgd en nauwelijks een minuut later was de kleine binnenplaats leeg en er heerste een diepe stilte.


    Het bevel van de overste om de gevangenen bij de minste beweging neer te schieten, had op don Rafael niet veel indruk gemaakt. Hij had niets met de geschiedenis te maken en kon dus rustig blijven liggen. Iets anders scheen het geval te zijn met de zigeuner. Met scherpe ogen had hij elke beweging van de Carlisten gevolgd en nu het beslissende ogenblik naderde, weerspiegelden zich tegenstrijdige gevoelens op zijn gezicht. Om dit voor de soldaten te verbergen, had hij zich afgewend en zodoende kon don Rafael hem en het meisje nauwkeurig gadeslaan.


    Ze fluisterden zachtjes en haastig met elkaar en toen hij haar een besluit scheen mee te delen, sprak ze zo smekend tegen hem dat de vastberaden uitdrukking op zijn gezicht hoe langer hoe zwakker werd en hij tenslotte langzaam knikte.


    Met een dankbaar lachje keek ze naar hem op en alsof het nog nodig was haar verzoek kracht bij te zetten, zei ze hafluid: ‘Het zijn er te veel!’


    Hij reageerde met een geringschattend schouderophalen en leunde weer scherp luisterend in de hoek van de muur.


    Er klonken naderende voetstappen. De achter het puin schietklaar liggende Carlisten hielden hun ogen strak op het punt gericht waar de niets vermoedende vijanden verschijnen moesten en elk ogenblik kon het gevecht losbarsten. Daar kwam de eerste te voorschijn en onmiddellijk legden de Carlisten aan; maar plotseling werd er kort en scherp gefloten en meteen was de man weer verdwenen.


    Verrast en boos was de kolonel opgesprongen en had de gevangenen één voor één aangekeken. Maar hij scheen niet precies te weten uit welke richting het fluitje was gekomen, en bovendien mocht er nu geen tijd verloren gaan, want dan zouden de tegenstanders nog ontkomen.


    Hij gaf daarom snel de nodige bevelen en stormde toen voorwaarts, de mulero en zijn gezelschap onder bewaking achterlatend.


    De man die in hinderlaag gelegen had, moest de vijanden de pas afgesneden hebben, want er werd verscheidene malen snel achter elkaar geschoten. Plotseling werd het weer stil; de overvallenen waren dus ontkomen of gedood. De gevangenen namen het eerste aan, maar wisten al gauw beter, want de stilte werd verbroken door een luid gejubel en na enige ogenblikken van onzekerheid keerden de Carlisten terug, de vijandelijke officier als gevangene met zich meevoerend.


    Zijn uniform hing in flarden om zijn lichaam en het bloed stroomde uit verscheidene wonden. Hij moest zich dapper geweerd hebben en waarschijnlijk had hij met de kolonel gevochten, want ook deze was gewond en wierp hem een blik toe waaruit haat en wraakzucht spraken.


    ‘Bind hem vast en breng hem voorlopig bij de anderen! Hij is net als zij, een spion en ze zullen met z’n allen worden opgehangen!’


    ‘Hopelijk zijn die woorden slechts een gevolg van de pijn die uw wond u veroorzaakt, kolonel. Ik ben noch een spion noch een mens die gewend is met de strop in aanraking te komen, en u zult evengoed als ik weten hoe men officieren dient te behandelen,’


    antwoordde de gevangene wiens lange trotse gestalte bij deze woorden scheen te groeien.


    ‘Ach wat! Bespaart u zich de moeite mij de regels der beleefdheid te willen bij brengen. We zijn hier niet in een salon en wie bloed vergiet, riskeert ook zijn eigen leven. Oog om oog, tand om tand! Waarom bemoeit u zich met een zaak die de geboorterechten van Zijne Majesteit met voeten treedt!’


    Verachtelijk haalde de luitenant - want aan zijn uniform te zien was dit zijn rang - zijn schouders op en kwam naar de andere gevangenen toe. Nauwelijks echter had hij een blik op de zigeuner geworpen, die waarschuwend een vinger tegen zijn lippen legde, of hij deed geschrokken een pas terug; hij beheerste zich echter onmiddellijk weer en vroeg aan de kolonel: ‘Wilt u mij werkelijk met zulke mensen over één kam scheren?’


    ‘Waarom niet? Ze zijn goed genoeg voor een man die ter dood veroordeeld is.’


    De luitenant ging op een steen zitten en probeerde het bloeden van zijn overigens niet gevaarlijke wonden te stelpen. Reeds op het eerste gezicht had don Rafael een frappante gelijkenis tussen hem en de zigeuner opgemerkt en de schrik van de luitenant deed eigenaardige gedachten in hem opkomen.


    Zelfs al was de gelijkenis toevallig, dan moesten ze elkaar toch kennen, wat op te maken was uit het gedrag van beiden, en hoe langer don Rafael erover nadacht, hoe vaster hij ervan overtuigd raakte dat er iets bijzonders zou gaan gebeuren.


    Vlak naast don Rafael lag de mulero. Tot nog toe had het erop geleken of hij zich in zijn lot schikte, maar nu merkte don Rafael dat hij hem iets wilde zeggen. Hij strekte zich daarom languit op de grond uit en bracht zijn oor zo dicht mogelijk bij het gezicht van de mulero.


    ‘Touwen doorsnijden!’ fluisterde deze. Don Rafael knipperde bevestigend met zijn ogen en besloot te doen wat hem gevraagd werd, hoewel hij zich daarmee aan een groot gevaar blootstelde.


    De mulero rolde zich iets opzij om hem de gelegenheid te geven bij zijn op de rug gebonden handen te komen. Daarbij keek hij zoekend om zich heen en opeens verscheen er een verraste uitdrukking op zijn gezicht.


    Don Rafael volgde zijn blik en zag een mannenhoofd dat behoedzaam tussen het puin doorkeek en toen met een bemoedigend knikje weer verdween. Dat maakte de mulero onvoorzichtig.


    ‘Santa Maria de Raguna, mijn vriend Diego Bonamaria! Hij is dus toch ontkomen en zal ons redden,’ fluisterde hij zo luid dat een van de wachtposten hem hoorde en naar hem toekwam.


    ‘Mond houden!’ viel hij uit, en tegen don Rafael snauwde hij: ‘Vooruit, ga een eind verder zitten - het is hier geen plaats voor gezellige onderonsjes!’


    Er was niets aan te doen, don Rafael moest gehoorzamen; maar nauwelijks zat hij weer of boven zijn hoofd hoorde hij een stem, die fluisterde: ‘Blijf rustig, senor, zodat de bandidos niet merken dat er iemand tegen u spreekt!’


    Het was Bonamaria, die om de ruïne heengelopen was en deze plek had uitgezocht om met de gevangenen te praten. Don Rafael sloot zijn ogen en zorgde ervoor dat er een onverschillige uitdrukking op zijn gezicht lag.


    ‘Ik ben uit Tudela gekomen om te zien wat er van mijn estancia geworden is. In Tudela ligt Martinez Campos met zijn regiment ; hij heeft een groep soldaten de bergen ingestuurd om de omgeving te verkennen. Ik zal ze opzoeken en ze hierheen brengen om u te bevrijden en om mijzelf te wreken. Zeg dat tegen mijn vriend Fernando Lunez als u kunt, en probeer tijd te winnen.


    Adios, senor.' Hoewel zijn woorden een buitengewoon aangename boodschap bevatten, probeerde don Rafael zijn vreugde te verbergen. Gelukkig hadden de Carlisten al hun aandacht nodig voor de gevangengenomen officier die zich verzette toen ze hem wilden binden, maar die zich tenslotte op een wenk van de zigeuner gewonnen gaf.


    ‘Zo,’ zei de kolonel met een vijandig lachje, ‘hoewel ook wij de loffelijke gewoonte hebben, gevangengenomen officieren met eerbied en achting te behandelen, kunt u daarop geen aanspraak maken en dat hebt u aan uw broer te danken.’


    ‘Aan mijn broer?’ vroeg de luitenant quasi verbaasd.


    ‘Ja, aan hem, don Ramirez. Omdat u niet bij dezelfde afdeling ingedeeld was, is het u misschien niet bekend waarom ik dat beweer. Uw broer is door generaal Jovellar als spion naar Tolosa gestuurd om onze troepen te bespioneren. Ongelukkigerwijs echter is hij ontdekt door een van onze officieren die hem kende; hij werd gegrepen en ter dood veroordeeld. Het vonnis schijnt echter zijn goedkeuring niet te hebben gehad, want een kwartier voor de terechtstelling was hij verdwenen, samen met een van de jongedames die door majoor Resibo uit de trein van Saragossa naar Barcelona waren gehaald om op die manier een losgeld van hun vaders te krijgen. Vanzelfsprekend heeft men alles in het werk gesteld om de vluchtelingen weer te grijpen, maar tot nog toe zonder succes. En aangezien u dezelfde naam draagt als uw broer, kunt u het ons niet kwalijk nemen dat wij voor uw persoon een enigszins onvriendelijke belangstelling hebben.’


    ‘De schuld van mijn broer is niet de mijne, hoewel ik moet toegeven dat ik in zijn plaats precies hetzelfde zou hebben gedaan. Overigens ben ik geen moordenaar, maar een krijgsgevangene en ik zal me over uw behandeling beklagen!’


    ‘Daar zal ik u niet van weerhouden; alleen zal het zover wel niet komen.’


    Met deze woorden wendde de kolonel zich af en ging naar de zigeuner toe die schijnbaar onverschillig tegen de muur aan lag.


    ‘En nu jij, mannetje! Wie was het die gefloten heeft?’


    De jongeman bleef onbeweeglijk liggen en keek de kolonel spottend aan.


    ‘Vraag dat maar aan een ander, senor! Ik heb wel wat beters te doen dan te fluiten.’


    ‘Wou je zo beginnen, boef? Let op je woorden en geef antwoord op mijn vraag, anders zal ik je wel een handje helpen. Overigens heb je op te staan als ik tegen je spreek. Nogmaals, wie heeft er gefloten ?’


    ‘Wat heb ik daarmee te maken?’ vroeg de zigeuner rustig terwijl hij ondanks het bevel van de kolonel bleef liggen. ‘Ik geloof niet dat het voor mij bestemd was.’


    ‘Sta op, zeg ik je, of ik laat je met de zweep behandelen tot je behoorlijk antwoord geeft. Beken nu maar dat je het zelf gedaan hebt!’


    ‘Waarom vraagt u het dan als u het zo goed weet?’ antwoordde de gitano terwijl hij langzaam opstond en zich geeuwend uitrekte, alsof hij zich helemaal op zijn gemak voelde en zich niet in een levensgevaarlijke situatie bevond.


    ‘Daarmee heb je je schuld bekend en je zult het loon van een verrader krijgen. Bind hem!’


    Onmiddellijk waren er een paar soldaten bij de hand om het bevel uit te voeren. De zigeuner stak hen met een hooghartig lachje zijn handen toe en vertrok geen spier toen ze zijn armen op een zeer hardhandige manier op zijn rug vastbonden.


    Het meisje was intussen ook opgestaan en liep met een angstig afwerende beweging naar de kolonel toe. Deze wierp een onderzoekende blik op haar en zei: ‘Spaar je woorden maar, schatje. Ze zullen hem of jou toch niet baten. Het is trouwens jammer dat zo’n aardig kind als jij haar schoonheid niet beter weet te benutten. Maar ik zal je de gelegenheid daartoe geven en als je verstandig en gehoorzaam bent, zal don Enrico de Calanda y Munilla vergeten in welk gezelschap hij je aangetroffen heeft.’


    Ondanks haar donkere huidskleur was het duidelijk te zien hoe ze bij die woorden bloosde. De officier vervolgde: ‘Je bent te goed voor dit soort mensen. Ga maar zolang naar mijn mannen toe en zeg dat ik je toestemming heb gegeven met hen mee te eten. Daarna zal de moordenaar terechtgesteld worden. De anderen zullen door de krijgsraad worden berecht.’


    Hij wenkte een soldaat die het tegenstribbelende meisje met zich meetrok.


    Onwillekeurig keek don Rafael weer naar de zigeuner. Tegen zijn verwachting in bleef diens gezicht onbewogen. De onvrijwillige verwijdering van het meisje scheen hem niet te interesseren en don Rafael merkte dat zijn aandacht meer op hemzelf gericht was.


    Men had de zigeuner in zijn nabijheid neergezet, zodat ze als ze voorzichtig waren met elkaar konden praten. Terwijl de kolonel ging uitrusten en de anderen met de maaltijd bezig waren, fluisterde de zigeuner don Rafael haastig toe, duidend op de opening in de muur boven zijn hoofd: ‘Wat wilde hij ?’


    Hij had Bonamaria dus gezien en begrepen dat het iemand was die hen goed gezind was.


    ‘Dat was de eigenaar van deze estancia. Hij haalt hulp van de militairen!’ antwoordde don Rafael.


    ‘Liggen die dan hier in de buurt?’


    Don Rafael knikte en maakte een hoofdbeweging in de richting waarin Bonamaria was verdwenen.


    Plotseling klonk er uit de groep Carlisten een luide kreet. Met één sprong was de gitano overeind. Een van de soldaten had zijn arm om het meisje heengeslagen en probeerde haar te kussen.


    Ze verweerde zich en riep tussen het ruwe lachen van de mannen door om hulp.


    De zigeuner ging naar de kolonel toe.


    ‘Senor,’ zei hij, ‘ik kan niet toestaan dat mijn zuster wordt beledigd. Dat u haar bij me weghaalde, kon ik niet verhinderen, want ik ben in uw macht. Maar als u niet onmiddellijk bevel geeft dat uw ondergeschikten haar met rust laten, zal ik haar zelf in bescherming nemen!’


    Verbaasd keek de officier de jongeman aan die niet voor hem stond als een geboeide afstammeling van een geminacht ras, maar als een heer en gebieder die men gehoorzaamheid verschuldigd is.


    ‘Ben je gek geworden, man,’ riep hij, ‘of heeft de angst je dronken gemaakt?’


    ‘Angst?’ vroeg de gitano terwijl hij zijn tegenstander met een minachtende blik opnam. ‘Don Enrico de Calanda y Munilla is weliswaar een dapper officier en hij is te beklagen omdat hij zich voor een onrechtvaardige zaak heeft ingezet, maar hij is er niet de man naar om mij angst in te boezemen! Ik herhaal, senor, dat ik iedereen die het waagt haar aan te raken, een kogel door het hoofd zal jagen. U weet dus wat u te doen staat.’


    ‘Ja, dat weet ik inderdaad, mannetje! Ik zal je een beetje steviger laten binden en je dan in het gekkenhuis een rustig kamertje bezorgen waar je zonder uitgelachen te worden de held kunt uithangen.


    Bind nog een touw om zijn armen!’


    De zigeuner deed een stap achteruit en wierp zulke dreigende blikken op de twee mannen die naderbij waren gekomen om het bevel van de kolonel uit te voeren, dat ze bleven staan en hun meerdere weifelend aankeken.


    ‘Hoe durft u?’ zei de zigeuner. ‘Ik heb me laten binden, don Enrico, omdat ik de gelegenheid wilde benutten de sterkte van uw dwangmiddelen eens te beproeven. Ik zal u onmiddellijk bewijzen dat ze niets waard zijn!’


    Hij maakte een beweging om zich te bevrijden. De kolonel sprong op om het hem te verhinderen, maar hij kreeg zo’n hevige trap tegen zijn buik dat hij met een schreeuw van pijn neerviel en een paar seconden roerloos en als verlamd bleef liggen.


    Met een flinke ruk trok de gitano zijn armen uit de reeds los zittende touwen, deed een sprong naar de hoek waar hij gelegen had, en griste van onder een paar stenen twee revolvers weg die hij bij de komst van de Carlisten daar verstopt had. Hij hief er één op, drukte af en de eerste man die probeerde hem te grijpen stortte, in zijn borst getroffen, neer. Meteen volgde de tweede en nog voordat de kolonel weer op de been was, waren er al vier soldaten gedood.


    Hoewel don Rafael niet in het minst een vechtersbaas was, elektriseerde het voorbeeld van de gitano hem en hij ontwaakte uit de onverschillige houding die hij steeds had weten te bewaren.


    Hij trok zijn mes, ging naar de gevangengenomen officier toe en sneed de touwen door waarmee deze gebonden was; daarna deed hij hetzelfde bij de mulero.


    ‘Gracias a Dios,’ riep deze. ‘Nu zullen jullie de mulero Fernando Lunez leren kennen!’


    Hij sprong overeind en wierp zich met gebalde vuisten midden tussen de Carlisten. Intussen had de gitano de degen te pakken weten te krijgen van de kolonel die zich op hem geworpen had, en tegen de muur geleund, verdedigde hij zich tegen een aanzienlijke overmacht.


    Het was een geluk dat de vijanden hun geweren niet geladen hadden en in het vuur van het gevecht blijkbaar ook niet aan schieten dachten. Het was een bloedig handgemeen waarvan de afloop voor de gevangenen twijfelachtig was. Ondanks de vier gevallenen vochten ze toch tegen een vijfvoudige overmacht en don Rafael had juist besloten zich op een van de paarden uit de voeten te maken, toen er achter hem een meervoudig salvo weerklonk dat een half dozijn Carlisten buiten gevecht stelde.


    Het volgende ogenblik had zich een aantal mannen die, naar hun uniformen te oordelen bij de regeringstroepen hoorden tussen de vechtenden verspreid en nu keerden de kansen.


    ‘Hela, vriend Diego, je bent te vroeg gekomen!’ riep de mulero.


    ‘Ik had graag het genoegen voor mij alleen gehad deze schurken naar de andere wereld te helpen. Vooruit, mannen, er mag er niet één ontkomen! Hier heb je er één! Dat is voor de diefstal van mijn muildier. En jij daar! Voor de baan zijde, en jij voor de sigaren!’


    Zo gaf hij uitdrukking aan zijn woede, terwijl hij met zijn gespierde armen om zich heen sloeg, en spoedig lagen alle vijanden op één na dood of zwaar gewond op de grond.


    Die ene was de kolonel die, juist toen de laatste van zijn mannen neerviel, van de gitano een klap met het gevest van de degen kreeg die hem verdoofde. Hij greep met beide handen in de lucht en scheen zijn bezinning te verliezen. Maar door zijn sterke gestel was hij de zwakte spoedig weer te boven en hij wilde zich voor de tweede maal op zijn tegenstander werpen. Deze ging echter een paar stappen achteruit en zei: ‘Don Enrico, u hebt zich dapper geweerd hoewel u gezien hebt dat ik sterker ben dan u. Geef u over en aanvaard een eervolle gevangenschap; doet u dat niet, dan zal ik u doden.’


    ‘Een officier geeft zich niet over aan een zigeuner!’


    ‘Nee, maar wel aan luitenant Milio de Algora.’


    ‘Wat!’ riep de kolonel verbaasd, terwijl hij juist weer een uitval wilde doen. ‘U bent...?’


    ‘Milio de Algora, de spion, die met een senorita een kwartier voor de terechtstelling is gevlucht, zoals u aan mijn broer vertelde.’


    ‘Maar dan is de zigeunerin...’


    ‘De dochter van Jovellar die door u wordt gehaat en gevreesd en die u door de ontvoering van zijn dochter hebt willen treffen. - Geeft u zich nu over?’


    ‘Ik zie in dat verdere tegenstand nutteloos is. Ik ben uw gevangene.’


    ‘Goed; ik garandeer u een gevangenschap zonder de strop. Ga zitten en laat uw wonden verbinden.’


    Na deze woorden wendde hij zich tot zijn broer en bracht hem, nadat ze elkaar omhelsd hadden, naar het meisje dat tijdens het gevecht duizend angsten had uitgestaan en nu met een gelukkig lachje op haar redder toetrad.


    ‘Hier, dona Elvira, dit is mijn broer die u zo graag wilde leren kennen. Hij is lange tijd in Granada geweest, het paradijs van de zigeuners, en hij zal het met mij eens zijn dat hij vandaag de schoonste der gitana’s begroeten mag.’


    ‘Mijn broer spreekt de waarheid, dona de Jovellar, en bovendien is het mij een eer de dochter van onze grote generaal mijn hulde te mogen bewijzen.’


    ‘Dank u, senor! Hoewel uw broer tot nog toe uitstekend voor mij gezorgd heeft, is mij onder deze omstandigheden uw bescherming niet onwelkom. Ik verzoek u uw broer te helpen de arme voortvluchtige zigeunerin naar haar ouders terug te brengen die in onzekerheid verkeren over het lot van hun dochter!’


    Nu kwamen de mulero en zijn vriend naderbij. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor senor,’ zei de eerste tegen Ramirez. ‘Maar mijn vriend en ik waren een beetje nieuwsgierig en we hebben een belangrijke ontdekking gedaan.’


    ‘Wat is dat dan wel?’


    ‘Een van de muildieren van de Carlisten heeft twee vaatjes op zijn rug die naar het gewicht te oordelen goud of zilver bevatten.


    Ik zag dat de kolonel de drijver een teken gaf om ongemerkt te verdwijnen. De andere dieren zijn beladen met tabak en dergelijke.’


    ‘We zullen de vaatjes onderzoeken,’ antwoordde Milio hem, ‘en als het waar is, krijgt u de overige dieren met hun lading als vergoeding voor het verlies van uw mula.’


    Verbaasd en weifelend keek Femando Lunez hem aan. Hij had het gesprek niet gehoord dat de gitano met de kolonel had gevoerd en het was hem daarom onbegrijpelijk hoe de arme zigeuner zoiets kon zeggen. Deze lachte en vervolgde: ‘Eigenlijk heb ik niet het recht over onze buit te beschikken, maar ik neem de verantwoording op me; en wat uw vriend betreft, hem zal ik uit mijn eigen middelen zoveel ter beschikking stellen dat hij zijn estancia opnieuw kan opbouwen zodra de streek hier weer veilig is, omdat we onze redding aan hem te danken hebben.’


    ‘Maar wie bent u dan dat u zo spreken kunt?’


    ‘Hij is mijn broer, Milio de Algora,’ zei Ramirez nu, ‘en u kunt dus rustig geloven wat hij zegt.’


    ‘Een Algora!’ riep de mulero uit. ‘Nu begrijp ik het. Mijn neef Alfonso Clarino is stalmeester bij uw vader en ik ben een stommeling dat ik u voor een gitano heb gehouden. Diego, ouwe jongen, schaam je je niet voor je vriend Fernando Lunez?’


    ‘Hou maar op en laat me er eens even door zodat ik ook bedanken kan! Senor, ik neem uw aanbod graag aan waardoor ik weer in staat zal zijn een nieuw huis uit deze puinhopen te bouwen!’


    ‘Dat is afgesproken! Voorlopig zullen we nog bij elkaar blijven, want u gaat toch zeker mee naar Alfano? En u, don Enrico,’


    wendde hij zich tot de gevangene, ‘kunt u mij misschien vertellen waaruit uw lading bestaat?’


    ‘In hoofdzaak levensmiddelen,’ was het antwoord.


    ‘Zo? En wat draagt dan het muildier waarmee u de drijver wilde laten ontvluchten?’


    ‘Ik ben in uw macht. Doe wat u belieft, senor Milio!’


    ‘Dat zal ik zeker doen. Is die hengst uw eigendom?’


    ‘Nee, hij is van het leger.’


    ‘Dan wordt u door het verlies ervan dus niet benadeeld. U gaat met ons mee tot Alfaro waar u zult horen wat er verder met u gebeuren zal.’ En tegen don Rafael zei hij: ‘Uw weg voert u, zoals ik heb gehoord, naar Saragossa. Zou u de goedheid willen hebben mijn vader die op het slot bij Allagon woont een boodschap van ons te brengen?’


    ‘Graag, senor!’


    ‘Dank u. Om snel vooruit te komen, krijgt u de hengst als aandenken aan ons avontuur. Ook daarvoor neem ik de verantwoording. Mijn vader zal u aanbevelingen kunnen geven die u misschien van nut kunnen zijn.’


    Hij sloeg geen acht op de dankbetuigingen van don Rafael en ging weer naar het meisje toe. De veelbetekende blik in haar ogen was voor hem in ieder geval meer waard dan de droge woorden van een vreemdeling en don Rafael was ervan overtuigd dat hij voor zijn moed en dapperheid een kostelijke prijs zou krijgen: de schone gitana!

  


  
    


    


    Deel VII


    AAN DE OEVERS VAN DE DWINA


    1. Diamantenroof


    Het was het mooiste huis van Veliki Ustjug(13)dat door de oude vrome gravin Briatoff en haar knappe dochter Anna Paulowna bewoond werd en de prachtige inrichting ervan getuigde van de onuitputtelijke rijkdom van de beide dames.


    De zomer liep ten einde en in de boomgaard waren de met vruchten beladen takken zo zwaar geworden dat men ze had moeten stutten, om te voorkomen dat ze breken zouden. In de schaduwrijke lanen van de tuin achter het huis liep Anna Paulowna te wandelen in gezelschap van een heer die zich blijkbaar alle mogelijke moeite gaf haar van iets te overtuigen.


    Hij was een goede dertiger en groot, sterk en slank gebouwd; hij had een arendsneus, enigszins scherpe ogen, een hoog breed voorhoofd, volle lippen en glanzend zwart haar. Hij was knap om te zien, maar maakte geen aangename indruk. Het was niet precies te zeggen of het de nogal zelfbewuste trekken dan wel een niet te miskennen uitdrukking van spot of misschien de tegelijk loerende en doordringende blik van zijn donkere ogen was die aan zijn gezicht iets onbehaaglijks, ja bijna onheilspellends gaf.


    Het was de overste, graaf Milanow, van wie verteld werd dat hij een gunsteling van de tsaar was, maar wiens vermogen zo ingekrompen was dat hij moeite had zich de talrijke schuldeisers van het lijf te houden. Als zijn vrome tante, gravin Briatoff, geen erfgename had gehad dan zou haar nalatenschap hem zijn toegevallen; maar aangezien dit redmiddel niet voor hem was weggelegd, bracht hij zijn verlof bij haar door om zijn geluk op een andere manier te beproeven: hij had Anna zojuist verklaard dat hij zonder haar liefde niet meer leven kon.


    Zij had haar kleine blanke hand op zijn arm gelegd en hoorde hem met zo’n onbewogen gezicht aan dat men zou kunnen denken dat hun gesprek te alledaags was om er meer dan oppervlakkige aandacht aan te schenken.


    ‘Zoals ik dus zei, dierbaar nichtje, ik sterf van verlangen je als mijn eeuwig eigendom te mogen beschouwen. Zal ik met je mama spreken?’


    ‘Vertel me eerst eens, beste neef, hoeveel minuten de eeuwigheid van een officier gewoonlijk duurt?’


    ‘Je schertst, terwijl we over zoiets belangrijks spreken, Anna Paulowna?’


    ‘Zijn je eeuwigheden werkelijk zo belangrijk? Eerlijk gezegd lijken ze mij niet zo waardevol. Ik ken je afwisselende levenswijze aan het hof en ik voel er niets voor je interessante avonturen te delen. Ik zal je gevoelens nooit kunnen beantwoorden en sta het geluk dat je me biedt graag af aan iemand die het beter waarderen kan dan ik.’


    ‘Is dat je definitieve antwoord, Anna Paulowna?’


    ‘Ja; het was me liever geweest als je het begrepen had, zonder dat ik het had hoeven te zeggen.’


    Hij antwoordde niet, maar zonder dat ze het merkte keek hij dreigend op haar neer.


    Ze liepen nog een poosje zwijgend door; toen nam Anna afscheid van hem om naar haar moeder te gaan. De graaf ging echter naar het achterste deel van de tuin dat met dicht struikgewas begroeid was. Nauwelijks had hij de bosjes bereikt of daaruit klonk de schorre roep van een raaf. Hij antwoordde met een zacht gefluit en uit de struiken kwam een jonge magere man met een sluw gezicht te voorschijn.


    ‘Alles klaar, Iwan ?’


    ‘Ja, mijnheer de graaf.’


    ‘De brief geschreven en bezorgd?’


    ‘Ja.’


    ‘In de nieuwe livrei?’


    ‘Die me als gegoten zit,’ grinnikte de man.


    ‘Heb je verstand van kapperswerk?’


    ‘Meer dan genoeg! De juffrouw zal sprekend op de gravin lijken.’


    ‘En je weet waar de deur is die vanuit de tuin toegang tot de kelder geeft?’


    ‘De nagemaakte sleutels waren gisteren al klaar en ik heb vannacht het huis al helemaal bekeken.’


    ‘Goed, ga dan weer terug op je post! Ik zal ervoor zorgen dat niemand iets merkt. Je bent aan de politie van St. Petersburg(14)ontsnapt en als de zaak lukt, krijg je van mij voldoende geld om naar het buitenland te verdwijnen. Maar als het niet lukt, lever ik je weer uit en dan ben je verloren.’


    De man was Iwan Stalipin, een beruchte boef uit Petersburg.


    Hij maakte een buiging voor de gunsteling van de tsaar die hem, de misdadiger, een vluchtkans bood, en verdween weer tussen de struiken.


    De graaf liep langzaam terug naar het huis en liet zich bij de gravin aandienen om haar zijn morgengroet te brengen. Ze ontving hem met die voorname vriendelijkheid die men tegenover verre bloedverwanten gebruikt, zonder daarmee enige verplichting te scheppen. Hij scheen de terughoudendheid waarmee de oude dame haar verkwistende neef behandelde niet op te merken en ging bij een van de vensters zitten om schijnbaar aandachtig te luisteren naar het voorlezen dat door hem onderbroken was.


    De gezelschapsdame van de gravin, een knap jong meisje, las met een welluidende en zalvende stem voor uit een prachtig gebonden boek met heiligenlegenden. Dit was de dagelijkse lectuur van de gravin en slechts een slimme mensenkenner als de graaf begreep, dat er achter de vrome, kinderlijk eenvoudige gelaatstrekken van het meisje dat voorlas een grote zucht naar het genot van aardse dingen schuilging.


    ‘Tot zover, beste Masjka,’ zei de gravin eindelijk. ‘Morgen gaan we weer verder. O, het is een prachtig, stichtelijk verhaal. De Heer doet grote dingen die ons verstand te boven gaan als we hem maar met een oprecht geloof erom bidden.’


    ‘Zo is het, mevrouw de gravin,’ antwoordde het meisje met een vrome blik in haar ogen. ‘Moge uw Godsvertrouwen u bijstaan in uw eenzaamheid die ik met mijn zwakke kracht tevergeefs probeer te verlichten!’


    ‘Ik dank je, mijn lieve kind! Helaas is mijn dochter slechts zelden bij het voorlezen aanwezig en neemt zij aan onze godsdienstige oefeningen veel minder deel dan ik graag zou willen. Maar nu is het tijd voor mij om naar de kerk te gaan. Vandaag is het jouw beurt om onze zieken te bezoeken.’


    Met een genadig knikje verliet zij de kamer en met een paar snelle passen was de graaf bij de gezelschapsdame.


    ‘Masjka, je bent een slimme duivelin! Durf je nog?’


    De blik in haar ogen was nu heel anders dan voorheen. ‘Durven? Poeh! Is alles klaar?’


    ‘Ja.’


    ‘En mijn aandeel?’


    ‘Dat krijg je vandaag nog uitbetaald.’


    ‘Laten we dan voortmaken! Ik moet voor de oude de wagen klaar laten maken; ik ga wel te voet. Deemoed verhoogt de waarde van de werken der barmhartigheid!’ Haar mooie gezicht werd ontsierd door een honend lachje dat tegelijkertijd vol leedvermaak was.


    ‘Ga dan maar gauw! Ik zal de bedienden wel bezighouden tot alles achter de rug is.’


    De gezelschapsdame ging naar haar kamer, verkleedde zich om uit te gaan en verliet het huis op hetzelfde ogenblik dat de gravin in de wagen stapte. Nadat ze een poosje de straat gevolgd had, sloeg ze een smal zijsteegje in dat achter de tuin van het huis uitkwam. Ze ging een hek door en bevond zich in de tuin.


    ‘Masjka!’ werd er in de struiken gefluisterd.


    ‘Iwan!’


    Hij kwam te voorschijn, greep haar bij de hand en trok haar, steeds dekking zoekend achter de bosjes, mee naar de kelderdeur.


    Hij opende deze en zonder door iemand opgemerkt te worden, kwamen ze in haar kamer. Daar opende hij het pak dat hij onder zijn arm had gedragen. Er zat een pruik in, een valse neus en verscheidene potjes en doosjes.


    ‘Vlug, ga zitten! We hebben maar tien minuten tijd!’


    Onder zijn vaardige handen was het meisje spoedig veranderd in een oude dame die bij niet al te veel licht gemakkelijk voor de gravin door kon gaan.


    ‘Nu de japon!’


    Ze haastten zich naar de kleedkamer van de gravin. Masjka trok een zijden gewaad aan en Iwan stak zich in de livrei die ook in het pak had gezeten. Toen ging hij naar het raam om door de dunne gordijnen heen naar de straat te kijken.


    ‘Tot nog toe is alles goed gegaan,’ zei het meisje. ‘De hoofdzaak is dat de graaf de bedienden bezighoudt.’


    ‘Wees daar maar niet bang voor! Het is in zijn eigen belang dat hij daarvoor zorgt.’


    ‘En de jonge gravin? Als die ons betrapt?’


    ‘Daar heb ik ook al aan gedacht. Maar zij is onschadelijk; de Duitser is bij haar. Ik heb hem zien komen.’


    ‘Dan hebben ze alleen maar aandacht voor elkaar. Maar, daar komt de juwelier! Gauw naar de deur, Iwan, voordat hij aanbelt!’


    Enkele ogenblikken later trad Iwan de ontvangkamer binnen met achter hem aan een heer die een klein koffertje droeg. Hun voetstappen werden gedempt door de dikke tapijten.


    ‘Ik zal u aandienen!’ zei de verklede dienaar, terwijl hij in de aangrenzende kamer verdween.


    Even later kwam hij terug en verzocht de juwelier binnen te komen. Deze zag de gravin voor zich en hij maakte een diepe buiging.


    ‘Uwe genade had de goedheid mij door haar dienaar een briefje te zenden waarin...’


    ‘Waarin ik u verzocht,’ viel ze hem in de rede, ‘mij een collectie juwelen te willen tonen. Ik kan u namelijk meedelen dat mijn dochter spoedig in het huwelijk zal treden, een dringende aanleiding voor mij om een beroep te doen op uw kunstvaardigheid.


    Helaas verhinderde een lichte verkoudheid mij u in uw atelier op te zoeken en daarom heb ik u verzocht hierheen te komen.’


    ‘Het is mij een grote eer! Ik heb het mooiste uit mijn collectie meegebracht.’


    ‘Wilt u mij dan volgen?’


    Ze ging hem voor naar het boudoir van de gravin. De juwelier merkte niet dat de dienaar voorzichtig achter hen aansloop, en in het boudoir gekomen, opende hij het koffertje. Nauwelijks had hij dit gedaan of hij kreeg een slag op zijn hoofd waardoor hij bewusteloos neerviel. Iwan boog zich over hem heen.


    ‘Goed getroffen! Gauw die pruik af! En wasje gezicht schoon!’


    Snel verwisselde hij de livrei weer voor zijn eigen kleren en hielp toen Masjka bij het schoonmaken van haar met allerlei kleurstoffen besmeerde gezicht.


    ‘En nu er vandoor! Jij moet naar je zieken om, als het nodig mocht zijn, een alibi te hebben.’


    Ze verlieten het huis op dezelfde manier als ze binnengekomen waren.


    Anna Paulowna was, nadat ze van haar ochtendwandeling teruggekomen was, slechts kort bij haar moeder geweest. Sinds de gezelschapsdame het huis betreden had en met haar vrome gedoe het onbegrensde vertrouwen van de gravin had weten te winnen, was er tussen moeder en dochter die in werkelijkheid erg veel van elkaar hielden een zekere vervreemding ontstaan.


    Anna voelde een ongemotiveerde, maar niet te overwinnen antipathie tegenover Masjka en hoe meer de gravin op het meisje gesteld raakte hoe meer Anna zich van haar moeder terugtrok.


    Ook nu had ze alleen een goede morgen gewenst en was toen naar haar kamer gegaan. Even daarna had het dienstmeisje baron Von Felsen bij haar aangediend.


    De baron was een jonge man met een rijzige gestalte, een prettig gezicht en innemende manieren. Hij ging naar Anna toe, greep haar hand en drukte er een kus op.


    ‘Goedenmorgen, beste Anna Paulowna! Is het goed dat ik u in het voorbijgaan even een bezoekje breng?’


    ‘In het voorbijgaan? Behandelt men de vriendschap op zulk een haastige wijze?’


    ‘Moet ik dan bekennen dat ik alleen om u te kunnen zien op de vleugelen van het morgenrood hierheen gesneld ben?’


    ‘Alleen de waarheid moet u bekennen, baron! Overigens schijnen de vleugelen van uw morgenrood nogal lang te zijn. Het is tien uur; ik heb al een wandeling gemaakt en...’


    ‘En...?’


    ‘En wel onder hoogst interessante omstandigheden. De graaf was in de tuin naar me op zoek.’


    ‘Aha, en heeft hij u gevonden?’


    ‘Natuurlijk. En toen deed hij me het vererende voorstel mevrouw de gravin te worden.’


    ‘O...!’ De baron was opgesprongen. Hij greep haar beide handen en keek haar gespannen in de goede eerlijke ogen.


    ‘Wat heb je hem geantwoord, Anna Paulowna?’


    ‘Ik heb hem heel beleefd duidelijk gemaakt dat ik ervoor bedankte de opvolgster van vele anderen te worden. Hij zal mijn hand nooit krijgen.’


    ‘Nee, nooit! Dit lieve kleine handje is ertoe bestemd heel iemand anders gelukkig te maken.’


    ‘Je spreekt zo beslist - ken je die ander misschien?’


    ‘Dat ben ik toch zelf!’ riep hij uit, haar stevig omhelzend.


    ‘Je windt er geen doekjes om! Zijn alle Duitsers zo?’


    ‘Als het om zoiets heerlijks gaat, natuurlijk! Maar nu iets anders, Anna Paulowna; je held neemt af en toe ook zijn toevlucht tot listen.’


    ‘Doel je op de gezelschapsdame?’


    ‘Ja. Vanmorgen heb ik een briefje uit St. Petersburg gekregen waarin, zoals ik al vermoedde, bevestigd werd dat een vrouw die overeenkomt met mijn beschrijving, de beruchte Iwan Stalipin bij zijn vlucht geholpen heeft en samen met hem verdwenen is. Ik laat haar nu bewaken. Wie bezoekt vandaag de zieken?’


    ‘Ze wisselt mama en mij af. Mama stapt zojuist in de wagen om naar de kerk te gaan. En - kijk,’ zei ze terwijl ze hem naar het raam trok, ‘de gezelschapsdame gaat naar de zieken.’


    ‘Ik moet zekerheid hebben. Als mijn verdenking juist is, gebruikt ze die bezoeken beslist ook om andere zaakjes op te knappen. Mijn bediende heeft zich verdekt op gesteld; hij gaat haar gangen na.’


    Ze bleven bij het raam staan en zagen dat de bediende de gezelschapsdame op een flinke afstand volgde. Niet lang daarna kwam hij echter haastig terug en liep langzaam langs het huis.


    Toen hij de baron voor het raam zag staan, gaf hij een nauwelijks merkbaar teken met de hand.


    ‘Hij vraagt mij te komen, Anna Paulowna. Hij heeft iets belangrijks ontdekt.’ Snel verwijderde de baron zich; hij verliet ongemerkt het huis en ging naar zijn bediende toe.


    ‘Wat is er, Feodor, waarom heb je me geroepen?’


    ‘De dame is een zijstraatje ingegaan en door een klein poortje in de tuin van de gravin verdwenen.’


    ‘Aha - dan voert ze iets in haar schild. Heeft ze het poortje van binnen op slot gedaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ze er straks ook wel weer uit komen. Kom mee!’


    Ze waren spoedig in de zijstraat en bij het poortje. De muur om de tuin was niet hoog. Ze sprongen erover heen en verborgen zich in het struikgewas.


    Er ging enige tijd voorbij voordat ze iets verdachts merkten; toen klonken er naderende voetstappen. Het was de gezelschapsdame met een jonge magere man die een pakje onder zijn arm droeg. Bij het poortje bleven ze staan.


    ‘Heb je alles?’ vroeg het meisje.


    ‘Ja.’


    ‘De juwelen krijgt de graaf vandaag nog. Hij kan ze gemakkelijker verkopen dan wij.’


    ‘Hij heeft gezegd dat ik vanavond nog bij hem moet komen.’


    ‘Maar als hij ons bedriegt?’


    ‘Dat kan hij niet; ik heb hem in mijn macht. Maar laten we nu opschieten! Jij gaat eerst; ik wacht nog even - we moeten niet samen gezien worden.’


    Hij opende het poortje, keek of de weg veilig was en gaf haar toen een wenk dat ze kon gaan.


    ‘Morgen moet jij naar de kerk. Dan kom ik ook; ik zal naast je neerknielen en je alles vertellen. Tot ziens!’


    Ze ging en even later verdween hij ook.


    Nauwelijks was hij de hoek om of de twee luistervinken sprongen weer over de muur en gingen hem achterna. ‘Het meisje kunnen we laten lopen, Feodor, zij zal ons niet ontkomen.


    Maar hem laten we arresteren; er is blijkbaar een diefstal gepleegd in het huis van de gravin.’


    Iwan Stalipin liep langzaam door de straat. Twee politie-agenten passeerden hem; hij liep gewoon door en draaide zich ook niet naar hen om. Maar de baron hield de agenten staande.


    ‘Kent u mij, heren?’


    ‘Ik heb de eer gehad mijnheer de baron al eens op het bureau te zien,’ antwoordde de ene.


    ‘Goed. Hebt u wel eens van Iwan Stalipin gehoord?’


    ‘Ja. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Wilt u hem vangen?’


    ‘Dat zou ik denken! Er is voor zijn aanhouding een beloning uitgeloofd. Waar kunnen we hem vinden?’


    ‘Hij is zojuist langs u heengelopen.’


    ‘Zou mijnheer de baron zich niet vergissen?’


    ‘Dat is mogelijk. Maar in ieder geval is de man die daar loopt met dat pakje onder zijn arm een dief die uit het huis van de gravin Briatoff komt. Ik verzoek u hem onmiddellijk te arresteren.


    Maar snel, voordat hij u ontsnapt. Ik neem de verantwoording op me!’


    De agenten begrepen dat ze gevolg moesten geven aan het verzoek van de baron en gingen snel achter Iwan aan die ze al spoedig ingehaald hadden. Een Russische politieman is buitengewoon beleefd, maar niet minder hardnekkig en vasthoudend.


    ‘Waar kom je vandaan, broertje?’ vroeg de één terwijl hij zijn hand op de schouder van de jongeman legde.


    ‘Daarvandaan!’ antwoordde deze, met een onverschillig gezicht achter zich wijzend.


    ‘En waar ga je naar toe, broertje?’


    ‘Daarheen!’ knikte hij.


    ‘Dat is mooi; daar gaan wij ook heen.’


    ‘Ga dan! Ik vind mijn weg alleen wel.’


    ‘Dat begrijpen we. Maar wij weten niet waar jij naar toe gaat en daarom blijven we bij je. Kom, broertje, kom!’


    Iwan keek snel om zich heen en greep toen bliksemsnel in zijn borstzak. Er klonk een schot - maar het ging af in de lucht, want een sterke hand had zijn arm opzij geslagen en hij werd zo stevig beetgegrepen dat hij zich niet bewegen kon. De baron en Feodor waren ongemerkt naderbij gekomen en hadden precies op het goede moment ingegrepen. De gevangene werd geboeid en naar het politiebureau gebracht; baron Von Felsen en zijn bediende gingen mee.


    De kerkdienst was afgelopen en de gravin keerde naar huis terug.


    Enkele bedienden hielpen haar uit de wagen en brachten haar naar binnen. De huismeester liep voorop om de deuren te openen.


    ‘Ik dank u wel!’ zei ze, in de salon aangekomen waarop de bedienden zich terugtrokken. Gevolgd door haar kamermeisje ging ze nu naar haar boudoir. Plotseling klonken er twee verschrikte kreten en de bedienden snelden onmiddellijk weer toe.


    De gravin hield huiverend haar handen voor het gezicht; op het tapijt lag een man met een bloedende hoofdwonde, en er heerste zulk een wanorde in het vertrek dat duidelijk te zien was dat er iets vreemds was voorgevallen.


    ‘Wie is die man - wat heeft hij hier gewild - hoe is hij binnengekomen?’ stamelde de gravin bevend.


    Niemand wist het, niemand kon opheldering geven. Middenin de verwarring kwamen de graaf en de dochter des huizes binnen.


    ‘Wat is er aan de hand - wat heeft dat lawaai te betekenen?’ vroeg de graaf.


    De gravin wees op de bewusteloze man. Milanow wendde zich tot de huismeester die hem echter niet veel vertellen kon.


    ‘Ontzettend! Er is hier iets gebeurd waar over alleen deze man ons opheldering kan geven.’ Hij boog zich over de juwelier heen om hem te onderzoeken. ‘Hij leeft! Breng snel water, azijn, en vlugzout! We moeten hem bij brengen!’


    ‘Mama, ik ken hem!’ riep Anna Paulowna. ‘Het is de bedrijfsleider van de juwelier Obrenowicz.’


    ‘Die! Mijn hemel dat is toch geen dief! Wat is er dan gebeurd?’


    Niemand kon hierop antwoorden - niemand had iets verdachts gehoord.


    Eindelijk sloeg de gewonde zijn ogen op; eerst staarde hij uitdrukkingsloos voor zich uit, maar langzamerhand kwam hij tot bezinning.


    ‘De gravin - waar is zij - waar zijn mijn juwelen?’ vroeg hij traag en met zachte stem.


    Zijn woorden waren voor iedereen een raadsel tot hij zich zover had hersteld dat hij kon vertellen wat er gebeurd was - hij was het slachtoffer geworden van een geraffineerd bedrog.


    Nu kwam de gezelschapsdame binnen die van haar ziekenbezoeken was teruggekeerd. De gravin snelde meteen naar haar toe.


    ‘Stel je voor, mijn beste Masjka, wat er tijdens onze afwezigheid is gebeurd! Een brutale bedriegster heeft zich hier binnengedrongen en in mijn plaats deze heer ontvangen om hem een collectie juwelen ter waarde van bijna een miljoen roebel te ontstelen!’


    ‘Dat is toch niet mogelijk!’ riep het meisje terwijl ze van schrik en verbazing de handen ineensloeg. ‘Hoe kan de satan dit vrome huis uitzoeken voor zulk een verschrikkelijke daad!’


    ‘Mijn kind, hij waart rond als een brullende leeuw en heeft zich zelfs door onze gebeden niet laten afschrikken. Maar de Heer zal de misdaad straffen en onze zwakke ogen openen opdat we de daders zullen vinden. Doorzoek het hele huis!’ beval ze.


    ‘Wacht!’ klonk het bij de deuropening. ‘Laat iedereen blijven waar hij is zodat er geen sporen worden uitgewist!’ Deze woorden werden gesproken door baron Von Felsen die nu binnenkwam.


    Zonder de graaf met een blik te verwaardigen, ging hij naar de gravin toe. ‘Wat is er gebeurd, mevrouw?’


    ‘Welkom, baron! U bent diplomaat en uw scherpzinnigheid kan ons misschien licht in deze duistere zaak verschaffen.’


    ‘Ach wat,’ viel graaf Milanow haar in de rede. ‘Daar hebben we geen Duitse diplomaat voor nodig! Die man daar heeft zogenaamd in opdracht van de gravin het verzoek gekregen om haar een collectie juwelen te komen tonen. Tijdens de afwezigheid van de gravin hebben een paar boeven hier binnen weten te dringen en ze zijn er met zijn juwelen vandoor gegaan. Alles wijst op een buitengewoon geraffineerde opzet, maar dat is een zaak die de politie wel zal uitzoeken.’


    ‘Dat is uw opvatting, graaf,’ antwoordde Von Felsen koel. ‘De mijne is echter anders. Vertelt u eens precies wat er gebeurd is, mijnheer!’


    De juwelier deed weer zijn verhaal en eindigde met de woorden: ‘Ik ben voor altijd geruïneerd als de daders niet gevonden worden en de juwelen niet terugkomen!’


    ‘Maakt u zich maar niet al te veel zorgen,’ stelde de baron hem gerust. ‘Misschien hebt u vandaag of morgen alles al weer terug!’


    ‘Aha,’ zei de graaf verachtelijk, ‘de Duitse diplomatie schijnt almachtig te zijn!’


    ‘Dat nu niet precies,’ klonk het scherpe antwoord, ‘maar eerlijk en scherpzinnig genoeg om zich noch door schoonheid noch door titels en een aanmatigende houding te laten verblinden. Ik ben van mening dat de daders hier in huis gezocht moeten worden of tenminste hun medeplichtigen hier hebben.’


    ‘Hahaha,’ lachte de graaf. ‘Het zou me niets verbazen als uw fantastische speurzin zich zelfs op mij zou richten!’


    ‘Als dat al zo zijn mocht, graaf, dan zou toch vanwege uw positie elke aanklacht tevergeefs zijn.’


    ‘Baron,’ onderbrak de gravin het onverkwikkelijke gesprek, ‘ik ken mijn bedienden; niemand van hen zou tot zulk een daad in staat zijn geweest. Ik duld slechts mensen om me heen die een af keer van de zonde hebben.’


    ‘Mevrouw de gravin, ik heb alle achting en eerbied voor de vroomheid van uw bedienden als deze eerlijk gemeend is; maar als het een voorgewende vroomheid is, dan is ze even gevaarlijk als de grootste goddeloosheid. Staat u mij toe dat ik u van een huichelaarster bevrijd!’


    Hij ging naar een kast en opende die.


    ‘Een dievegge heeft zich voor u uitgegeven en deze japon daarbij gedragen; zoals u ziet is hij in grote haast weer teruggehangen.


    Ze heeft met behulp van een pruik en schmink uw uiterlijk nagebootst, en wilt u nu eens kijken: de sporen daarvan ziet u nog duidelijk op dit verblekende gezicht! Juffrouw Masjka, u had de schmink beter moeten verwijderen!’


    Een kreet van afschuw ontsnapte aan ieders lippen. De gravin hief afwerend de handen op en de beschuldigde deed beledigd een stap naar voren, alsof ze boven elke verdachtmaking verheven was. Maar nu verscheen ook de politiecommissaris in de deuropening en ging naar haar toe.


    ‘Mijn lieve meisje,’ zei hij glimlachend terwijl hij naar een agent achter hem wees, ‘deze man heeft een paar mooie armbanden voor je meegebracht; sta mij toe je die te schenken!’


    Ze werd geboeid en niemand waagde het er een woord tegenin te brengen.


    ‘Graaf,’ verbrak de baron de stilte, ‘ik heb Iwan Stalipin laten arresteren toen hij met deze vrome dame het huis uitsloop. De juwelen die ze bij zich hadden, kunnen nu niet worden verkocht; ze zullen teruggegeven worden aan de rechtmatige eigenaar. De Duitse diplomatie huldigt dezelfde opvatting als barones Anna Paulowna: Uw moeite in dit huis is tevergeefs!’

  


  
    


    


    2. Leer om leer


    Overste graaf Milanow, zat in een kamer van zijn paleis in St. Petersburg en was er druk mee bezig de rook van zijn welriekende sigaar in mooie ronde kringetjes tegen het plafond te blazen. Hij scheen in een goed humeur te zijn, te oordelen naar zijn opgewekt gezicht, en zijn stemming werd nog beter toen de deur zachtjes geopend werd en Masjka binnenkwam.


    ‘Ben je nu eindelijk verzoend met onze mislukking?’ vroeg ze, terwijl ze zich schalks tegen hem aanvleide. ‘Je ziet er zo tevreden uit! Toch is het jammer dat al die prachtige juwelen onze neus voorbij zijn gegaan!’


    ‘Praat me er niet van! Als ik denk aan de honderdduizenden die ze waard waren, begint m’n bloed nog te koken! Ik had er al mijn schuldeisers mee kunnen betalen!’


    ‘En mij was de gevangenis bespaard gebleven die ik nu mijn leven lang niet vergeten zal.’


    ‘Ze wilden je zelfs naar Siberië sturen!’


    ‘Ja, maar de gunsteling van de tsaar is almachtig! Vertel me nu eindelijk eens waarheen je Iwan hebt laten ontvluchten?’


    ‘Hij is naar het buitenland en komt nooit terug.’


    ‘Wat zal onze bevrijding een opzien hebben gebaard!’


    ‘Helemaal niet. Iedereen denkt dat jullie op weg naar Siberië ontsnapt zijn.’


    ‘Konden we die onbeschaamde Duitser met zijn lieve Anna Paulowna maar in onze plaats naar Siberië sturen!’


    ‘Zo, zou je dat willen - ? ’ vroeg de graaf, terwijl er een duivels lachje op zijn gezicht verscheen.


    ‘Jazeker, als het maar mogelijk was!’


    ‘Zei je daarnet niet dat de gunsteling van de tsaar almachtig is?’


    ‘Bedoel je daarmee...?’


    ‘Zoals altijd denken we weer hetzelfde.’


    ‘Aha...!’


    ‘Je weet hoe het er met mij voorstaat. Gravin Briatoff is overleden, naar men zegt door de schok die ze kreeg, toen ze hoorde dat jij in werkelijkheid niet zo vroom was. Baron Von Felsen is met Anna Paulowna getrouwd en daardoor in het bezit van het hele vermogen gekomen. Als hun iets over kwam, zou alles aan mij toebehoren.’


    ‘Dus?’


    ‘Dus heb ik een plannetje bedacht om ze allebei naar Siberië te laten verdwijnen.’


    ‘Dat zou geweldig zijn! Maar hoe?’


    ‘Door een verwisseling.’


    ‘O, schitterend! En met wie?’


    ‘Met Iwan en jou. Ik zal die Duitser bewijzen dat de Russische intelligentie machtiger is dan de Duitse diplomatie!’


    ‘Maar de verwisseling zal ontdekt worden!’


    ‘Zeker, maar dan is het te laat. Het is nog winter; ze zullen de vreselijke ontberingen niet doorstaan, ze zullen sterven, ze - enfin, ik ben de erfgenaam en ik zal het zaakje wel weten op te knappen!’


    ‘Er is veel moed voor nodig en nog veel meer verstand. En wanneer zal het gebeuren?’


    ‘Als de baron naar Bjelyjegrad gaat.’


    ‘Wat is dat?’


    ‘Een van zijn landgoederen. Het ligt aan de overzijde van de Dwina en midden tussen prachtige bossen. Hij is er nog nooit geweest, maar ik heb gehoord dat hij er met zijn vrouw waarschijnlijk al over een paar dagen heengaat om te jagen.’


    ‘Nu begin ik het te begrijpen. Daarom zijn Iwan en ik zogenaamd op weg naar Siberië ontvlucht!’


    ‘Juist, nu ben je op het goede spoor. Ik kan gemakkelijk een bevel van de tsaar krijgen en zelfs als dat niet zo was, dan zou ik altijd nog aan een blanco volmacht van het secretariaat van de tsaar kunnen komen.’


    ‘Wat zou ik die arrestatie graag willen zien!’


    ‘Dat kan gebeuren! Ook zonder dat jij dat wilde, zou ik het genoegen niet willen missen die twee in de bannelingenslee te zien zitten en hen te laten merken aan wie ze dat te danken hebben. De gouverneur van Vologda heeft nogal wat verplichtingen aan me; mijn wens is voor hem een bevel.’


    Het was enkele weken later toen er over de hardbevroren en besneeuwde vlakte een snelle Russische troïka (driespan) in de richting van de Waga, een zijrivier van de Dwina, voortsuisde.


    In de slee zaten een heer en een jonge vrouw, zorgvuldig in kostbare pelzen gehuld.


    ‘Ho - hu, mijn liefje, mijn duifje, snel, mijn engel, sneller, afgod van mijn ogen - loop, mijn schatje!’ Zoals alle Sarmatische koetsiers zette ook de baardige koetsier van de slee zijn paarden met deze vriendelijke woorden tot spoed aan.


    In razende vaart ging het voort tot er in de verte een donkere stip boven de glinsterend witte sneeuwvlakte opdoemde, die het huis van de veerman bleek te zijn. Ze waren aan de oever van de Waga aangekomen.


    De heer in de slee liet hier stoppen en de veerman kwam naar buiten.


    ‘Is het ijs stevig genoeg?’


    ‘Zo sterk als ijzer, heer.’


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Ja, vadertje. Gisteren is er nog een voornaam gezelschap overheen gegaan en vandaag vriest het nog harder.’


    ‘Wie waren dat?’


    ‘En heer en een dametje. De koetsier heeft hete thee bij mij gehaald. De heer was een overste en heette graaf Milanow.’


    De vragensteller schrok. ‘Heb je die naam goed gehoord?’


    ‘Heel goed, vadertje.’


    ‘Hoe ver is het nog tot de Dwina?’


    ‘Als de paarden het volhouden, bent u nog voor de avond bij het slot Dwianka.’


    ‘Daar moeten we inderdaad naar toe.’


    ‘De overste ook.’


    ‘Aha - !’ Hij wierp een peinzende blik op de dame die naast hem zat. ‘Heeft hij dat zelf tegen je gezegd?’


    ‘Nee, de koetsier.’


    ‘Goed, dank je wel. Hier heb je wat voor de thee!’ Hij wierp de veerman een geldstuk toe en gaf de koetsier bevel door te rijden.


    ‘Wat zeg je van die reis van de overste, Anna Paulowna?’


    ‘Zou het toeval zijn?’


    ‘Misschien. Hm! De gouverneur is op het slot Dwianka zoals ik hoorde. We hebben elkaar in Parijs ontmoet en later nog eens in Londen; we waren vrienden pour passer le temps, maar ik weet niet of hij zich dat nog herinneren zal. Ik wilde hem bezoeken en dat zal ik in ieder geval ook doen, zelfs al is de overste bij hem. Als de avond valt, is het bos bovendien vol wolven; we moeten daar dus wel overnachten.’


    Hij liet zich achterover in de kussens zakken en zweeg. De ontmoeting met Milanow scheen hem toch meer te verontrusten dan hij wilde laten merken.


    De veerman had gelijk gehad. Het was nog niet helemaal donker toen het slot in zicht kwam. De slee gleed door de brede, openstaande poort de binnenplaats op en hield stil voor het bordes. Een grijsharige dienaar kwam naar buiten.


    ‘Is dit het slot van graaf Sorgeneff ?’


    ‘Zo is het, heer.’


    ‘Is de graaf thuis?’


    ‘Ja.’


    ‘Wil je ons dan aandienen?’


    De baron nam een kaartje uit zijn portefeuille en gaf het aan de man. Deze klapte een paar maal in zijn handen en onmiddellijk kwamen er enkele bedienden toesnellen om de heer en de dame bij het uitstappen behulpzaam te zijn.


    De koetsier bracht de slee naar een schuur, liet zich voor zijn paarden een stal wijzen, verzorgde de dieren en ging toen naar het bedienden verblijf. Hij maakte een buiging voor de afbeelding van een beschermheilige die in een hoek hing, begroette de aanwezigen en ging bij een van de smalle kleine ramen zitten.


    Geheel tegen de gewoonte van de praatgrage Russen in, werd er nauwelijks een woord tegen hem gezegd; hij moest zelf om eten en drinken vragen en tenslotte ging hij ontstemd weer naar de stal om naar de paarden te gaan kijken. Bij het licht van de lantaarn zag hij plotseling een bekend gezicht.


    ‘Georges, hoe is het mogelijk - jij hier?’


    ‘Theodor, ik had je al herkend ondanks je lange Russische baard. Ik wist al een week geleden dat baron Von Felsen zou komen. Ik moet je spreken, maar in het geheim.’


    Hij doofde de lantaarn en trok Theodor mee achter een paar strobundels.


    Na enige tijd verliet Theodor die niemand anders was dan Feodor, die zijn heer ditmaal als koetsier vergezelde, de stal en begaf zich naar de vertrekken die aan de baron en zijn echtgenote waren toegewezen. Beiden hadden zich zojuist in avondkleding gestoken om aan het diner deel te nemen.


    ‘Mijnheer de baron!’


    ‘Wat is er?’


    ‘De overste is hier!’


    ‘Dat weet ik, hoewel graaf Sorgeneff het voor me verborgen wil houden.’


    ‘De graaf heeft van de overste een week geleden deze brief gekregen.’


    Hij overhandigde de baron een brief. Deze las hem en verbleekte.


    ‘Wie heeft je die gegeven?’


    ‘Georges, de lijfdienaar van graaf Sorgeneff. We kennen elkaar nog uit Parijs en Londen. Hij heeft de brief bij zijn heer weggenomen om ons te waarschuwen.’


    ‘Om ’s hemelswil, wat is het?’ vroeg de barones angstig.


    ‘Niets anders dan een nieuwe duivelse streek van de overste. Je weet dat Iwan Stalipin en Masjka tijdens hun overbrenging naar Siberië ontsnapt zijn. Nu wil hij ons met hen verwisselen en ons aan de overzijde van de Dwina laten arresteren om dan naar Nertsjinsk gebracht te worden. Het bevel om twee personen die met een paspoort op naam van baron en barones Von Felsen onmiddellijk te arresteren en over de Oeral te transporteren is door de tsaar ondertekend en door de overste aan de graaf overhandigd. De graaf, die gouverneur is van deze streek, heeft de andere oever van de Dwina laten bezetten. Daarom was hij dus zo terughoudend en gaf hij zich nauwelijks moeite ons voor het diner uit te nodigen.’


    ‘Wat moeten we doen?’ vroeg de barones, bevend van angst.


    ‘Georges dacht,’ zei Theodor, ‘dat het het beste zou zijn de paarden direct weer in te spannen en heimelijk terug te keren.


    Wat een geluk dat u door zijn vriendschap nog op tijd gewaarschuwd kon worden!’


    ‘Hm - ja - maar - ,’ aarzelde de baron, ‘als ik hem nu eens in zijn eigen val liet lopen? Zou die Georges zonder dat iemand het merkt, even hierheen kunnen komen?’


    ‘Ik zal het proberen!’


    Theodor verwijderde zich en kwam een poosje later met Georges terug.


    ‘Bent u Fransman?’ vroeg de baron hem.


    ‘Ja. Graaf Sorgeneff heeft me in Parijs in dienst genomen. Maar ik haat hem.’


    ‘Waarom blijft u dan bij hem?’


    ‘Ik heb een goed loon en ik kan er gemakkelijk wat van opzijleggen. Als ik dan genoeg heb, wil ik ophouden met werken; ik ben niet meer zo jong.’


    ‘O, juist. Wilt u duizend roebel verdienen?’


    ‘Duizend roebel? Graag, direct! Maar wat moet ik ervoor doen?’


    ‘Reist de overste alleen? De veerman bij de Waga vertelde me dat er een dame bij hem was.’


    ‘Dat is ook zo; of zij zijn echtgenote is of zijn zuster - dat weet ik niet.’


    ‘In ieder geval niet zijn echtgenote, maar dat zou mij wel goed van pas komen. Kijk, hier is mijn paspoort. Het staat op naam van baron en barones Von Felsen. Als u kans ziet het om te ruilen tegen het paspoort van de overste, zijn de duizend roebel voor u.’


    De bediende dacht even na en er verscheen een slim lachje op zijn gezicht.


    ‘Ik begrijp het, mijnheer de baron. De verrader zal in uw plaats naar Siberië gaan. Hij heeft het verdiend en ook zonder beloning, zou ik hem graag zijn streek betaald zetten. Geeft u mij dat paspoort maar. U gaat nu dineren en dat zal niet lang duren, want daarna wordt er voor de overste gedekt. Als hij dan zijn kamer verlaten heeft, zal ik zien wat ik doen kan.’


    ‘In orde. Ik zal niet de minste achterdocht tonen. Maar nu kunt u beter gaan voordat men u zou missen.’


    Georges en Theodor verlieten het vertrek.


    ‘Je speelt gevaarlijk spel,’ zei Anna Paulowna bezorgd.


    ‘Niet gevaarlijker dan hij. Ik heb hem door. Hij wil ons niet Siberië, maar de dood insturen zodat hij de erfenis krijgt. Maar hij zal zelf in de val lopen die hij voor ons heeft gezet, en de gouverneur - nu, dat zien we nog wel!’


    Ze stonden juist op het punt naar de eetzaal te gaan toen Theodoor weer binnenkwam. ‘Mijnheer de baron, ik heb belangrijk nieuws!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik was benieuwd om de overste te zien en vertelde dat tegen Georges. Die nam me mee naar zijn kamer die naast de kamer van de overste ligt en ik keek door het sleutelgat. Raad u eens wie ik toen zag!’


    ‘Nu?’


    ‘Masjka, de gezelschapsdame! Ik heb haar duidelijk herkend. En later hoorde ik ook haar stem.’


    ‘Dat is toch haast onmogelijk!’ zei Anna.


    ‘De overste schrikt nergens voor terug,’ antwoordde de baron.


    ‘Hij was betrokken bij de juwelenroof - dat bleek uit het gesprek dat ik toen in de tuin heb gehoord. Waarschijnlijk heeft hij ervoor gezorgd dat die twee ontsnappen konden. Iwan is verdwenen en Masjka mag bij hem blijven zolang ze hem niet tot last wordt. En het gerucht van de vlucht tijdens de reis naar Siberië heeft hij alleen verspreid om het plan dat hij nu heeft te kunnen uitvoeren. Hoe meer ik erover nadenk hoe meer ik geloof dat je je niet vergist, Theodor. Maar dan zijn ze allebei verloren. De overste en zijn dame reizen door Bjelyjegrad waar ik hoofd van de politie ben; ik zal zorgen dat ik hen voor ben en dat ze voor mij moeten verschijnen. De tsaar zal de hele geschiedenis te horen krijgen!’


    Hij ging met Anna Paulowna naar de eetzaal waar alleen graaf Sorgeneff aanwezig was. Er werd zeer weinig gesproken en nauwelijks gegeten. De baron verontschuldigde zich met de mededeling dat hij en zijn vrouw zeer vermoeid waren van de reis en na de graaf goedenacht gewenst te hebben, gingen ze weer naar hun kamers.


    De barones legde zich te ruste, maar de baron bleef in het donker op Georges wachten die na een paar uur eindelijk kwam.


    ‘Het is gelukt, mijnheer de baron!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. De overste had zijn portefeuille met papieren in zijn bontjas. Hier is zijn paspoort en het uwe zit in zijn jas!’


    De baron stak een lamp aan om het document te bekijken.


    ‘Het is in orde. Hier hebt u de duizend roebel.’


    ‘Dank u wel! Nog één ding: ‘s morgens om acht uur is het nog donker. Een half uur voor die tijd vertrekt de overste om erbij te zijn als u in de bannelingenslee voor Siberië wordt gezet.’


    ‘Aha, hij wil ons zien en ons laten merken dat hij degene is die voor onze arrestatie gezorgd heeft. We hebben het aan u te danken dat het anders zal aflopen. Wanneer wilt u uw dienst hier beëindigen?’


    ‘Waarschijnlijk al in het voorjaar.’


    ‘Als u hulp nodig mocht hebben, bezoekt u ons dan in St. Petersburg. Goedenacht!’


    ‘Ik zal eraan denken, mijnheer de baron. Goedenacht!’


    Alles was de volgende morgen nog in diepe rust toen er voorzichtig een slee de poort uitgleed. De inzittenden waren de overste en Masjka.


    In het bos gekomen dat zich tot aan de Dwina uitstrekte, zette de koetsier de paarden tot een gestrekte galop aan.


    ‘Eindelijk, eindelijk kunnen we wraak nemen!’ zei de overste.


    Masjka zweeg, maar haar triomf was niet minder dan de zijne.


    De sneeuw begon op te lichten, de ochtendschemering brak aan en toen de slee de oever van de rivier bereikte was het volop dag. Aan de overzijde stonden op gelijke afstanden wachtposten die zich bij het zien van de slee verzamelden op het punt waar deze aan de oever zou komen.


    ‘De rivier over! Het ijs is sterk genoeg,’ gebood de overste.


    Ze staken de rivier over en bereikten de oever waar onder de bomen een andere slee stond.


    ‘Halt!’ riep de aanvoerder van de kozakken.


    De koetsier gehoorzaamde.


    ‘Uw paspoort!’


    De overste haalde zijn portefeuille te voorschijn, nam de pas eruit en overhandigde hem aan de officier. Deze bekeek hem en kommandeerde: ‘Uitstappen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Uitstappen!’


    ‘Waarom, vraag ik.’


    ‘Uitstappen zeg ik!’


    ‘Hoho, ik wil weten waarom!’


    De officier maakte een beweging naar zijn zadel om zijn karwats los te maken. ‘Uitstappen, anders zal ik u een handje helpen!’


    ‘Wat moet dat met die zweep? Ogenblikkelijk weg ermee! Overste graaf Milanow zou u anders wel eens slecht kunnen begrijpen!’


    ‘Overste - ? Graaf Milanow? Is dit uw paspoort?’


    ‘Voor de duivel, ja!’


    ‘Mooi zo! Hier staat baron Von Felsen met echtgenote! Schiet op, kom uit die slee! Ik heb mijn bevelen en weet wat mij te doen staat!’


    Hij hield de overste de pas voor. Deze las de namen; er ging een schok door hem heen en voordat hij zich verweren kon, was hij ontwapend, met Masjka uit de slee gesleurd en naar de andere slee gebracht die er onder zware bewaking met hen vandoor ging.


    Korte tijd later kwam er weer een slee de rivier over. Nu klonk er geen ‘halt!’ en niemand hield hem tegen; de kozakken hadden degenen die ze hebben moesten en waren verdwenen. Alleen de sneeuw toonde duidelijk de sporen van hetgeen er voorgevallen was.


    ‘Gevangen!’ juichte de baron. ‘Vooruit, Feodor, zodat we eerder dan zij in Bjelyjegrad zijn!’


    Ze moesten hiervoor een omweg maken, maar de paarden waren fris en goed uitgerust, ’s Middags bereikten ze het slot.


    De bewoners van het landgoed waren van de komst van hun heer op de hoogte gebracht en hadden zich verzameld om hem een feestelijke ontvangst te bereiden. De baron nodigde hen allen uit en bood hen in het slot een feestmaal aan.


    Toen de avond gevallen was, reed er een slee voor die door een groep kozakken zwaar bewaakt werd. De aanvoerder steeg van zijn paard en liet zich bij de eigenaar van het slot aandienen.


    Van een bediende kreeg hij te horen wie dat was.


    Verrast ging hij naar de slotheer toe. ‘Mijnheer de baron, uw naam is schandelijk misbruikt!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Von Felsen.


    ‘Twee misdadigers die naar Siberië verbannen waren, ontsnapten tijdens het transport; maar vanmorgen hebben we ze weer gevangen. Ze waren in het bezit van een paspoort op naam van u en uw gemalin!’


    ‘Zo, zo! En kwam u hier om verse paarden te vragen?’


    ‘Ja.’


    ‘Die kunt u krijgen, maar niet voordat u uw gevangenen bij me hebt gebracht.’


    ‘Dat mag ik niet doen.’


    ‘U hebt me toch zelf gezegd dat ze mijn naam hebben misbruikt!’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Dan zullen ze zich tegenover mij hebben te verantwoorden.’


    De kozak dacht even na. ‘Zult u hen daarna weer aan mij uitleveren?’


    ‘Onmiddellijk! Kent u hun namen en hun beroep?’


    ‘Nee. Wie naar Siberië gaat, is dood. Ze werden aan mij toevertrouwd en ik breng ze naar Nertsjinsk. Verder weet ik niets.’


    ‘Goed. Geeft u uw bevelen en laat u zich voorzien van wat u en uw mannen nodig hebben.’


    De baron liet Anna Paulowna en zijn dienaar roepen.


    Een paar minuten later werden de overste en de gezelschapsdame door een paar kozakken binnnengebracht.


    ‘U hebt zich van een paspoort bediend dat op mijn...’


    ‘Baron!’ brulde de overste, terwijl hij zijn vuisten balde, ‘ik zal...’


    ‘Zwijg!’ riep de baron en zich tot de kozakkenleider wendend, voegde hij eraan toe: ‘Zorg ervoor dat die twee niet ongevraagd spreken!’


    De officier greep zijn karwats om hem bij de geringste aanleiding te gebruiken. De overste knarsetandde van woede, maar hij moest zich schikken.


    ‘U hebt zich van een paspoort bediend dat op mijn naam staat.


    Daar slechts de tsaar over u kan beschikken, kan ik u daarvoor niet straffen, maar ik moet wel teruggaaf van mijn eigendom eisen.’


    De officier die het paspoort bij zich gehouden had, overhandigde het hem.


    ‘Ik heb u alleen nog te zeggen,’ wendde de baron zich weer tot de gevangenen, ‘dat ik met hulp van deze twee getuigen, mijn echtgenote en mijn dienaar, uw identiteit voor zijne majesteit de tsaar zal onthullen. De heerser van alle Russen zal ingelicht worden over de wijze waarop diamanten verloren gaan en misdadigers verdwijnen. Weg met jullie!’


    Er waren enkele jaren voorbijgegaan. Baron Von Felsen had met zijn echtgenote een reis naar Duitsland gemaakt en bij die gelegenheid Wiesbaden bezocht.


    Een rijke en naar het heette voorname Rus baarde de speelbank veel zorgen. De kleur waarop hij wedde, won voortdurend.


    Von Felsen werd nieuwsgierig en ging naar de speelzaal.


    De Rus zag hem binnenkomen - hun blikken ontmoetten elkaar en Von Felsen zag dat de Rus verbleekte en dat zijn handen begonnen te trillen. De baron wendde zich af, maar nog voordat hij de zaal verlaten had, voelde hij een hand op zijn arm en een zachte stem vroeg: ‘Baron, alstublieft, verraadt mij niet!’


    De aangesprokene nam de man met een koele blik van het hoofd tot de voeten op en antwoordde: ‘Mijnheer, u zult er wel niets op tegen hebben dat ik u in het geheel niet ken!’


    Hij duwde de hand weg en ging naar buiten. De speler was de vroegere overste, graaf Milanow, die van de tsaar toestemming had gekregen Siberië te verlaten, echter onder voorwaarde dat hij Rusland nooit meer betreden zou.


    Masjka, de mooie gezelschapsdame had het transport naar Siberië niet overleefd. In het koude noorden bedekten schitterende sneeuwkristallen het graf van de juwelenvriendin.


    Iwan Stalipin bleef spoorloos. Niemand hoorde ooit meer iets van hem. Maar er is een eeuwige gerechtigheid die ervoor zorgt dat elk kwaad de kiem van de vergelding in zich draagt.

  


  
    


    


    Verklaringen


    1.Tercerone - kind van Europeaan en Mulattin.


    2.Zie deel 26: Slot Rodriganda.


    3.Zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd.


    4.Zie deel 2: Old Shatterhand,


    5. Indiaanse naam voor Old Firehand, de ‘Vorst der bleekgezichten’:


     zie deel 46,


    6.De president der Verenigde Staten.


    7.Een door blanken aangelegd kampvuur met grote houtblokken en


     hoog oplaaiende vlammen.


    8.Een laagbrandend kampvuur, waarbij op de manier van de Indianen


     kleine blokken droog hout worden gebruikt die langzaam in het vuur


     worden geschoven.


    9.Zie deel 2: Old Shatterhand


    10.Zie deel 42: De schrik van het Ertsgebergte.


    11.Spaanse kroonpretendent; zijn aanhangers werden Carlisten genoemd.


    12.Gevolmachtigde van de eigenaar van een scheepsvracht; hij moet de


     lading naar de afzethaven begeleiden en deze daar voor rekening van


     zijn opdrachtgever verkopen en meestal tevens uit de opbrengst een


     nieuwe lading voor de terugreis kopen.


    13.Stad in het meest westelijk deel van de Russische provincie Vologda.


    14.Het huidige Leningrad.
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